Prophetia Ezechielis

11 et factum est In tr'CeS|mO anno In quarto mense:lrilmi!camempassmthelhirtiethyear,inthefourth

month, in the fifth day of the month, as | was among

guinta mensis cum essem in medio captiuorum iuxta fluUILErE . e = e reereee
ChObar aperti Sunt Caell et U|d| uiSiOneS De.|2 in qL”nta 1:2 In the fifth day of the month, which was the fifth year

of king Jehoiachin’s captivity,

mensis ipse est annus quintus transmigrationis regis loachin
13factum eSt uerbum Dominl a.d HiezeC|he| fllium BUZ| Sah'ewordoftheLORDcameexpresslyuntcEzeklel

the priest, the son of Buzi, in the land of the Chaldeans

cerdotem in terra Chaldeorum secus flumen Chobar et fagtag s = e"enerorevasnee
eSt Super eum Ibi manus Domin|].4 et U|d| et ecce ueni’:4Andllooked,and,behuld,awhlr\windcameuutof

the north, a great cloud, and a fire infolding itself, and a

tus turbinis ueniebat ab aquilone et nubes magna et KHis: i mamene ="
inuoluens et splendor in circuitu eius et de medio eius quasi
SpeCieS eIeCtrI Id eSt de med|0 IgniSS et eX med|0 eorum:SAIsooutofthemldstthereofcametheIlkenessoffour

living creatures. And this was their appearance; they had

similitudo quattuor animalium et hic aspectus eorum sifyf=="""
“tUdO hOmInIS In eiS 16 et quattuor faCieS unl et quattu&nndevewunehadfourfaces‘andeveryunehadfour

wings.

pinnae uni 1:7 et pedes eorum pedes recti et planta PEOS.: e svaign ees snc e soe o e

feet was like the sole of a calf’s foot: and they sparkled

eorum quasi planta pedis uituli et scintillae quasi aspettes =
aeris Candentis 18 et manus h0m|nis SUb plnnIS eorum 1iér/11dtheyhadlhehandsofamanundertheirwings

on their four sides; and they four had their faces and their

guattuor partibus et facies et pinnas per quattuor partes*ha-
bebant 19 iunctaeque erant plnnae eorum alterlus adl:ﬁle?wmgswerejumedonetoanother;theytumed

not when they went; they went every one straight forward.

terum non reuertebantur cum incederent sed unumquodque
ante faCiem Suam gradiebatUIlo S|mil|tUd0 autem uul-l:loAsfortheIikenessof!helrfaces,theyfourhadthe

face of a man, and the face of a lion, on the right side: and

tus eorum facies hominis et facies leonis a dextris IPSOTRItTE s e e vy
quattuor facies autem bouis a sinistris ipsorum quattuor et
faCieS aqU|Iae Ipsorum quattuon.ll et faCIeS eorum et pinfllThuswere!helrfaces: and their wings were stretched

upward; two wings of every one were joined one to an-

nae eorum extentae desuper duae pinnae singulorum idrigegs==">
bantur et duae tegebant Corpora eorumz et unumquod_l:lendtheywent every one straight forward: whither

the spirit was to go, they went; and they turned not when

gue coram facie sua ambulabat ubi erat impetus spiritusit-
|UC gradiebantur neC reuertebantur Cum ambU|are.n]t3 et 1:13 As for the likeness of the living creatures, their ap-

pearance was like burning coals of fire, and like the ap-

similitudo animalium aspectus eorum quasi carboNUMEILE i s

forth ightning.

nis ardentium et quasi aspectus lampadarum haec erat ui-
sio discurrens in medio animalium splendor ignis et de igne
fulgor egredlens 114 et anlmalia ibant et reuertebantur ]imAndthellvmgcrea(uresranandreturnedastheap-

pearance of a flash of lightning.

S|m|||tUd|nem fl."guns Coruscantis 115 Cu mque aSplceremS Now as | beheld the living creatures, behold one

wheel upon the earth by the living creatures, with his four

animalia apparuit rota una super terram iuxta animalia“tia-
benS quattuor faCie5116 et aSpeCtUS rotarum et OpuS e:afﬁeappearanceof:hewheelsandtheirworkwas\ike

unto the colour of a beryl: and they four had one likeness:
and their appearance and their work was as it were a wheel
in the middle of a wheel.
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rum quasi uisio maris et una similitudo ipsarum quattuor et
v ey, nerven e sies «ASPECLUS €ArUM €t opera quasi sit rota in medio rofaey
B per quattuor partes earum euntes ibant et non reuertebantur
116 ns for i s, ey were 0 i e e C UM @MBDUIAreNt 1:18 statura quoque erat rotis et altitudo et

dreadful; and their rings were full of eyes round about

horribilis aspectus et totum corpus plenum oculis in circuitu
1:19AndwhemheI|V|ngcreatureswent‘thewheelsweripsarum quattuor 119 Cumque ambl.”arent anlmalia ambU'

by them: and when the living creatures were lifted up from

labant pariter et rotae iuxta ea et cum eleuarentur animalia de
1:20Wh\thersoeverlhesplri:wastogo,theywent,thnheterra eleuabantur S|mUI et rotaazo quocumque Ibat Spl-

was their spirit to go; and the wheels were lifted up over

e e erresomenmceavenenty ity jlluc eunte spiritu et rotae pariter leuabantur sequentes
1:21Whenthosewent,thesewent:andwhenthosestmeum Spiritus enlm ultae erat in r0t|g.21cum euntlbus Ibant

these stood; and when those were lifted up from the earth,

onems cenune e mmeoness "2t cum stantibus stabant et cum eleuatis a terra pariter eleua-
bantur et rotae sequentes ea quia spiritus uitae erat in rotis
1:22AndtheIlkenessoftheflrmamemupuntheheadsul:zz et S|m|litUd0 Super Caput anlmallum flrmamentl quaS|

the living creature was as the colour of the terrible crystal,

aspectus cristalli horribilis et extenti super capita eorum de-
1:23Andunderthefirmamentwerelhe\rwingsstraigmsuper 123 SUb f|rmament0 autem plnnae eorum rectae al-

the one toward the other: every one had two, which cov-

e maraee e e e tarius ad alterum unumquodque duabus alis uelabat corpus
1:24Andwhentheywent‘Iheardthenc\seofthelrwmgasuum et alterum Slmlllter uelabatun.24 et aUd|ebam SO-

like the noise of great waters, as the voice of the Almighty,

oot ey et e UM @larum quasi sonum aquarum multarum quasi sonum
sublimis Dei cum ambularent quasi sonus erat multitudinis
ut sonus castrorum cumque starent dimittebantur pinnae eo-

125 Ana nere s voie om e imamen vl UM 1:25N@M cum fieret uox supra firmamentum quod erat

over their heads, when they stood, and had let down their

super caput eorum stabant et submittebant alas suaset

1:26 And above the firmament that was over their heads
was the likeness of a throne, as the appearance of a s

avesone. and won e heness o v meneves S U@ firmamentum quod erat inminens capiti eorum quasi
aspectus lapidis sapphyri similitudo throni et super simili-
tudinem throni similitudo quasi aspectus hominis desuper
127 ana1 s s e oot o e e 127 €1 U1 QUAST SPECIEM €lectri uelut aspectum ignis intrin-
Secus eius per circuitum a lumbis eius et desuper et a lumbis
T eius usque deorsum uidi quasi speciem ignis splendentis in
ﬁgdxgiggpizmwn;:tﬁfetg(;;:awr;:zizfi?htehi%ohu‘geigircuitu 1:28uelut aspectum arcus cum fuerit in nube in die

e mamarine Loro s when e arunene PlUILIIAE NIC erat aspectus splendoris per gyrum

face, and | heard a voice of one that spake.

2:1 And he said unto me, Son of man, stand upon thy feet, 21 haec UiS|O Simi“tUdir"S gloriae Dominl et U|di et CeCid|

and | will speak unto thee. . . . . . .. o
in faciem meam et audiui uocem loquentis et dixit ad me fili

2:2Andthesplmemered|ntomewhenhespakeuntomhominis Sta. Supra pedeS tuos et quuar teCLm et |ngreS‘

and set me upon my feet, that | heard him that spake unto
me.
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sus est in me spiritus postquam locutus est mihi et statuit me
Supra pedes meos et aUdil.“ |Oquentem ad me et d|Cen' 2:3 And he said unto me, Son of man, | send thee to

the children of Israel, to a rebellious nation that hath re-

tem fili hominis mitto ego te ad filios Israhel ad gentes apiiss ey " o=
tatrices quae recesserunt a me patres eorum praeuaricati sunt
pactum meum uSque ad diem harm4 et fil“ dura faCIe etZ:AFortheyare|mpudentch\|drenandstlffhearted.Ido

send thee unto them; and thou shalt say unto them, Thus

indomabili corde sunt ad quos ego mitto te et dices ad*&vs’*
haec diCit Dominus Deuszs SI forte uel IpSI aUd|ant et SiSAndthey,whelherlheywnlhear,orwhethertheywill

forbear, (for they are a rebellious house,) yet shall know

forte quiescant quoniam domus exasperans est et scient¢ara ="
propheta fuerit In med|0 eorum26 tu ergo flli hominls nez:GAndthuu,sonofman,beno(afraldoflhem‘ neither

timeas eos neque sermones eorum metuas quoniam inCFéq%ﬂi}ﬁféﬂ?%‘;”;fﬁiiﬂf&é'iﬁo”u‘;‘ﬁféi‘y”

et subuersores sunt tecum et cum scorpionibus habitas uerba
eorum ne timeas et uultus eorum ne formides quia domus
exasperans est2:7 logueris ergo uerba mea ad €0S Si TOFE v swat spea my woras uno rem, whetver

they will hear, or whether they will forbear: for they are

audiant et quiescant quoniam inritatores sug tu autem?;; "

2:8 Butthou, son of man, hear what | say unto thee; Be not

thou rebellious like that rebellious house: open thy mouth,

filil hominis audi quaecumque loquor ad te et noli esse exag= o=
perans sicut domus exasperatrix est aperi os tuum et comede
guaecumaque ego do tibi2:9 et uidi et ecce manus MISSa @G wnen o, seroi, an nand s st o

; i i . v s and f1was witen wiin and ihout and-
me I n q u a erat I n u Olutus I Iber et expan d It I I Iu m CO ram m :m?r‘i:gn therein lamentations, and mourning, and

qui erat scriptus intus et foris et scriptae erant in eo lamen-
tationes et carmen et uae

31 et dIXit ad me flli hominls qUOdcumque Inuenerls GO/ITJreoverhesaiduntome, Son of man, eat that thou

findest; eat this roll, and go speak unto the house of Israel.

mede comede uolumen istud et uadens loquere ad filios Isra-
hel 32 et aperL“ OS meum et C|baU|t me u0|um|ne I”G3 3:2 So | opened my mouth, and he caused me to eat that

roll.

et dixit ad me fili hominis uenter tuus comedet et uiscefgy: o sonorman cuse iy voiy o

Il thy bowels with this roll that | give thee. Then
did | ea it; and itwas in my mouth as honey for sweetness.

tua conplebuntur uolumine isto quod ego do tibi et comedi
|I|Ud et faCtum eSt In Ore meo SICut mel dU|Ce4 et diX|t 3:4 And he said unto me, Son of man, go, get thee unto

the house of Israel, and speak with my words unto them.

ad me fili hominis uade ad domum Israhel et loqueris uerba
mea ad eOS 35 non enlm ad pOpLIIum prOfund| Sermonis:setrthouartnutsennuapeapleufastrangespeech

and of an hard language, but to the house of Israel;

|gn0tae Ilnguae tu mltterls ad domum ISrahet6 neque ad3:6Nottomanypeopleofastrangespeechandufanhard

populos multos profundi sermonis et ignotae linguae iz e e e heaiersd o
rum non possis audire sermones et si ad illos mittereris ipsi
audlrent te 37 dOmuS autem ISraheI n0|ent aUd|re te quﬁhehouseofIsraelwillnothearkenuntothee;for

they will not hearken unto me: for all the house of Israel

nolunt audire me omnis quippe domus Israhel adtrita frorte ==
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S:ELE:sth)Id,Lha\éeTadethyfac(tetshtronfgaghainznhelrfaceest et duro Corde 38 ecce dedl faC|em tuam ualentiorem
faciebus eorum et frontem tuam duriorem frontibus eorum
3:9AsanadamantharderthanflinthaveImadelhyfor3:9 Ut adamantem et ut S|I|Cem dedi faC|em tuam ne tlmeas

head: fear them not, neither be dismayed at their looks,

e0s neque metuas a facie eorum quia domus exasperans est
3:10M0reoverhesalduntome‘Sonofman‘allmywords:lo et d|Xit ad me flll hominls Omnes Sermones meOS quos

that | shall speak unto thee receive in thine heart, and hear

Joquor ad te adsume in corde tuo et auribus tuis ausdi1

3:11 And go, get thee to them of the captivity, unto th
children of thy people, and speak unto them, and tell

mem s s e Lors conwnerer ney e @ Jal@ iNQredere ad transmigrationem ad filios populi tui
et loqueris ad eos et dices eis haec dicit Dominus Deus si
3:12Thenlhesp\nttockmeupxandIheardbehlndmeforte audlant et quiescanBlZ et adsumpslt me Splrltus et

voice of a great rushing, saying, Blessed be the glory of

audiui post me uocem commotionis magnae benedicta glo-
3:13Ihearda\sothenuiseof:hewingsof:heIivingcrearia Dominl de IOCO SUO 313 et uocem alarum animallum

tures that touched one another, and the noise of the wheels

peresanstien ndanosectaaesinsins. narcutientium alteram ad alteram et uocem rotarum sequen-
3:14 So the spirit lifted me up, and took me away, andtlum anlmalia et uocem Comm0t|0n|s magnael4 Spirltus

went in bitterness, in the heat of my spirit; but the hand of

guoque leuauit me et adsumpsit me et abii amarus in indi-
gnatione spiritus mei manus enim Domini erat mecum con-
15 nen 1 came 0 nem ot e iy a1 e, vl O TANS M€ 3:15 €t ueni ad transmigrationem aceruum no-

dwelt by the river of Chebar, and | sat where they sat, and

eraneanerssonsneaann venseen s arum frugum ad eos qui habitabant iuxta flumen Chobar
et sedi ubi illi sedebant et mansi ibi septem diebus maerens
3:16And\tcametopassattheendofsevendays,thattlin medio eorum 316 Cum autem pertranSissent Septem dIeS

word of the LORD came unto me, saying,

3:1780n0fman,Ihavemadetheeawatchmanumotltactum eSt uerbum D0m|ni a.d me d|Cen817 flll h0m|n|s

house of Israel: therefore hear the word at my mouth, and

speculatorem dedi te domui Israhel et audies de ore meo uer-
3:18WhenIsayuntolhewicked,Thoushaltsurelydiebum et adnuntlabls eIS eX m8183| d|Cente me ad Implum

and thou givest him not warning, nor speakest to warn the

e s n e s oo il TNOME MoOrieris non adnuntiaueris ei neque locutus fueris ut
auertatur a uia sua impia et uiuat ipse impius in iniquitate sua
3:19Yet\f:houwamthewicked,andheturnnutfromh\smorietur SangU|nem autem elus de manu tua reqUirarm

wickedness, nor from his wicked way, he shall die in his

si autem tu adnuntiaueris impio et ille non fuerit conuersus
ab impietate sua et uia sua impia ipse quidem in iniquitate
3:20 Again, When a righteous man doth turn from hlssua morletur tu autem anlmam tuam I|bera$|20 Sed et SI

Lilghlkegufsness_, an: CO}TTE ini(guity, and rI1Iayha stumbll_ng- . . . .. . .

lock before him, he shall die: because thou hast not giv

him warning, he shall die in his sin, and his righleous%ei:on uerSUS I UStUS a Iustltla Sua fecerlt I n I q u Itate m po nam Of-
which he hath done shall not be remembered; but his blood

fendiculum coram eo ipse morietur quia non adnuntiasti ei in
peccato suo morietur et non erunt in memoria iustitiae eius
3:21Neverthelessiflhouwarntherighteuusman,thatn‘quas feCit SangLIinem uero elus de manu tua requlraﬁ“.

righteous sin not, and he doth not sin, he shall surely live,

presseterames o numseneeiy st gl gutem tu adnuntiaueris iusto ut non peccet iustus et ille
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non peccauerit uiuens uiuet quia adnuntiasti ei et tu animam
tuam liberasti 3:22 et facta est super me manus DOMINI: &L e st e Loro s mere o mesand

he said unto me, Arise, go forth into the plain, and I will

dixit ad me surgens egredere in campum et ibi loquar tettitri"
323 et Surgens egressus Sum in Campum et ecce Ibi g:l:@ﬁieaarose, and went forth into the plain: and,

behold, the glory of the LORD stood there, as the glory

Domini stabat quasi gloria quam uidi iuxta fluuium Cholyge® e e crebe anctictonmyfce.
et CeCIdi in faC|em meam 324 et ingreSSuS eSt in me Spir:iz'élThenlhesplmentered\ntume,andsetmeupcnmy

feet, and spake with me, and said unto me, Go, shut thyself

tus et statuit me super pedes meos et locutus est mihi et'dixit*
ad me Ingredere et InCIUdere in med|0 domus tua.e5 et 3:25 But thou, O son of man, behold, they shall put bands

upon thee, and shall bind thee with them, and thou shalt

tu fili hominis ecce data sunt super te uincula et ligabetit "

te in eis et non egredieris in medio €0rurg:26 et INGUaIN sasu wimse ny erae eas one ooty
tuam adherescere faciam palato tuo et eris mutus nec quas” ===

uir obiurgans quia domus exasperans €827 CUM AUTEMsursu e seas i vee 1t oper ymoun.
locutus fuero tibi aperiam os tuum et dices ad eos haec R e e
Dominus Deus qui audit audiat et qui quiescit quiescat quia

domus exasperans est

41 et tu fill h0m|nis Sume tibl |aterem et pones eum COrama\so,sonufman‘taketheeatlle,andIayltbefore

thee, and pourtray upon it the city, even Jerusalem:

te et deSCrIbeS In eo Ciultatem H|erusa|em2 et OrdinabiSA:ZAndlaysiegeagainslit,andbuwldafortagamslit,and

cast a mount against it; set the camp also against it, and

aduersus eam obsidionem et aedificabis munitiones et Tz o et
portabis aggerem et dabis contra eam castra et pones arie-
teS In gyro 43 et tu Sume tibl Sartaglnem ferream et pomaSuvertakethouuntu(heean iron pan, and set it

. . . . . forawa\_l of i_ron be_lween thee ar_1d the city: and set thy
eam murum ferreum inter te et inter ciuitatem et obfirriat e Sue it o v
bis faciem tuam ad eam et erit in obsidionem et circumdabis
eam Slgnum eSt domul |Sraheh‘4 et tu dorm|eS Super |atuéSL|eth0u also upon thy left side, and lay the iniquity

of the house of Israel upon itaccording to the number

tuum sinistrum et pones iniquitates domus Israhel supeigg = rnnousatbeter
numero dierum quibus dormies super illud et adsumes in-
Iqultatem eorum 45 ego autem dedl tlbi annos iniquitatj:S:m\havelaldupontheetheyearscfthelrlnlqulty‘

according to the number of the days, threendred and

eorum numero dierum trecentos et nonaginta dies et portaljige = renaotnenoseet
Inlquitatem domus Israhe|46 et Cum Conpleueris haeC d04r61ndwhenlhouhastaccomp\ished them, lie again on

thy right side, and thou shalt bear the iniquity of the house

mies super latus tuum dextrum secundo et adsumes gz s e wrone e o
tatem domus luda quadraginta diebus diem pro anno diem
Inquam pro anno dedl tlbi 47 et ad ObSIdIOnem HierusaTTherefurethoushaltsetthyfacemwardthesiegeof

Jerusalem, and thine arm shall be uncovered, and thou

lem conuertes faciem tuam et brachium tuum erit exertu et ="
prophetabis aduersus eam:8 ecce circumdedi t€ UINCUIIS s, senoi, iy bancs uoon e ana s

not turn thee from one side to another, till thou hast ended
the days of thy siege.
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et non te conuertes a latere tuo in latus aliud donec conpleas
4:9Takethuualsountctheewheat‘andbarley‘andbeardies ObSIdiOnIS tuae 49 et tu Sume tibl frumentum et hor-

e et et ovenjeum et fabam et lentem et milium et uiciam et mittes ea
dred and ninety days shalt thou eat thereof. . . R . . R
in uas unum et facies tibi panes numero dierum quibus dor-
mies super latus tuum trecentis et nonaginta diebus come-

4:10Andthymeatwh|chthoushahea{shallbebywelghldeS i”ud 410Cibus autem tuuS quo uesceris erlt in pondere

twenty shekels a day: from time to time shalt thou eat it.

uiginti stateres in die a tempore usque ad tempus comedes
4:11Thoushaltdnnka\sowaterbymeasure,thesixthpait"ud 411 et aquam in mensura blbes Sextam partem hln a

of an hin: from time to time shalt thou drink.

4:12Andthoushal(eat|tasbarleycakes,andthoushiempore usque ad tempus bibes i”lelZ et quaSi SUbC|ne'

ST leium hordiacium comedes illud et stercore qguod egredietur
13 ma e Loro s s e s 1€ NOMINE Operies illud in oculis eorum:13 et dixit Do-
e  minus sic comedent filii Israhel panem suum pollutum inter
ssemen s, s coonaros msonnan i €NES @A qUAs eiciam eos:14 et dixi ha ha ha Domine
o st dei oD a s @CCe anima mea non est polluta et morticinum et la-
ceratum a bestiis non comedi ab infantia mea usque nunc
35 men e sad e, 10 1 e 21 NON €ST INGressa 0s meum omnis caro inmundas et
wrnan T dixit ad me ecce dedi tibi fimum boum pro stercoribus hu-
16 oo e s30umo e son o mar neros NANIS €1 facies panem tuum in ea:16 et dixit ad me fili
gty g i o o 57 h O MiNiS @CCE ego conteram baculum panis in Hierusalem et
comedent panem in pondere et in sollicitudine et aquam in
17 ey may e r e e csenIENSUTA. €1 1N @NQUStia bibend:17 ut deficientibus pane et
| . agua corruat unusquisque ad fratrem suum et contabescant

in iniquitatibus suis

5:1 And thou, son of man, take thee a sharp knife, take 51 et tu fIIi h0m|nis Sume tlbi gladium acutum radentem

thee a barber’s razor, and cause it to pass upon thine head

e renaeneenimes e gl gdsumes eum et duces per caput tuum et per barbam
5:2Thousha\tburnwnhflreath\rdpartlnthemldstuftuam et adSumeS tlbl Stateram ponde”s et diL“deS 6@

:“t:'.‘,;ab;g:hh;;':;’f;.‘;:anz:”:‘niﬁ*;";.:'a;w::f.i”.'.ﬁéﬁertiam partem igni conbures in medio ciuitatis iuxta conple-
tionem dierum obsidionis et adsumens tertiam partem con-
cides gladio in circuitu eius tertiam uero aliam disperges in

5:3Th0usha\talsolakethereufafewmnumbenandbmuentum et gladlum nUdabO pOSt eOS:\?) et Sumes inde par-

them in thy skirts.

5:4Thentakeoflhemagam,andcast!hemintothem\duum numerum et Iigabis eOS In Summitate pa"“ tlﬂ4 et

of the fire, and burn them in the fire; for thereof shall a fire

ex eis rursum tolles et proicies in medio ignis et conbures eos
5:5Thussa\ththeLordGOD;ThlslsJerusalem:Ihavesjtgni eX eo egredletur IgnIS in Omnem domum IsrahaiS

itin the midst of the nations and countries that are round
about her.
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haec dicit Dominus Deus ista est Hierusalem in medio gen-
tlum pOSUi eam et in C|rCUitu eiuS terra56 et ContempSiE:GAndshehathchangedmyjudgments|ntowwckedness

iudicia mea ut plus esset impia quam gentes et praecepta:iea. s b=
ultra quam terrae quae in circuitu eius sunt iudicia enim mea
proiecerunt et in praeceptis meis non ambulauerBm id-  « meeore e Lo coo: ecause vim

plied more than the nations that are round about you, and

circo haec dicit Dominus Deus quia superastis gentes QUaE: .. o nammeane

nations that are round about you;

In circuitu uestro sunt in praeceptis meis non ambulastis et
iudicia mea non fecistis et iuxta iudicia gentium quae in cir-
CUitu ueStrO Sunt non eStIS OperaB8 Ideo haeC diCit DO-S:SThereforethussanhtheLurdGOD;Beho\d.l.evenl,

am against thee, and will execute judgments in the midst

minus Deus ecce ego ad te et ipse ego faciam in medig tuf="""
|Ud|C|a in OCUIIS gentlum 59 et faC|am in te quae non feGjAndIwilldointheethatwhichIhavenotdune,and

whereunto | will not do any more the like, because of all

et quibus similia ultra non faciam propter omnes abomitrgz"*
t|0nes tuas 510 Ideo patres Comedent fIIiOS In med|0 MThereforethefathersshallea(thesunslnthem|dstof

thee, and the sons shall eat their fathers; and | will execute

et fili comedent patres suos et faciam in te iudicia et Ui e e o e !
t|lab0 unluersas re“qUiaS tuas In Omnem uentuml Id- 5:11 Wherefore, as | live, saith the Lord GOD; Surely,

. . . . . .. because thou hast defiled my sanctuary with all thy de-
circo uiuo ego dicit Dominus Deus nisi pro eo quod sanCleftmm e i s e

meum uiolasti in omnibus offensionibus tuis et in omnibus
abominationibus tuis ego quoque confringam et non parcet
OCUIUS meus et non m|Sereb0512tertia tui parS peste mQ:'IZA!hirdpartoftheesha\ldiewwththepestilence,and

with famine shall they be consumed in the midst of thee:

1 1 1 1 1 1 third part shall fall by th d round about thee;

rietur et fame consumetur in medio tui et tertia tui pars M scattor a hird partnt al he winds, and | Wil
raw out a sword after them.

dio cadet in circuitu tuo tertiam uero partem tuam in omnem

uentum dispergam et gladium euaginabo pOSt EDS3 €t 5. mssw mne wer v wcompines. a1
conpleam furorem meum et requiescere faciam indignéuflemy%“?ﬁ:féi‘::aﬁﬁlfsﬂ’f[f?35%:{’55“”7‘?53*
nem meam in eis et consolabor et scient quia ego Domi-

nus locutus sum in zelo meo cum impleuero indignationem

meam in eis 5:14et dabo te in desertum etin 0bProbrIUMei oo m mse tee st we  cproaen
gentibus quae in circuitu tuo sunt in conspectu omnis p?‘m%;?gf
tereuntis 5:15et eris obprobrium et blasphemia exempluta o v . o e o o, v sreion
et stupor in gentibus quae in circuitu tuo sunt cum feCertiify: i e e ors e soens
te iudicia in furore et in indignatione et in increpationibus

irae 5:16ego Dominus locutus sum quando MISero SAGItLAS, s s won ien ne e arovs o

famis pessimas in eos quae erunt mortiferae et quas MIittaE s o e """
ut disperdam uos et famem congregabo super uos et conte-
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15'1:17Sr(13\|/\‘/illljlsendutﬁun.youcfiammte‘andevildbizlistsciagrl-lam uObIS baCU|um pani5517 et Inmlttam In UOS famem
e e om0 et hestias pessimas usque ad internicionem et pestilentia et
sanguis transibunt per te et gladium inducam super te ego

Dominus locutus sum

6:1 And the word of the LORD came unto me, saying, 6 1 et faCtuS eSt Se rmo Dom I ni ad m e d I Cerﬁz fl | i hO‘
6:2 Son of man, set thy face toward the mountains of Is-

minis pone faciem tuam ad montes Israhel et prophetabis
6:3Andsay,Yemountainsoflsrae\,hearthewordof[had eOS 63 et d|CeS montes Israhel aUdite uerbum D0m|ni

ﬁliér;‘.:i;ﬁ:':;n‘s;“:v;::;ip?,”:y‘;’;“:nza."fvy..fgizxs'fDei haec dicit Dominus Deus montibus et collibus rupibus et
uallibus ecce ego inducam super uos gladium et disperdam
6:4 And your altars shall be desolate, and your imageexcelsa uestra 64 et demO"ar aras ueStraS et Confrlngen-

shall be broken: and | will cast down your slain men be-

tur simulacra uestra et deiciam interfectos uestros ante idola
6:5AndIW|IIIaythedeadcarcasescfthechlldrenuflsuestra 65 et dabo Cadauera fillorum Israhel ante faC|em Si-

rael before their idols; and I will scatter your bones round

mulacrorum uestrorum et dispergam ossa uestra circum aras
6:6 In all your dwellingpéces theities shall be laid waste, uestraS 66 In Omnlbus hab|tat|0nibus ueStrIS urbes deser-

“Wmfae erunt et excelsa demolientur et dissipabuntur et interi-
S bunt arae uestrae et confringentur et cessabuntidola uestra et
srmavesnsaranme oo sve saCONtErENtUr delubra uestra et delebuntur opera uestreet

| cadet interfectus in medio uestri et scietis quoniam ego Do-
s veuwil 1eve aremnans, ety may nae ome o TIINUS 628 €1 rElinquUam in uobis eos qui fugerint gladium in

shall escape the sword among the nations, when ye shall

gentibus cum dispersero uos in terrie:9 et recordabuntur

6:9 And they that escape of you shall remember me amo
the nations whither they shall be carried captives, because

Lamokenwan e snorshnear, v nancenanef 1 @1 1D @ FALH UESErT in gentibus ad quas captiui ducti sunt quia

from me, and with their eyes, which go a whoring after
their idols: and they shall lothe themselves for the evils

which hey have commited n il neir sbomnaions. - CONEITUI COr @orum fornicans et recedens a me et oculos eo-
rum fornicantes post idola sua et displicebunt sibimet super
6:10Andtheyshal|knowthatlamtheLORD,andthatlmaIiS quae fecerunt In un|uerSiS ab0m|nat|0n|bus Sl@tso

have not said in vain that | would do this evil unto them.

et scient quia ego Dominus non frustra locutus sum ut face-
s11mussamme Lo con: smewinnerens. o €11 €1S MAIUM hoc 6:11 haec dicit Dominus Deus percute

pete st e o e v o v many tua et adlide pedem tuum et dic eheu ad omnes abomi-
nationes malorum domus Israhel qui gladio fame peste rui-
612 e matisfr ot st e or e pesiences s AUTT SUNT - 6:12 QUI lONGe est peste morietur qui autem prope

that is near shall fall by the sword; and he that remaineth

e oy epenen, e etz |3 djo corruet et qui relictus fuerit et obsessus fame morie-
6:13Thenshal|yeknuw:hatlamlheLORD,whenthelIur et Conpleam |nd|gnati0nem meam In e|613 et SCietIS

slain men shall be among their idols round about their al-

tars, high hill, in all the t f th t 1 H H H H 11 1 1

it unier ey oo e, s na e o g U1 €90 Dominus cum fuerint interfecti uestri in medio ido-
place where they did offer sweet savour to all their idols.

lorum uestrorum in circuitu ararum uestrarum in omni colle
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excelso in cunctis summitatibus montium et subtus omne li-

gnum nemorosum et subtus uniuersam quercum frondosam

locum ubi accenderunt tura redolentia uniuersis idolis suis

6:14 et extendam manum meam super eos et faciam tetrhg;a\d@j;mmh;:;Iuafznm?:?h,;mdn;::ss

desolatam et destitutam a deserto Deblatha in omnibus Balgis,n pes netaiens: and ey shal
tationibus eorum et scient quia ego Dominus

71 et faCtUS est Sermo Dominl ad me d|CenB2 et tu _7:1MoreoverlhewurdoftheLORDcameuntome,say-
Ing,

fili hominis haec dicit Dominus Deus terrae Israhel finis ye-

e [and of Israel; An end, the end is come upon the four

thou son of man, thus saith the Lord GOD unto

corners of the land.

nit finis Super quattuor plagas terrae\?) nunC finIS Super7:3NDW|stheendcomeupomhee,andIwwllsendmlne

anger upon thee, and will judge theecording to thy

te et emittam furorem meum in te et iudicabo te juxta ufas’ " e w e e mmn
tuaS et ponam Contra te Omnes ab0m|nat|0nes tu%et 7:4 And mine eye shall not spare thee, neither will | have

pity: but | will recompense thy ways upon thee, and thine

non parcet oculus meus super te et non miserebor sediaS:: 5" e e e e
tuas ponam super te et abominationes tuae in medio tui erunt
et SCietiS qU|a ego DOmInuS?S haeC diCit D0m|nus Deu&ThussaiththeLordGOD;Anevil,anonlyevil,be-

hold, is come.

adﬂiCUO una adﬂict|0 ecce uenit76 fInIS uenit uenit finiS7:6Anend|scome‘theend|scome:nwatchethforthee;

behold, itis come.

eL“gilant aduersum te ecce uenit? uenit Contractlo Supe'r7The morning is come unto thee, O thou that dwellest

in the land: the time is come, the day of trouble is near,

te qui habitas in terra uenit tempus prope est dies oCcCisityz= e emememars
niS et non gloriae montium 78 nunC de pr0p|nqu0 effunfSNowwilHshortlypouroulmyfuryuponlhee,and

accomplish mine angerpon thee: and | will judge thee

dam iram meam super te et conpleam furorem meum g ! e e orel
et iudicabo te iuxta uias tuas et inponam tibi omnia scelera
tua 79 et non parcet OCquS meus neque miserebor Sed7:uia59yeshallnotspare, neither will I have pity:

I will recompense thee according to thy ways and thine

tuas inponam tibi et abominationes tuae in medio tui erEIrIL:. i s bt " "
et SCietiS quia ego Sum D0m|nus percutlerBlo ecce dieS7:10Beholdtheday‘ behold, it is come: the morning is

gone forth; the rod hath blossomed, pride hath budded.

ecce uenit egressa est contractio floruit uirga germinauit su-
perbla 7llin|qU|tas Surrexlt In Uirga Impietatis non eX eiﬁﬁolence\srisenupimoarodofwwckedness: none

of them shall remain, nor of their multitude, nor of any of

et non ex populo neque ex sonitu eorum et non erit requiigys e e
In eIS 712 uenlt tempus adproplnquauit dIeS qui emit n?QHetlme\scome.(hedaydrawethnear: let not the

buyer rejoice, nor the seller mourn: for wrath is upon all

laetetur et qui uendit non lugeat quia ira super omnem "pg=""

pulum eius 7:13 quia qui uendit ad id quod uendidit NON o e wier st e o e s s
reuertetur et adhuc in uiuentibus uita eorum Uisio eninmagfisies i e wi
omnem multitudinem eius non regredietur et uir in iniqui-

tate uitae suae non confortabitur:14 canite tuba praepa@me wwesome wmpe cenomae aireasy

but none goeth to the battle: for my wrath is upon all the

rentur omnes et non est qui uadat ad proelium ira enim nieg™
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7:15 The sword is without, and the pestilence and thsuper uniuersum pOPUIum eiugIS gladius foriS pestis et

famine within: he that is in the field shall die with the

el = e e emne s pestincfamMag ntrinsecus qui in agro est gladio morietur et qui in ci-
7:16 But they that escape of them shall escape, and shuitate pestllentia et fame deuorabuntml6 et Saluabuntur

be on the mountains like doves of the valleys, all of them

qui fugerint ex eis et erunt in montibus quasi columbae con-
7:17AIIhandsshallbefeeble,andallkneesshallbeweMa”ium Omnes trepldi unusqL“sque In |n|qU|tate Slml?

as water.

7:18 They shall also gird themselves with sackcloth, anom neS man US dlSSOluentur et Omnla genua fluent aqu]S

horror shall cover them; and shame shall be uporeat$,

et accingent se ciliciis et operiet eos formido et in omni fa-
7:19 They shall cast their silver in the streets, andthecie ConfUS|O et in un|uerS|S Capltlbus eorum CaIU|t|um19

wmweargentum eorum foris proicietur et aurum eorum in sterquili-
nium erit argentum eorum et aurum eorum non ualebit libe-
rare eos in die furoris Domini animam suam non saturabunt
et uentres eorum non implebuntur quia scandalum iniquita-

7:20Asfcrthebeautyofhlsomament‘hesemlnmajest)tis eorum faCtum eSt 720et Ornamentum monllium Suorum

but they made the images of their abominations and of

om0 nos e weciore e L2t g perbiam posuerunt et imagines abominationum suarum
et simulacrorum fecerunt ex eo propter hoc dedi eis illud
7:21And|W|Hg\ve|t\ntuthehandsofthestrangersforin Inmundltiam 721 et dabo I”ud In manus allenorum ad

a prey, and to the wicked of the earth for a spoil; and they

diripiendum et impiis terrae in praedam et contaminabunt
7:22 My face will | turn also from them, and theyshalli"ud 722 et auertam faC|em meam ab eIS et U|O|abunt arca-

pollute my secret place: for thebbers shall enter into it,

num meum et introibunt in illud emissarii et contaminabunt
7:23Makeacham:fortheIand|sfu\lofbloodycnmes,i"ud 723 fa.C COnCluSiOnem quoniam terra plena eSt |Ud|'

and the city is full of violence.

7:24Wheref0reIwiIIbnngtheworstoftheheathen,ancCiO SangU|num et Ciultas plena in|qUitat924 et adducam

they shall possess their houses: | will also make the pomp

fla Sronao e e ey s e sy aggiMOS de gentibus et possidebunt domos eorum et quies-
cere faciam superbiam potentium et possidebunt sanctuaria
7125 besucion comen and ey st s pesce, .2 OF UM 7:25 @NQUStia superueniente requirent pacem et non

there shall be none.

7:26Mischiefshallcumeuponmlschief,andrumourshalerit 726 Conturbatlo Super Conturbationem ueniet et aUdi‘

o e Sl e s | super auditum et quaerent uisionem de propheta et lex
e st maum ars e e snanconDEM DI 8 SACErAOtE €t Consilium a senioribus27rex luge-
pblt et princeps induetur maerore et manus populi terrae con-
| turbabuntur secundum uiam eorum faciam eis et secundum
iudicia eorum iudicabo eos et scient quia ego Dominus

8:1 And it came to pass in the sixth year, in the sixth 8 1 et factu m est In a.n no Sexto in SeXtO mense In qu I nta

month, in the fifth day of the month, as | sat in mine house,

s Coprarmaemonme M N@NSIS ego sedebam in domo mea et senes luda sedebant
8:2 Then | beheld, and lo a likeness as the appearancoram me et CeCidIt Super me ibl manus D0m|ni Deiz et

of fire: from the appearance of his loins even downward,
fire; and from his loins even upward, as the appearance of
brightness, as the colour of amber.
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uidi et ecce similitudo quasi aspectus ignis ab aspectu lum-
borum eius et deorsum ignis et a lumbis eius et sursum quasi
aSpeCtUS Splendorls ut UiSiO EIGCtBS et emlssa SimiIitudQ:SAndheputmrththeformofanhand,andtoukmeby

a lock of mine head; and the spirit lifted me up between
. . . . . . . d the h “and brough in the vi
manus adprehendit me in cincinnNo capitis mei et eleUuaUit . e o o e o g o
looketh toward the north; where was the seat of the image

spiritus inter terram et caelum et adduxit in Hierusalem infiipe: e oo
sione Dei iuxta ostium interius quod respiciebat aquilonem

ubi erat statutum idolum zeli ad prouocandam aemulationem

8:4 et ecce ibi gloria Dei Israhel secundum uiSIONE@M CUEULeros. e gy orne o st was v

according to the vision that | saw in the plain.

Uideram in Campo 85 et dIXIt ad me flll h0m|nis Ieua OCUESThensa\dheuntome,Sonofman,I|ftupth\neeyes

now the way toward the north. So | lifted up mine eyes the

los tuos ad uiam aquilonis et leuaui oculos Meos ad URRTL s e rivensy. = " *
aquilonis et ecce ab aquilone portae altaris idolum zeli in
IpSO |ntr0|tu 86 et dIXit a.d me fill h0m|nis putasne U|deS tLIIIesaldfunhermoreumume‘ Son of man, seest thou

what they do? even the great abominations that the house
1 1 1 1 1 1 | tteth here, that | should go far off f
quid isti faciant abominationes magnas quas domus |SEakIE] e e s o i ee
greater abominations.

facit hic ut procul recedam a sanctuario meo et adhuc con-
uerSUS Uidebis abominatlones ma|0r%7 et |ntr0dUX|t me8:7Andhebroughtme:otheduorofthecoun;andwhen

I looked, behold a hole in the wall.

a.d OStIum atrii et Uid| et ecce foramen unum in pa”e% 8:8 Then said he unto me, Son of man, dig now in the wall:

and when | had digged in the wall, behold a door.

et dixit ad me fili hominis fode parietem et cum perfodissem
parletem apparult Ostium unurng et d|Xit ad me ingredereE)And he said unto me, Go in, and behold the wicked

abominations that they do here.

et L”de ab0m|nati0nes peSSImaS quaS IStI faCiunt BiGO 8:10 So I wentin and saw; and behold every form of creep-

ing things, and abominable beasts, and all the idols of the

et ingressus uidi et ecce omnis similitudo reptilium et atfje e poreedwnneraiomo
malium abominatio et uniuersa idola domus Israhel depicta
erant In parlete in CirCUitu per totum8llet Septuaginta uiri:llAndtheresmod before them seventy men of the an-

cients of the house of Israel, and in the midst of them stood

de senioribus domus Israhel et Hiezonias filius Saphan statiat s neeenn <"
iIn medio eorum stantium ante picturas et unusquisque habe-
bat turibulum in manu sua et uapor nebulae de ture consurge-
bat 8:12et dixit ad me certe uides fili hominis quae SENIOLES. «s re wo me. sonof man nest o seen

domus Israhel faciunt in tenebris unusquisque in absCorEtLy: s s mser, o e s
cubiculi sui dicunt enim non uidet Dominus nos dereliquit
Dominus terram 813 et dIXit ad me adhuc Conuersus uidieﬂesaidalsountome,Turntheeye!again,and:hou

shalt see greater abominations that they do.

bis abominationes maiores quas isti faciuBt14 €t INtrO- .. men e o me to e soorof e e of e

LORD’s house which was toward the north; and, behold,

duxit me per ostium portae domus Domini quod respicigtsater =«
ad aquilonem et ecce ibi mulieres sedebant plangentes Ad-
Onldem 815 et dIXit ad me Certe U|d|sti fIII hominls adhuGThensaid he unto me, Hast thou seen this, O son

of man? turn thee yet again, and thou shalt see greater
abominations than these.
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8:16 And he brought me into the inner court of theCOnuerSuS U|deb|s ab0m|nati0nes ma|0res mﬂ6 et |ntr0'

LORD's house, and, behold, at the door of the temple of

the LORD, between th h and the altar, b 1 1 1 T 1 1 1
flvee and twen?y r::; w?tr??frl;r:';cksfoivaar:‘l mirteelilpﬁﬁ UX|t m e In atrl u m d 0 m US Dom I n I I nterl US et ecce I n OStI O
of the LORD, and their faces toward the east; and they

templi Domini inter uestibulum et altare quasi uiginti quin-
gue uiri dorsa habentes contra templum Domini et facies ad
8:17 Then he said unto me, Hastthouseenthls‘Osonorientem et adorabant ad Ortum SOliSl? et dIXIt ad me

man? Is it a light thing to the house of Judah that they

t the ab t hich th it here? f e N1 1 1
iy e s me anonenc ma e e € t@: uidisti fili hominis numquid leue est hoc domui luda ut
to provoke me to anger: and, lo, they put the branch to

facerent abominationes istas quas fecerunt hic quia replen-
tes terram iniquitate conuersi sunt ad inritandum me et ecce
8:18There;orem|/|\|||r|]alsodeél|ndfurr]y:m;‘nieyeshallnotadplicant ramum ad nareS Su%18 ergo et ego faC|am In

sevineluece et fyrore non parcet oculus meus nec miserebor et cum clama-
uerint ad aures meas uoce magna non exaudiam eos

9:1 He cried also in mine ears with a loud voice, saying, 91 et Clamant In auribus meIS uoce magna d|CenS adprO'

Cause them that have charge over the city to draw near,

seneey s esemanennis i pinquauerunt uisitationes urbis et unusquisque uas interfec-
9:2And,behold,sixmencamefrumthewayofthehighetioniS habet In manu Sua92 et ecce SeX Uiri uenlebant de

gate,whlchIl_e!h_towardtbhenonh,andeverymanaslaugh- R R . .. . .

oneduminer e e soUlia.pOrtae superioris quae respicit ad aquilonem et unius-
cuiusque uas interitus in manu eius uir quoque unus in me-
dio eorum uestitus lineis et atramentarium scriptoris ad renes

9:3Andtheg|ory0f!heGodoflsrae\wasgoneupfrun‘eius et ingreSSi Sunt et Steterunt quta altare aeregmet

the cherub, whereupon he was, to the threshold of the

e meemanmyrease e gloria Domini Israhel adsumpta est de cherub quae erat su-
per eum ad limen domus et uocauit uirum qui indutus erat li-
9:4 And the LORD said unto him, Gothrough!hemidsneis et atramentarlum SCriptoriS habebat In Iumbls S@ig

of the city, through the midst of Jerus_alem, and set a mark . . . . . . . R

I mommmare mabe e nne meneser €1 diXit Dominus ad eum transi per mediam ciuitatem in me-
dio Hierusalem et signa thau super frontes uirorum gemen-
tium et dolentium super cunctis abominationibus quae fiunt

9:5Andtolhemhershesaldmminehearing,Goyeaf!J'n medio eius 95 et iIIIS dIXIt aUd|ente me translte per Ci-

him through the city, and smite: let not your eye spare,

uitatem sequentes eum et percutite non parcat oculus ues-
9:6Slayu(ter\yoldandyuung.bothmalds.andlmlechl\-ter neque misereamin|96 Senem adulescentulum et Uirg|‘

ot e and bty sy Then ey b : : i : L

e maenmenenanses e nerose - 1E@M paruulum et mulieres interficite usque ad internicionem
omnem autem super quem uideritis thau ne occidatis et a
sanctuario meo incipite coeperunt ergo a uiris senioribus qui

9:7 And he said unto them, Defile the house, and fill therant ante faCiem dom uQ? et d|X|t ad eOS Contamlnate dO‘

courts with the slain: go ye forth. And they went forth,

mum et implete atria interfectis egredimini et egressi sunt et
9:8And|tcame(opass,whlletheywereslaymgthem‘anpercutiebant eOS qU| erant In C|U|tat98 et Caede Conpleta

Iwas left, that | fell upon mydce, and cried, and said, Ah
Lord GOD! wilt thou destroy all the residue of Israel in
thy pouring out of thy fury upon Jerusalem?
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remansi ego ruique super faciem meam et clamans aio heu

heu heu Domine Deus ergone disperdes omnes reliquias Is-

rahel effundens furorem tuum super Hierusaleam et diXit: o me s e wo ne memauy o e e
ad me iniquitas domus Israhel et luda magna est nimis TS e e
et repleta est terra sanguinibus et ciuitas repleta est auersione

dixerunt enim dereliquit Dominus terram et Dominus non ui-

det 9:10igitur et meus non parcet oculus neque MISEreROL. o me s mine e saiorspre, nier

will I have pity, but | will recompense their way upon their

uiam eorum super caput eorum reddamzi1et ecce uir qui;;,

9:11 And, behold, the man clothed with linen, which had

the inkhorn by his side, reported the matter, saying, | have

indutus erat lineis qui habebat atramentarium in dorso ‘gt E: s omaned e
respondit uerbum dicens feci sicut praecepisti mihi

101 et L“di et ecce In firmamento qUOd erat Super CaPutlIooked,and,behuld,inthef\rmamentthatwas

ove the head of the cherubims there appeared over them

cherubin quasi lapis sapphyrus quasi species similitudiifig e sme e et
SOI“ apparult Super ea102 et d|Xit ad L“rum qU| indutuSO:ZAndhespakeuntuthemanc\othedwnhhnen.and

said, Go in between the wheels, even under the cherub,

erat lineis et ait ingredere in medio rotarum quae SUNt SUIEE T s oe e cy e e

in in my sight.

tus cherub et imple manum tuam prunis ignis quae sunt inter
cherubin et effunde super ciuitatem ingressusque est in con-
Spectu meo 103 Cherubln autem Stabant a. dextris dOmMSNthecherubimssmodonlherigmswdeofthe

house, when the man went in; and the cloud filled the inner

cum ingrederetur uir et nubes impleuit atrium interiu:4

10:4 Then the glory of the LORD went up from the cherub,
and stood over the threshold of the house; and the house

et eleuata est gloria Domini desuper cherub ad limen dofgy, o s e crves i orne

f the LORD's glory.

et repleta est domus nube et atrium repletum est splendore
glorlae D0m|n| 105 et Sonltus alarum Cherubln audlebatuKnd the sound of the cherubims’ wings was heard

even to the outer court, as the voice of the Almighty God

usque ad atrium exterius quasi uox Dei omnipotentis loguenz"
tiS 106 Cumque praecepisset U|ro qui Indutus erat |ineiSlEd/jn3\tcametopass.(hatwhen he had commanded

the man clothed with linen, saying, Take fire from between

cens sume ignem de medio rotarum quae sunt inter CHELtiz: b e enterenn
bin Ingressus i”e Stetit quta rotam107 et eXtendIt Cherub0:7And one cherub stretched forth his hand from be-

manum de medio cherubin ad ignem qui erat Inter CheTtIz. i e e ot mven
bin et sumpsit et dedit in manus eius qui indutus erat lineis
qU| aCCIpienS egreSSuS e$08 et apparUit In CherUb|n Siﬂ):SAndthereappeared in the cherubims the form of a

man’s hand under their wings.

mllitudo manus hominls SUbtUS p|nnaS eorumg et U|d| 10:9 And when | looked, behold the four wheels by the

cherubims, one wheel by one cherub, and another wheel

et ecce quattuor rotae iuxta cherubin rota una iuxta CheRt e o e e
unum et rota alia iuxta cherub unum species autem erat ro-
tarum quaS| UISIO Iapidls ChrySO“ti 1010et aSpeCtUS earumloAndasfortheirappearances,theyfourhadonelike-

ness, as if a wheel had been in the midst of a wheel.

Simi“tUdO una quattuor quaS| Sit rota in med|0 rotaﬂ)ll 10:11 When they went, they went upon their four sides;

they turned not as they went, but to the place whither the
head looked they followed it; they turned not as they went.
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cumgue ambularent in quattuor partes gradiebantur non re-

uertebantur ambulantes sed ad locum ad quem ire declinabat

guae prima erat sequebantur et ceterae nec conuertebantur
02 and i wnoie sy and i s, na v 0112 €1 OMNE COrpuS earum et colla et manus et pinnae et

hands, and their wings, and the wheels, were full of eyes

oundabou eenieunees natneyiouted. - oircyyli plena erant oculis in circuitu quattuor rotarumo:13

10:13 As for the wheels, it was cried unto them in my
hearing, O wheel.

1014 an every ane s eur s e e €1 FOTAS 1STAS LIOCAUIE UOlubiles audiente m®:14 quattuor

face of a cherub, and the second face was the face of a

man end e tna e face ofa ton.and we o vyt facies habebat unum facies una facies cherub et fa-
cies secunda facies hominis et in tertio facies leonis et in
10:15Andthecherub|mswereI\ﬂedup.Thlslsthehvmgquarto faCIeS aquilae 1015 et eleuata Sunt Cherubln IpSum

creature that | saw by the river of Chebar.

10:16Andwhenthecherublmswem,thewheelswentbest anlmal qUOd L“deram iuxta flumen ChOba.Dl6 Cum-

them: and when the cherubims lifted up their wings to

Tommeta e, resmemmees oy - gmbularent cherubin ibant pariter et rotae iuxta ea et
cum leuarent cherubin alas suas ut exaltarentur de terra non
10:17 When they stood, these stood; andwhentheywer;esidebant rotae Sed et ipsae quta erarﬁ].?StantibUS I”IS

lifted up, these lifted up themselves also: for the spirit of

stabant et cum eleuatis eleuabantur spiritus enim uitae eratin
10:18 Then the glory of the LORD departedfromofftheeis 1018et egressa est glorla D0m|n| a. Ilmine templl et Ste-

threshold of the house, and stood over the cherubims.

10:19 And the cherubims lifted up their wings, andtit Super Cherubln 1019 et eleuantla CherUbin a.la.S SuaS eX_

B e e saltata sunt a terra coram me et illis egredientibus rotae quo-

glory of the God of Israel was over them above. .. . . . .
gue subsecutae sunt et stetit in introitu portae domus Domini

10:20Thisislhe\ivingcreaturethatlsawundertheGo(OrientaIiS et gloria Del ISraheI erat Super em20|psum eSt

of Israel by the river of Chebar; and | knew that they were

animal quod uidi subter Deum Israhel iuxta fluuium Chobar
10:21Everyunehadfourfacesap\ece,andeveryonefoet inte”eXi qU|a Cherubln essenuozlquattuor per quattuor

wings; and the likeness of the hands of a man was under

uultus uni et quattuor alae uni et similitudo manus hominis
1(3[:2ﬁ»|&ndtl;)el|hkenesscizlgslrbfaceﬁwasthesamefaa%Ub alIS eorum 10226t Simi“tUdO uultuum eorum ipSI UU|'

pemsebesiepventeey nesrasionee— s quOs uideram iuxta fluuium Chobar et intuitus eorum et
impetus singulorum ante faciem suam ingredi

11:1 Moreover the spiritlifted me up, and brought me unto 111 et eleual.“t me Splrltus et Introduxit me ad portam dO‘

v ra et oo e 0 e v 1. Domini orientalem quae respicit solis ortum et ecce in
Pelatiah the son of Benaiah, princes of the people. . . . . . . .. . .. R
introitu portae uiginti quinque uiri et uidi in medio eorum
Hiezoniam filium Azur et Pheltiam filium Banaiae principes

11:2Thensaldheumome,Sunofman‘thesearethempopuIi 112 diXitque ad me flll hOmInIS h“ L“ri qU| Cogi-

that devise mischief, and give wicked counsel in this city:

tant iniquitatem et tractant consilium pessimum in urbe ista
11:3Wh\chsay,Itisnotnear;Ietusbuildhouses:th\scityll:s d|CenteS nonne dUdum aedlflcatae Sunt domus haeC est

is the caldron, and we be the flesh.

11:4Therefureprophesyagamstthem,pruphesy‘OsonlﬁebeS nOS autem Carne314idC|rCO uatiCinare de eIS uat|C|‘

man.
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nare filihominis 11:5etinruitin me spiritus DoMIiNi €t diXit.s a me sprior e om0 o upon me, o s

unto me, Speak; Thus saith the LORD; Thus have ye said,

ad me loquere haec dicit Dominus sic locuti estis domMUS. ISz e ™ " core e
rahel et Cogitat|0nes Cordis uest” ego nOl].h.6 plurlmos 11:6 Ye have multiplied your slain in this city, and ye have

filled the streets thereof with the slain.

OCCIdiStIS In urbe haC et implestis uIaS elus |nterfect]ﬂ.7 11:7 Therefore thus saith the Lord GOD; Your slain whom

ye have laid in the midst of it, they are the flesh, and this

propterea haec dicit Dominus Deus interfecti uestri quOSaig o ! meye oo otne
suistis in medio eius hii sunt carnes et haec est lebes et edu-
Cam UOS de medio e|u5118 gladium metU|St|S et gladium:SYehavefearedthesword;andlwwllbringasword

upon you, saith the Lord GOD.

Inducam Super UOS alt D0m|nus DeU$19et e|C|am UOS del:QAndlwill bring you out of the midst thereof, and

deliver you into the hands of strangers, and will execute

medio eius daboque uos in manu hostium et faciam in*trg="">*
biS |Ud|C|a 1110 gladio Cadetis in flnlbus Israhel iudicab&\(eshallfallbythesword;IWHIJudgeyoulnthe

border of Israel; and ye shall know that | am the LORD.

UOS et SCIetIS qL”a ego D0m|nus.111 haeC non erlt uobiSL:llThlscwtyshaHnutbeyourca\dron,neithersha\lye

be the flesh in the midst thereof; but | will judge you in the

in lebetem et uos non eritis in medio eius in carnes in fitfiz"
bus ISrahel |Ud|CabO UOSlllzet SCIetIS ql.“a ego Dominl.j]S12AndyeshaI|knowthatlam(heLORD:foryehave

notwalked in my statutes, neither executed my judgments,

qui in praeceptis meis non ambulastis et iudicia mea nory.fgss, e e memee o e rearen warae
cistis sed iuxta iudicia gentium quae in circuitu uestro sunt
eStIS Operati 1113 et factum est Cum prophetarem Pheltia.’Snd|tcametopass‘whenIprophesled.(hatpela-

filius Banaiae mortuus est et cecidi in faciem meam clanfaprs:: o e, = a Lo con
uoce magna et dixi heu heu heu Domine Deus consumma-
t|0nem tu faCIS rel|qU|arum ISrahe|1114et factum eSt uerT1:14AgainthewordoftheLORDcameuntome,saymg,

bum D0m|ni ad me dicens 1115f||| hOmInIS fratres tUi fra- 11:15 Son of man, thy brethren, even thy brethren, the

. - . . . . . menof_thyklndred,andallthehouseoflsraelwholly.are
tres tui uiri propinqui tui et omnis domus Israhel uniuersie i e o e i
possession.

quibus dixerunt habitatores Hierusalem longe recedite a Do-
Mino nobis data est terra in POSSESSIONEIMN: 16 PrOPLETE @ ssmerciore sy s s e Lo o Atrougn

haec dicit Dominus Deus quia longe feci eos in gentibug:etss e recone iz

guia dispersi eos in terris ero eis in sanctificationem modi-
Cam In terrls ad quas uenerun1117pr0pterea quuere haeG7Thereforesay,ThussaiththeLordGOD;Iwilleven

gather you from the people, and assemble you out of the

dicit Dominus Deus congregabo uos de populis et adurfals: e == e adorer:
de terris in quibus dispersi estis daboque uobis humum Isra-
hel 11:18et ingredientur illuc et auferent omnes OffeNSiOru ne s come i, ana ey sva e

away all the detestable things thereof and all the abomi-

nes cunctasque abominationes eius de illa:19et dabo eigrrs e onece

11:19 And | will give them one heart, and | will puta new

spiritwithin you; and | will take the stony heart out of their

cor unum et spiritum nouum tribuam in uisceribus eorunsep: e tena et oes:
auferam cor lapideum de carne eorum et dabo eis cor car-
neum 1120 ut in praeceptis meIS ambUIent et |UdiCia mea.hanheymaywalkinmystatu!es,andkeepmme

ordinances, and do them: and they shall be my people, and
| will be their God.
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custodiant faciantque ea et sint mihi in populum et ego sim
11:21Bu(asforthemwhoseheartwalkethaﬂertheheaeis In Deum 1121 quorum Cor pOSt Offend|CUIa et abomi-

of their detestable things and their abominations, I will

Soprreree ey wennerennieacs e o g tiones suas ambulat horum uiam in capite suo ponam dicit
1122 nen aa e crerms e merings s o DOMINUS - DeUS 11:22 et eleuauerunt cherubin alas suas et

wheels beside them; and the glory of the God of Israel was

rotae cum eis et gloria Dei Israhel erat super ea:23et as-

11:23 And the glory of the LORD went up from the midst
of the city, and stood upon the mountain which is on the

cendit gloria Domini de medio ciuitatis stetitque super mon-
s e ve sneoine o {€IM - QUI €S @ Orientem urbisl1:24 et spiritus leuauit me
m‘ny'é‘”ﬁex:‘ﬁ“;"“nazseea"wez“‘(j“P*?‘r’ﬂmome'eadduxitque in Chaldeam ad transmigrationem in uisione in
e memonen e SPIMtU DeI €t sublata est a me uisio quam uideram:25et
B locutus sum ad transmigrationem omnia uerba Domini quae

ostenderat mihi

12:1 The word of the LORD also came unto me, saying, 121 et faCtUS est Sermo D0m|ni a.d me d|Cem2 flli

th;;:;ghnighhg;yen;v:ig;3;;;23;j;femg‘uij;gugeqﬁlominiS in medio domus exasperantis tu habitas qui oculos
habent ad uidendum et non uident et aures ad audiendum
12:3Theref0re‘thousonofman,preparetheestuﬁfcrret non audlunt qUia domus exasperans eﬂ3 tu ergo flll

;Zy“zi*{ﬁs&ﬁ.i‘?ﬁi.é‘:?ﬁ?:;ﬁ‘ﬁ:'Se‘“ae':eismt;u'hominis fac tibi uasa transmigrationis et transmigrabis per
diem coram eis transmigrabis autem de loco tuo ad locum
alterum in conspectu eorum si forte aspiciant quia domus ex-

120 men sha o bring orn vy st iy @S PETANS €St 12:4 et efferes foras uasa tua quasi uasa trans-

sight, as stuff for removing: and thou shalt go forth at even

niersan sney ey mjgrantis per diem in conspectu eorum tu autem egredieris
12:5Digthuuthruugmhewallintheirsight,andcarryouUespere Coram eIS SICut egreditur mlgraﬂs5 ante OCUIOS

thereby.

12:6Intheuslghtshaltthoubearltupcnthyshoulderseorum perf0d| tibl parletem et egredlerls per eumz6 in

and carry it forth in the twilight: thou shalt cover thy face,

e e maset o 4 e s e S oS P@CIU @orum in umeris portaberis in caligine effereris fa-
ciem tuam uelabis et non uidebis terram quia portentum dedi
127160505 s enmarses oo € OMUT ISTANE] 12:7 feCi ergo sicut praeceperat mihi uasa
b e i mechne o o ey 2 protuli quasi uasa transmigrantis per diem et uespere
perfodi mihi parietem manu in caligine egressus sum et in
128 anainme maming ame meworsrreLorowd | MENS POrtatus in conspectu eorurm2:get factus est sermo
:::;:i}mg,h?mmnmhwehh?;seT‘.hmg.,mereheDomini ad me mane dicens12:9fili hominis numquid non
ST dixerunt ad te domus Israhel domus exasperans quid tu fa-
1210 o i e, T iy e L «:CiS 12:10dic ad eos haec dicit Dominus Deus super ducem

onus istud qui est in Hierusalem et super omnem domum
12:115ay,|amyuurs|gn:||keas|havedone.sosha\lnblsrahel quae eSt in med|0 eorum211 dIC ego portentum

done unto them: they shall remove and go into captivity.
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uestrum quomodo feci sic fiet illis in transmigrationem et
Capt|Uitatem Ibunt 1212 et duX qU| eSt In med|0 eorum imlendthepnncethat|sam0ngthemshallbearupon

his shoulder in the twilight, and shall go forth: they shall

umeris portabitur in caligine egredietur parietem perfodigtit.i: a iemmmmes "
ut educant eum facies eius operietur ut non uideat oculo ter-
ram 12:13et extendam rete meum super illum et CapiEtUELH i ui sorea wonrim, andve snave

taken in my snare: and | will bring him to Babylon to the

sagena mea et adducam eum in Babylonem in terram Chfafs s e e rotseet tounne
deorum et Ipsam non Uidebit iblque morietm214et Om- 12:14 And | will scatter toward every wind all that are

about him to help him, and all his bands; and | will draw

nes qui circa eum sunt praesidium eius et agmina eius"tfi= """
spergam in omnem uentum et gladium euaginabo post eos
12:15et scient quia ego Dominus quando dispersero lOS: 40 e, s o v an e Loro,uhen

shall scatter them among the nations, and disperse them in

gentibus et disseminauero eos in terri:16 et relinquam?; ;.

12:16 But | will leave a few men of them from the sword,

from the famine, and from the pestilence; that they may

ex eis uiros paucos a gladio et fame et pestilentia ut ggfuse: sworissions oy e heatner s

e; and they shall know that | am the LORD.

rent omnia scelera eorum in gentibus ad quas ingredientur et
SC|ent qUia ego DOminuSlzl? et faCtUS eSt Sermo DomiI]ZiﬂMoreoverthewordof:heLORDcametome,say-

ing,

ad me dicens 1218 fIII h0m|n|s panem tuum in COnturbaZmSonofman,eat!hybreadwithquaking,anddrink

thy water with trembling and with carefulness;

tione comede sed et aquam tuam in festinatione et maerore
bibe 1219 et d|CeS ad popl."um terrae haeC dICIt Domimll)adsayumothepeopleoftheIand,Thussalththe

Lord GOD of the inhabitants of Jerusalem, and of the land

1 H 1 H H f 3 Th hall heir bread with full , and

Deus ad eos qui habitant in Hierusalem in terra IsraheliSar: i rmmen m e i m v
desolate from all that is therein, because of the violence of

nem suum in sollicitudine comedent et aquam suam in“¢ex "

solatione bibent ut desoletur terra a multitudine sua prop-

ter iniquitatem omnium qui habitant in eaL2:20 et CUIta- 1z ecesimaemaessat vermsvase,
tes quae nunc habitantur desolatae erunt terraque desértfa et o

scietis quia ego Dominus12:21et factus est SermMo D OMIN:. s weuorsot e Loro came o me, sy,
ad me dicens 12:22fili hominis quod est prouerbium iStUCk: soomn wasipacsiae e e
uobis in terra Israhel dicentium in longum differentur digg="
et peribit omnis uisio 12:23ideo dic ad eos haec diCit DOrsmennerive s aacon i
minus Deus quiescere faciam prouerbium istud neque uH@Hﬁfﬁiﬁ%ﬁ%@?ﬁéﬁﬁ?‘;”?Tﬂz?:yr::’?a"
dicetur ultra in Israhel et loquere ad eos quod adpropinqua-

uerint dies et sermo omnis uisionig2:24N0N €NIM it UItrausz s s o mre v vsonrorta:
omnis uisio cassa neque diuinatio ambigua in medio filio-

rum Israhel 12:25quia ego Dominus loquar qUOdCUmq.‘i‘ﬁi‘;;;izh‘xt?ﬁ:;;::;'L:Piiﬁ;."ﬁ;i?:ﬁ;ﬁ‘;@?;.

locutus fuero uerbum et fiet non prolongabitur amplius S&d.wer: Seeaes ™=
in diebus uestris domus exasperans loquar uerbum et faciam
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12:26AgainthewordoftheLORDcametome,saying.i"ud dICIt Dominus Deus 1226et faCtUS eSt Sermo Dominl
12:27Sonofman‘behold‘theycfthehouseuflsraelsaad me d|CenS 1227f||| hominls ecce domus |Srahe| d|Cen'

The vision that he seeth is for many days to come, and he

tium uisio quam hic uidet in dies multos et in tempora longa
12:28Thereforesayumothem,ThussaiththeLordGOIiSte prophetat 1228 propterea diC ad eOS haec dICIt Domi-
There shall none of my words be prolonged any more, but

Gopamenmvesakensnaiiecene sainetof) | s Deus non prolongabitur ultra omnis sermo meus uerbum
qguod locutus fuero conplebitur dicit Dominus Deus

13:1 And the word of the LORD came unto me, saying, 131 et faCtUS est Sermo D0m|ni ad me d|CerE32 flli

13:2 Son of man, prophesy against the prophets of Isra

ey e ven bt FIOMINIS . UAticinare ad prophetas Israhel qui prophetant et
dices prophetantibus de corde suo audite uerbum Domini
13:3 Thus saith the Lord GOD; Woe unto the fuollsh13:3 haeC dICIt Dominus DeuS uae prophetis |nSip|entibUS qL“

prophets, that follow their own spirit, and have seen noth-

sequuntur spiritum suum et nihil uident.3:4 quasi uulpes

13:4 O Israel, thy prophets are like the foxes in the deserts:

13:5Yehavenutgoneuplntothegaps.nelthermadem desertls prophetae tU| |Srahe| eranBS non ascend|S‘

the hedge for the house of Israel to stand in the battle in

tis ex aduerso neque opposuistis murum pro domo Israhel
13:6TheyhaveseenvanityandIyingd\vina:ion,sayingut Staretls In proelio in die D0m|ni 136 U|dent uana et di-

The LORD saith: and the LORD hath not sent them: and

g e e cnesenpenmenoisin g ingnt mendacium dicentes ait Dominus cum Dominus non
13:7Haveyenotseenavamvwslon‘andhaveyenotspmiserit eOS et perseuerauerunt Confirmare Sermonm

ken a lying divination, whereas ye say, The LORD saith

numquid non uisionem cassam uidistis et diuinationem men-
dacem locuti estis et dicitis ait Dominus cum ego non sim
13:8 Therefore thus saith the Lord GOD; Because leCutuS 138 propterea haeC diCIt D0m|nus DeuS qUia |O-

have spoken vanity, and seen lies, therefore, behold, | am

cuti estis uana et uidistis mendacium ideo ecce ego ad uos
13:9Andmmehandshallbeupontheprophetsthatsait D0m|nus DeUS 139 et erit manus mea Super prophetas

vanity, and that divine lies: they shall not be in the as-

bly of le, neither shall they be written in th 1 1 nn 1 1 h 1
wrgomermmarian eme e ener UL UIDENT UANA et diuinant mendacium in concilio populi
the land of Israel; and ye shall know that | am the Lord

mei non erunt et in scriptura domus Israhel non scribentur
nec in terra Israhel ingredientur et scietis quia ego Domi-
13:1OBecause,evenhecausetheyhaveseducedmypmus DeUS 131060 qUOd deceperint pOpUIum meum dicen-

ple, saying, Peace; and there was no peace; and one

oo b ninunemestag X @t NON est pax et ipse aedificabat parietem illi au-
13:11 Say unto them which daub it with umemperelem Iinlebant eum |ut0 absque palei$311 dIC a.d eOS qU|

morter, that it shall fall: there shall be an overflowing

gy e mmaaeniiniynt absque temperatura quod casurus sit erit enim im-

ber inundans et dabo lapides praegrandes desuper inruentes
51210 wnennewss e sn ronesa0 €1 UGNTUM. procellae dissipantem3:12 siquidem ecce ce-
T Cidit paries numquid non dicetur uobis ubi est litura quam
s e mussan e o cone e e €UISTIS  13:13 propterea haec dicit Dominus Deus et erum-

it with a stormy wind in my fury; and there shall be an

s o mesasre yara fgciam spiritum tempestatum in indignatione mea et im-
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ber inundans in furore meo erit et lapides grandes in ira in
consummationem 13:14et destruam parietem qUem |€UISHSso v e soun e vai e nve caupes

with untempered morter, and bring it down to the ground,

absque temperamento et adaequabo eum terrae et reusadiiz: s im v me o

and ye shall know that | am the LORD.

tur fundamentum eius et cadet et consumetur in medio eius
et SCietiS qU|a ego Sum Dominus.?)ls et Conplebo indig_13:15ThuSW|IIIaccompllshmywranhponthewall‘and

upon them that have daubed it with untempered morter,

nationem meam in parietem et in his qui linunt eum absjle; e ™ s o moe reerne
temperamento dicamque uobis non est paries et non sunt qui
Iinunt eum 1316 prophetae ISraheI qUi prophetant ad Hj:ﬁﬂ’own,theprophetsoflsraelwhichprophesycun-

cerning Jerusalem, and which see visions of peace for her,

rusalem et uident ei uisionem pacis et non est pax ait Dt o =nnetoccos
nus DeUS 1317 et tu fili h0m|nis pone faCIem tuam COntHa7L|keW|se‘thousonofman‘setthyfaceagalnst(he

daughters of thy people, which prophesy out of their own

filias populi tui quae prophetant de corde suo et uaticirfarg = ="
super eas 13:18et dic haec ait Dominus Deus uae quae CORe s, s sin e Lors cov; woe t e

suunt puluillos sub omni cubito manus et faciunt ceruicaﬁhaf;;25.:2?1$*§fgé?‘:n‘;zi..‘.";Z“;‘;"fh':;Zﬂ:L

sub capite uniuersae aetatis ad capiendas animas cum cape-
rent anlmas populi mel L“L“ﬁcabant animas eorumlget 13:19 And will ye pollute me among my people for hand-

R . fuls of barley and for pieces of bread, to slay the souls that
uiolabant me ad populum meum propter pugillum hordeleE. e e "
fragmen panis ut interficerent animas quae non moriuntur et
uiuificarent animas quae non uiuunt mentientes populo meo

Credenti mendaCiiS 1320 propter hOC haeC diCit DominUJSZOWhereforethussaithlheLordGOD;BehoId,Iam

Deus ecce ego ad puluillos uestros quibus uos capitis:af: ot e e o o s 0

mas uolantes et disrumpam eos de brachiis uestris et dimit-

tam animas quas uos capitis animas ad uolanduBRL et i wrieemes s e msenermypeon
disrumpam ceruicalia uestra et liberabo populum Me UMl = oot et

manu uestra neque erunt ultra in manibus uestris ad praedan-

dum et scietis quia ego DominNusL3:22pro €0 qUO MAET Tz secseuniesyere e vereatore i
fecistis cor iusti mendaciter quem ego non contristaui et T et e s o i
fortastis manus impii ut non reuerteretur a uia sua mala et

uiueret 13:23propterea uana non uidebitis et diuination@See. . s e 1o . s i

non diuinabitis amplius et eruam populum meum de mgny" ==
uestra et scietis quoniam ego Dominus

141 et uenerunt ad me Uiri Sen|0rum ISraheI et Sederum;tcamecerlainoftheeldersoflsraeluntome,and

sat before me.

Coram me 142 et factus eSt Sermo D0m|ni ad me dicelnSdlhewurduftheLORDcameuntume,saying,
143f||i h0m|nis Uiri ISti posuerunt |nmundit|a5 SuaS In Corﬁunofman,thesemenhavesetuptheuldolsmthe\r

heart, and put the stumblingblock of their iniquity before
their face: &ould | be enquired of at all by them?
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dibus suis et scandalum iniquitatis suae statuerunt contra fa-
14:4Theref0respeakuntuthem‘andsayuntothem.ThQiem Suam numql.“d interrogatus reSpondebO e.$4 prO‘

saith the Lord GOD; Every man of the house of Israel that

h up his idols in his heart, and hth bl 1 1 11 1
e o e mauy o s e s o0 w0 t€1 NOC loquere eis et dices ad eos haec dicit Dominus Deus
prophet; | the LORD will answer him that comethcord-

homo homo de domo Israhel qui posuerit inmunditias suas
in corde suo et scandalum iniquitatis suae statuerit contra fa-
ciem suam et uenerit ad prophetam interrogans per eum me
ego Dominus respondebo ei in multitudine inmunditiarum

s may ke merense s e e SUATUM  14:5 Ut capiatur domus Israhel in corde suo quo re-

because they are all estranged from metigh their idols.

14:6Therefuresayuntothehouseoflsrael‘Thussanhtlgesserunt a. me in CunCtiS idO”S SU|$46 propterea dIC ad

Lord GOD; Repent, and turn yourselves from your idols;

andumavayyourees fomayoursbominatns— famym Israhel haec dicit Dominus Deus conuertimini et re-
cedite ab idolis uestris et ab uniuersis contaminationibus ue-
14:7Forevew0neoﬁhehouseoflsrael‘oruftheslrangstris auertlte faCIeS ueStras.47 qL“a homo homo de domo

that sojourneth in Israel, which separateth himself from

, and setteth up his idols in his heart, and putteth th 1 1 it 1
Semamomecterne manmyseire et nt-oner, Sr@nel et de proselytis quicumqgue aduena fuerit in Israhel
to a prophet to enquire of him concerning me; | the LORD

si alienatus fuerit a me et posuerit idola sua in corde suo
et scandalum iniquitatis suae statuerit contra faciem suam
et uenerit ad prophetam ut interroget per eum me ego Do-
149 a1t e e v .00 TNUS FESPONAEDO € per met4:g et ponam faciem meam
‘ER@T’QZ‘SE;5‘:""75rmy’ea;ha“wk'”§;‘“gfamm'?super hominem illum et faciam eum in exemplum et in pro-
uerbium et disperdam eum de medio populi mei et scietis
ssoms e pomreeases e o UIA €90 DOMINUS 14:9 et propheta cum errauerit et locu-
oy s e e ong - ferit uerbum ego Dominus decepi prophetam illum et
extendam manum meam super eum et delebo eum de me-
1420 ma e v e e s o v 010 POPULE M Israhel 14:10et portabunt iniquitatem suam
prstmenihmseisiinon, - |yt Iniquitatem interrogantis sic iniquitas prophetae erit
s e ey om0l 4:11 UL NON €rT€T Ultra domus Israhel a me neque polluatur
Sy S oy e 1) || LTSS praeuaricationibus suis sed sit mihi in populum
a1z e went o e Loro came sosiniome,sains €1 €0 SIM- €IS 1N Deum ait Dominus exercituurm:12 et
161950 ot man v v s s s e SACTUS €ST S€rMO Domini ad me dicens4:13 fili hominis
a;terra cum peccauerit mihi ut praeuaricetur praeuaricans ex-
tendam manum meam super eam et conteram uirgam panis
eius et inmittam in eam famem et interficiam de ea homi-
w14 Thougn mese e men, oo, e, a0t oK 1€IM €1 TUMENtUM 14:14 et si fuerint tres uiri isti in medio

were in it, they should deliver but their own souls by their

eius Noe Danihel et lob ipsi iustitia sua liberabunt animas
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Suas alt D0m|nus eXerCItuurT]l415quOd SI et bestlas peSI:-lSIfIcausenoisomeheaslslupassthruugh!heland,

and they spoil it, so that it be desolate, that no man may

simas induxero super terram ut uastem eam et fuerit iFyuie ="
eo qUOd non Sit pertranS|enS propter best|a$16 tres Uiri 14:16 Though these three men were init, as | live, saith the

Lord GOD, they shall deliver neither sons nor daughters;

isti qui fuerint in ea uiuo ego dicit Dominus Deus quia re = e buneimasmaibe e
filios nec filias liberabunt sed ipsi soli liberabuntur terra au-
tem deSOIabrtur 1417ue| Si gladium |nduxer0 Super terramomlbnngaswordupontha{landandsay‘Swurd.

go through the land; so that | cut off man and beast from

illam et dixero gladio transi per terram et interfecero de‘ea
homlnem et iumentum 1418 et treS U|ri IStI fuerlnt In me-14:18Thoughtheselhreemenweremit,aslIive,sai!hthe

Lord GOD, they shall deliver neither sons nor daughters,

dio eius uiuo ego dicit Dominus Deus non liberabunt filieyg e essnemse
neque fillas Sed ipSI SO“ ||berabuntun.4198| autem et peSTA:lgorlflsendapestl\ence|molhaﬂand.andpuurout

my fury upon it in blood, to cut off from it man and beast:

tilentiam inmisero super terram illam et effudero indignatio-
nem meam super eam in sanguine ut auferam ex ea hominem
et iumentum 142()et Noe et Danlhel et IOb fue”nt In medLQOThougthah‘ Daniel, and Job were in it, as | live,

saith the Lord GOD, they shall deliver neither son nor

eius uiuo ego dicit Dominus Deus quia filium et filiam neggae s oo verom sods b er
Iiberabunt Sed |pSi iustltla Sua Ilberabunt animas SLMBZ]. 14:21 For thus saith the Lord GOD; How much more when

I send my four sore judgments upon Jerusalem, the sword,

guoniam haec dicit Dominus Deus quod Si et quattuor 1€t mm e o = rerester
cia mea pessima gladium et famem et bestias malas et pesti-

lentiam misero in Hierusalem ut interficiam de ea hominem

et pecus 14:22tamen relinquetur in ea saluatio eduCeNntiUm: s reense e ets e v
filios et filias ecce ipsi egredientur ad uos et uidebitis ufam
eorum et adinuentiones eorum et consolabimini super ey s
guod induxi in Hierusalem in omnibus quae inportaui super

eam 14:23et consolabuntur uos cum Uideritis Uiam €M e s o sryeses e

et adinuentiones eorum et cognoscetis quod nNon frustrésfig:s: = o e cnent sme o
cerim omnia quae feci in ea ait Dominus Deus

15 1 et faCtUS est Se rm 0 DO m i n I a.d me d ICe rﬁ 2 fl | i hO‘ 15:1 And the word of the LORD came unto me, saying,
15:2 Son of man, what is the vine tree more than any tree,

minis quid fiet ligno uitis ex omnibus lignis NEMOrumM qUAE s wnin s amorg ne veesor e arest
Sunt inter Ilgna Slluarum 153 nuqu|d to"etur de ea IigT5:3Shal\woodbetakenthereufloduanywork?orwi\l

men take a pin of it to hang any vessel thereon?

num ut fiat opus aut fabricabitur de ea paxillus ut dependeat
In eo qUOdcumque Ua8154 ecce Ignl datum eSt in escamBehc\d, it is cast into the fire for fuel; the fire de-

voureth both the ends of it, and the midst of it is burned.

utramque partem eius consumpsit ignis et medietas eiug rg="
dacta est In fan”am nuqu”d utlle erlt a.d OpuR:)5 etlam 15:5 Behold, when it was whole, it was meet for no work:

how much less shall it be meet yet for any work, when the

cum esset integrum non erat aptum ad opus quanto niags = ==
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cum ignis illud deuorauerit et conbuserit nihil ex eo fiet ope-
ssoeememesanvetossov e e 1S 15:6 propterea haec dicit Dominus Deus quomodo lig-
il ol e st My Uit inter ligna siluarum quod dedi igni ad deuorandum
sTmansamymesarsren o0 SIC traMidI habitatores Hierusalemis:7 et ponam faciem
i amieLorb e s a g N €0S de igne egredientur et ignis consumet eos et

scietis quia ego Dominus cum posuero faciem meam in eos
15 ana i make e anacesaie, secase vy . 5:8 €1 @ de@ro terram inuiam et desolatam eo quod praeuari-

committed a trespass, saith the L&®D. . . . . .
catores extiterint dicit Dominus Deus

16:1 Again the word of the LORD came unto me, saying, 161 et faCtUS est Sermo D0m|ni a.d me d|Cer®2 flli

16:2 Son of man, cause Jerusalem to know her abomin,

hominis notas fac Hierusalem abominationes suss3 et

16:3 And say, Thus saith the Lord GOD unto Jerusalem;

T e e dices haec dicit Dominus Deus Hierusalem radix tua et ge-
neratio tua de terra chananea pater tuus Amorreus et mater
16:4Andasfurthynanvny.|nthedaythouwastbomthytua Cetthea 164 et quando nata eS In dle Ortus tul non est

navel was not cut, neither wast thou washed in water to

AP e renestesee sl et fyrg@cisus . umbilicus tuus et in aqua non es lota in salutem
Lo none sve pea e, ooy o nese o FIEC. SAlE SAlItA NEC INUOIUta pannis6:5non pepercit super

have compassion upon thee; but thou wast cast out in the

b, e meetmpesn nie ot gcylus ut facerem tibi unum de his miseratus tui sed pro-
lecta es super faciem terrae in abiectione animae tuae in die
16:6AndwhenIpassedbythee,andsaw!heepollutedqua nata eS 166tran3|ens autem per te U|d| te ConCUIcan In

thine own blood, | said unto thee when thou wast in thy

g e, e o meemen nouvesn g g gine tuo et dixi tibi cum esses in sanguine tuo uiue dixi
16:7|havecausedtheetcmultlplyasthebudof(heflelci,nquam tlbi In SangL“ne tuo U|ue167 multipllcatam quaS|

and thou hast increased and waxen great, and thou art . . . . .

e caom s o naesmigjermen agri dedi te et multiplicata es et grandis effecta et
ingressa es et peruenisti ad mundum muliebrem ubera tua
intumuerunt et pilus tuus germinauit et eras nuda et confu-

16:8 Now when | passed by thee, andlookedupunthesionis plena 168 et tranSiU| per te et U|d| te et ecce tempus

be_hold, thy time was the time of love; and .I spread my . . .
Eﬁ'{éi;ﬁg%?ﬁﬁﬁi%éﬁiﬁiT&;?ﬁiijﬁfihﬁ?’sﬁﬁi’ﬂjUm tempus amantium et expandl amictum meum super te

et operui ignominiam tuam et iuraui tibi et ingressus sum
16:9 Then washed | thee with water; yea, Ithruughl;PaCtum teCum ait Dominus DeUS et faCta eS m|m9 et

washed away thy blood from thee, and | anointed thee wit!

laui te aqua et emundaui sanguinem tuum ex te et unxi te
16:10Iclolhedtheealsuwithbrowderedwork,andshooleo 1610 et uestiL” te diSCOIOribuS et CaIC|aU| te |anth|n0

thee with badgers’ skin, and | girded thee about with fine

t cinxi te bysso et indui te subtilibusié:11et ornaui te or-

16:11 | decked thee also with ornaments, and | pue

et namento et dedi armillas in manibus tuis et torquem circa
16:12AndIputajewelonthyforehead,andeamngsilcollum tuum 1612et dedi Inaurem Super OS tuum et CirCU‘

thine ears, and a beautiful crown upon thine head.

16:13Thuswastthoudeckedwnhgoldandsllver:andlhlos aurlbus tU|S et Coronam deCOHS In Capite tlml\?) et

raiment was of fine linen, and silk, and broidered work;
thou didst eat fine flour, and honey, and oil: and thou wast
exceeding beautiful, and thou didst prosper into a king-

dom. MCLXXXII
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ornata es auro et argento et uestita es bysso et polymito et
multicoloribus similam et mel et oleum comedisti et decora
facta eS uehementer nImIS et prOfeC|St| In regnum14 et 16:14 And thy renown went forth among the heathen for

thy beauty: for it was perfect through my comeliness,

egressum est nomen tuum in gentes propter speciem tuary w e =nercer
guia perfecta eras in decore meo quem posueram super te
diCit DOmInuS Deus 16156t habens ﬁdUC|am In DU|Chr|tUE1s But thou didst trust in thine own beauty, and

playedst the harlot because of thy renown, aodredst

dine tua fornicata es in nomine tuo et exposuisti fornicaigymes o e e e ine
nem tuam Omni transeuntl ut eius flere%16et Sumens dee:lsAnd of thy garments thou didst take, and deckedst

thy high places with divers colours, and playedst the harlot

uestimentis meis fecisti tibi excelsa hinc inde consuta et fpe e o notcome. neiter shal
nicata es super eis sicut non est factum neque futurum est
1617 et tUIiSti uasa decorls tU| de auro meo et argento meQnhastalsotakenthyfairjewe\sofmyguldand

of my silver, which I had given thee, and madest to thyself

guae dedi tibi et fecisti tibi imagines masculinas et fornicetg =« noetonnten
eS in eIS 1618 et SumpS|Sti uestimenta tua mU|t|CO|Oria 1eIAndwckestthybrulderedgarmems‘andcoveredst

them: and thou hast set mine oil and mine incense before

uestita es eis et oleum meum et thymiama meum postiisti
Coram eiS 1619 et panem meum quem dedl tlbl SimilarGEI)MymeatalsowhichIgavethee,fineflour,andml,

and honey, wherewith | fed thee, thou hast even set it be-

et oleum et mel quibus enutriui te PoSuUISti IN CONSPECTU TRy = e o s tves: sain e
rum in odorem suauitatis et factum est ait Dominus Deus
1620 et tulistl fiIIOS tuos et fIIIaS tuas quas generasti mihileetoreaverthouhasttakenthysonsandthydaugh-

ters, whom thou hast borne unto me, and these hast thou

immolasti eis ad deuorandum numquid parua est fornicatie ., o e = recrmree
tua 1621imm0|ant|s fIIiOS meOS et dedlstl I”OS COnsecranShanhuuhasts\ammychl\dren.anddellveredlhem

to cause them to pass through the fire for them?

eiS 1622 et post OmneS abominatlones tuas et fornicaltizgﬁdinallthineabominationsandlhywhuredoms

thou hast not remembered the days of thy youth, when

nes non es recordata dierum adulescentiae tuae quandy: grgg = e mboo
nUda et ConfUS|One plena CO”CUlcata in Sangl.“ne mz\?) 16:23 And it came to pass after all thy wickedness, (woe,

woe unto thee! saith the LORD GOD;)

et accidit post omnem malitiam tuam uae uae tibi ait Do-
mlnus Deus 1624 et aedlflcastl tlbi Iupanar et feCIStI tib(i:ZAThatlhouhastalsohuilluntolheeaneminentplace,

and hast made thee an high place in every street.

prOSUbUIum In CunCtIS platels 1625ad Omne Caput L”ae aa?sThouhastbul\tthyhighplacealeveryheadofthe

way, and hast made thy beauty to be abhorred, and hast

dificasti signum prostitutionis tuae et abominabilem fecigtii: oo e et mdmiipie
decorem tuum et diuisisti pedes tuos omni transeunti et mul-

tiplicasti fornicationes tuas 16:26 et fornicata s cum filiiSsz o rs as comies omeaion vin v
Aegypti uicinis tuis magnarum carnium et multiplicasti fgresimsnomons wommanommmer
nicationem tuam ad inritandum met6:27ecce ego exteNndiz so e meswwesoum o
manum meam super te et auferam ius tuum et dabo te Ty e s e e
mam odientium te filiarum Palestinarum quae erubescunt in
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16:28Th0uhastplayed!hewhorealsowwththeAssynanuia tua Scelerata 1628 et fornlcata eS in fIIIiS ASSyrIOrum

because thou wast unsatiable; yea, thou hast played the

rerumen nsvercosesnetiessiet - @ quod necdum fueris expleta et postquam fornicata es nec
16:29 Thou hast moreover multiplied thy fornication |nSiC eS Sa.tlata 1629 et mUIt|pI|CaSt| forn|Cat|0nem tuam in

the land of Canaan unto Chaldea; and yet thou wast not

terra Chanaan cum Chaldeis et nec sic satiata16s0in

16:30 How weak is thine heart, saith the LORD GOD, see-~
ing thou doest all these things, the work of an imperious

quo mundabo cor tuum ait Dominus Deus cum facias omnia
16:31Inthatthoubulldestthlneemlnentp\acemtheheahaec Opera mulierls meretrICIS et procaCEgl qU|a fab_

of every way, and makest thine high place in every street;

romstratpeen e nmnessenesipjcastl lupanar tuum in capite omnis uiae et excelsum tuum
fecisti in omni platea nec facta es quasi meretrix fastidio au-
16:32Butasawﬁe(hatcommlttelhadultery‘whlchtakeﬂgens pretium 16328ed quaSI muller adultera quae Super U|‘

strangers instead of her husband!

16:33 They give gifts to all whores: butthouglves(thyrum Suum indUC|t allenOS 16330mn|bus meretr|C|bUS dan-

gifts to all thy lovers, and hirest them, that they may come

tur mercedes tu autem dedisti mercedes cunctis amatoribus
tuis et donabas eis ut intrarent ad te undique ad fornicandum
16:34 And the contrary is in thee from other women mteCum 1634factumque In te eSt Contra ConsuetUdinem mU'

uostons v posnests s i fiarum i fornicationibus tuis et post te non erit fornicatio
in eo enim quod dedisti mercedes et mercedes non accepisti
L3swheretore, 0 i, near e worsorne oo TACTUM. €ST IN te@ contrarium16:35 propterea meretrix audi

16:36 Thus saith the Lord GOD; Because Ihyfmhlnesuerbum D0m|n| 1636 haec dICIt D0m|nus Deus qU|a eﬁ:U‘

was poured out, and thy nakedness dlscovereq through . . . . . .

iy anammatone nd o mesiosc oty emisen e UM €St @@S tuum et reuelata est Ignominia tua in fornicatio-

thou didst give unto them; . . . . .
nibus tuis super amatores tuos et super idola abominationum

16:37 Behold, therefore | will gather all thy lovers, wnhtuarum in SangL“ne f|||0rum tuorum quos dedIStI eiE37

whom thou hast taken pleasure, and all them that thou

hast loved, with all them that thou hast hated; | will 1 1
e e e SmBCCE g0 congregabo omnes amatores tuos quibus commixta
thy nakedness unto them, that they may see all thy naked-

es et omnes quos dilexisti cum uniuersis quos oderas et con-
gregabo eos super te undique et nudabo ignominiam tuam
16:38AndIwwlljudgethee‘aswomenthatbreakwedlcclcoram eiS et L”debunt Omnem turpltudlnem tuam638 et

and shed blood are judged; and | will give thee blood in

iudicabo te iudiciis adulterarum et effundentium sanguinem
16:39 And | will also give thee into their hand, andlheyet dabo te In SangUinem furorls et Zeli639 et dabo te In

shall throw down thine eminent place, and shall break

Hare i e iarenes s e e rd1ANUS €0rUM et destruent lupanar tuum et demolientur pro-

o stibulum tuum et denudabunt te uestimentis tuis et auferent
uasa decoris tui et derelinquent te nudam plenamque igno-

Lsa0hey shaasobingupacompany scsnsunee sl 1INIA. 16:40 €t adducent super te multitudinem et lapida-

they shall stone thee with stones, and thrust thee through

bunt te lapidibus et trucidabunt te gladiis suiss:41et con-

16:41 And they shall burn thine houses with fire, and ex=
ecute judgments upon thee in the sight of many wome!

e micae e e oo e U@ Nt dOMOS tuas igni et facient in te iudicia in oculis mu-
lierum plurimarum et desines fornicari et mercedes ultra non
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dabls 1642 et reqL”escet |nd|gnat|0 mea in te et auferetu!;willlmakemyfurytowardlheetorest,andmy

jealousy shall depart from thee, and | will be quiet, and

zelus meus a te et quiescam nec irascar ampligs43 eg ™'

16:43 Because thou hast not remembered the days of thy
outh, but hast fretted me in all these things; behold, there-

quod non fueris recordata dierum adulescentiae tuae etifQu s i e uon ncneas sa

ol
hd Lord GOD: and thou shalt not commit this lewdness

above all thine abominations.

uocasti me in omnibus his quapropter et ego uias tuas in ca-
pite tuo dedi ait Dominus Deus et non feci iuxta scelera tua
In Omnlbus ab0m|nat|on|bus tUiS].644ecce OmnIS qUi diCitG:AABehuld,everyonethatuseth proverbs shall use this

proverb against thee, saying, As is the mother, so is her

uulgo prouerbium in te adsumet illud dicens sicut mater-ita
et fllia eius 1645f||ia mat”s tuae eS tu quae proieclt uirumwouamhymother'sdaughter,thatlothethherhus—

suum et filios SUOS et SOror Sororum tuarum tu quae PrOLERs e e vt e s
cerunt uiros suos et filios suos mater uestra Cetthea et pater
uester Amorreus 1646 et Soror tua ma|0r Samaria Ipsa 1eIAndthinee\derslsterisSamaria,sheandherdaugh-

ters that dwell at thy left hand: and thy younger sister, that

filiae eius quae habitat ad sinistram tuam soror autem tug T e s senadne dshers
nor te quae habltat a dextrls tUiS SOdoma et flllae el]E47 16:47 Yet hast thou not walked after their ways, nor done

after their abominations: but, as if that were a very little

sed nec in uiis earum ambulasti neque secundum scelerg g e
rum fecisti pauxillum minus paene sceleratiora fecisti illis in
Omnibus U||S tUiS 1648 U|u0 ego diCit D0m|nus Deus quiaABAslhve, saith the Lord GOD, Sodom thy sister

hath not done, she nor her daughters, as thou hast done,

non fecit Sodoma soror tua ipsa et filiae eius sicut fecistitei” "
et fillae tuae 1649 ecce haec fult |niqUitaS SOdomae Sor@?ehold,thiswastheiniquityofthysisterSodom,

pride, fulness of bread, and abundance of idleness was in

ris tuae superbia saturitas panis et abundantia et otium IFFSRLS e, = @ svereren e
et filiarum eius et manum egeno et pauperi non porrigebant
1650 et eleuatae Sunt et fecerunt ab0m|nati0nes Corame:Sn;IEeywerehaugh!y,andcomminedabominanun

before me: therefore | took them away as | saw good.

et abstu II eas Sicut L”dist' 1651 et Sama”a d I m id I u m pecﬁ:Sl Neither hath Samaria committed half of thy sins;

but thou hast multiplied thine abominations more than

catorum tuorum non peccauit sed uicisti eas sceleribusitriis: s ™ mneennaions
et iustificasti sorores tuas in omnibus abominationibus tuis
quas Operata 631652 ergo et tu porta ConfUS|0nem tuamThoualsu,whichhastjudgedthysisters,bearlhine

i ~iat i ; ; kol 1ty hey are o righeous than hov:
q uae u ICIStI Soro res tu aS peccatls tu IS Scele ratl US age nS g@?ﬁi&g;%?d;i;so and bea?thy shame, in that

lustificatae sunt enim a te ergo et tu confundere et porta ig-
n0m|n|am tuam quae IuStIficaSti Sorores tua$53 et Con- 16:53 When | shall bring again their captivity, the captivity

of Sodom and her daughters, and the captivity of Samaria

uertam restituens eas conuersione Sodomorum Cum filIgEIES e e 20 e captiiv el
suis et conuersione Samariae et filiarum eius et conuertam
reuer5|0nem tuam In med|0 earum654 ut portes ignomi-16:54Thalthoumayestbearth\neownshame,andmayest

be confounded in all that thou hast done, in that thou art a

niam tuam et confundaris in omnibus quae fecisti consofahs ™"
eas 1655 et Soror tua SOdoma et flliae elus reuertenturleaden thy sisters, Sodom and her daughters, shall

return to their former estate, and Samaria and her daugh-
ters shall return to their former estate, then thou and thy
daughters shall return to your former estate.
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antiquitatem suam et Samaria et filiae eius reuertentur ad an-
tiquitatem suam et tu et filiae tuae reuertimini ad antiquita-
16:56 For thy sister Sodom was not mentioned by thIem uestram 1656 non fUit autem SOdoma Soror tua audlta

mouth in the day of thy pride,

16:57 Before thy wickedness was discovered, as at tl‘ier] Ore tuo in d ie Superbiae tuaa657 anteq uam reuelaretur

time of thy reproach of the daughters of Syria, and all that

e i s eceternisres i g litia tua sicut hoc tempore in obprobrium filiarum Syriae
et cunctarum in circuitu tuo filiarum Palestinarum quae am-
16:58 Thou hastburne:hylewdnessandlhineabuminbiunt te per gyrum 1658 Scelus tuum et ignominlam tuam

tions, saith the LORD.

16:59F0rthussaiththeLurdGOD;Iwillevendea\withtu portasti ait Dominus DeUS].659 qL“a. haec diCIt Domi-

thee as thou hast done, which hast despised the oath in

nus Deus et faciam tibi sicut dispexisti iuramentum ut irri-
150 neernaes i ememer e o wifUMN fACETES PACtUM 16:60 €t recordabor ego pacti mei te-
mememmmsosn T oym in diebus adulescentiae tuae et suscitabo tibi pactum
1561 e e st cemeneer vy s e SEMPItEINUM 16:61 €t recordaberis uiarum tuarum et con-
iy e et neio sy n @ ris cUM) receperis sorores tuas te maiores cum minori-
s s m e i DUS TUIS €1 dabo eas tibi in filias sed non ex pacto tu6:62

| et suscitabo ego pactum meum tecum et scies quia ego Do-
;m.;a;;heﬁuthwnysih,:;nyemmgzbzgsugzgﬁnhf;:;;ﬁgninus 16:63ut recorderis et confundaris et non sit tibi ultra

e Lo dop. e e e ing narire 0S prae confusione tua cum placatus fuero tibi in om-
nibus quae fecisti ait Dominus Deus

17:1 And the word of the LORD came unto me, saying, 17 1 et faCtu m eSt ue rbu m Dom I n I ad me d I Cem 2 fl Ii
17:2 Son of man, put forth a riddle, and speak a parabl

hominis propone enigma et narra parabolam ad domum Is-
17:3 And say, ThussaiththeLordGOD;Agreateag\&rahel 173 et d|CeS haec diCIt D0m|nus DeuS aqulla gran-

with great wings, longwinged, full of feathers, which had

e st seame o Lo enareokrensegjs - magnarum alarum longo membrorum ductu plena plu-
mis et uarietate uenit ad Libanum et tulit medullam cedri
17:4Hecroppedoﬁthetopofhisyuungt\mgs,andcarriedl7:4 Summltatem frondium eius aue”it et transportaU|t eam

itinto a land of traffick; he set it in a city of merchants.

7srewokasonesas e s s i E€FrAM Chanaan in urbem negotiatorum posuit illanT:s

wlonee =T et tulit de semente terrae et posuitillud in terra pro semine ut
firmaret radicem super aquas multas in superficie posuit il-

17 a1 e ot ecame < s e o A UG 17:6CUMOUE gEIrMINasset creuit in uineam latiorem hu-

et ne i o wieme e o il Statura respicientibus ramis eius ad eam et radices eius
sub illa erunt facta est ergo uinea et fructificauit in palmites

177 e ves o nener e e ot €MISIL Propagines 17:7 et facta est aquila altera grandis

s it eee i agnis alis multisque plumis et ecce uinea ista quasi mittens
radices suas ad eam palmites suos extendit ad illam ut inri-
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garet eam de areOIIS germlnis SUI78 In terra bona Super7:8Itwasplantedinagoudsoilhygreatwaters,!hatn

might bring forth branches, and that it might bear fruit,

aguas multas plantata est ut faciat frondes et portet fructty: =
et Slt In Uineam grandem 179diC haeC dICIt Dominus DeUSQSaythou,Thussa\th!heLurdGOD;Shallitprosper?

shall he not pull up the roots thereof, and cut off the fruit

ergone prosperabitur nonne radices eius euellet et fruCtTiERY. i e s o nay sose o

pluck it up by the roots thereof.

eius distringet et siccabit omnes palmites germinis eius et
arescet et non in brachio grandi neque in populo multo ut
eue”eret eam radiCitUS].?loecce plantata eSt ergone prO&"(ea, behold, being planted, shall it prosper? shall it

not utterly wither, when the east wind toucheth it? it shall

perabitur nonne cum tetigerit eam uentus urens siccabittir et ==
In areis germlnis SUi areSCGU.?llet factum eSt uerbum DOL7':11 Moreover the word of the LORD came unto me,

saying,

mlni a.d me d|CenS 1712d|C ad domum exasperantem na&'Saynowtutherebellloushouse,Knowyenutwhat

.. . . . o . . . ; Fheselhingsmean?telllhem, Behold, the king of Babylon
citis quid ista significent dic ecce uenit rex Babylonis Hiellir. e s e nmie samon
salem et adsumet regem et principes eius et adducet eos ad
semet ipsum in Babylonemai7:13et tollet de SemINe regNi.is s nan uen o e wngs seec, ana mace =

covenant with him, and hath taken an oath of him: he hath

ferietque cum eo foedus et accipiet ab eo iusiurandum seyetm ==
fortes terrae tO”et 1714ut Sit regnum humlle et non eleue:TAThatlhe kingdom might be base, that it might not

lift itself up, but that by keeping of his covenant it might

tur sed custodiat pactum eius et seruet illud:15qui rece- .

17:15 But he rebelled against him in sending his ambas-

sadors intg Egypt, that they might give him horses and

dens ab eo misit nuntios ad Aegyptum ut daret Sibi eqUQOS Bt s reposerr ahale cscpe it coen

? or shall he break the covenant, and be deliv-

populum multum numquid prosperabitur uel consequetur sa-
lutem qui fecit haec et qui dissoluit pactum numquid effugiet
1716U|u0 ego dICit D0m|nus DeuS quonlam In |OCO regis Ui\slhve,sauhthe Lord GOD, surely in the place

where the king dwelleth that made him king, whose oath

constituit eum regem cuius fecit irritum iuramentum et oL s oo
pactum quod habebat cum eo in medio Babylonis morietur
17:17et non in exercitu grandi neque in POPUI0 MUILO TACHS e s praacn win is mighy army ana

great company make for him in the war, by casting up

contra eum Pharao proelium in iactu aggeris et in extructiorye s oaotme pesos
ua”orum ut |nterf|C|at anlmaS mUItaS].718 Spreuerat enim7:18 Seeing he despised the oath by breaking the

covenant, when, lo, he had given his hand, and hath done

iuramentum ut solueret foedus et ecce dedit manum suarret: "« ==
cum omnia haec fecerit non effugietl7:19 propterea NaeE smee wssan e orcon: stive, ey

mine oath that he hath despised, and my covenant that he

dicit Dominus Deus uiuo ego quoniam iuramentum quOd Sy e ! eenmensewonnsomnbez
reuit et foedus quod praeuaricatus est ponam in caput eius

17:20et expandam super eum rete meum et conpreneNAetbiL e m et nn ar v s
sagena mea et adducam eum in Babylonem et iudicabo 114e g e
ibi in praeuaricatione qua despexit me7:21et OMNES [PFOvr21 anaainis uoives i i s bands ha by

the sword, and they that remain shall be scattered toward

fugi eius Cum unluerso agmine glad|0 Cadent residui aLIa[télmmyeshallknuw:hatI!heLORDhavespuken
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In omnem uentum dispergentur et scietis quia ego Dominus
1722 s ve o soo: o e o el OCUTUS SUM 17:22N@€C dlicit Dominus Deus et sumam ego
oo e s e wside medulla cedri sublimis et ponam de uertice ramorum eius

tenerum distringam et plantabo super montem excelsum et
17251 e o o e v o e e €MINENTEM - 17:23IN Monte sublimi Israhel plantabo illud et
'g}ﬁ&iﬁ";?:?‘:;::533:31"35:;755iﬂiﬁ::i%!ﬁiﬁ.?:':erumpet in germen et faciet fructum et erit in cedrum mag-
nam et habitabunt sub eo omnes uolucres uniuersum uolatile
1724 na e s o e et sr oo v SUDUMBFa frondium eius nidificabit17:24 et scient omnia
'g‘i“y"tiztziizr.ﬁ?;%?Ti‘wzni%'e;é”g;;{{eéz5:2%55:";:::ingna regionis quia ego Dominus humiliaui lignum sublime
et exaltaui lignum humile et siccaui lignum uiride et fron-

dere feci lignum aridum ego Dominus locutus sum et feci

18:1 The word of the LORD came unto me again, saying, 18 1 et faCtUS eSt Se rm 0 Dom I ni ad me d ICe r]BZ q u Id
18:2 What mean ye, that ye use this proverb concernin

e ane ot et same e anes e e @St (UOM INtEr UOS parabolam uertitis in prouerbium istud in
terra Israhel dicentes patres comederunt uuam acerbam et
s e sainne o cone o < €NTES filiOrUM obstupescuntis:3 uivo ego dicit Dominus
ST Deus si erit uobis ultra parabola haec in prouerbium in Is-
16 seniaan sous re mine: s e sounone el @NEI 1814 €CCE OMNES animae meae sunt ut anima patris

so also the soul of the son is mine: the soul that sinneth, it

ita et anima filii mea est anima quae peccauerit ipsa morie-
18:5But|famanbejust,anddolhalwhlchls\awfulandtur 185 et U|r SI fue”t |UStUS et fecerit |Ud|C|um et IuStItIam

right,

18:6Andhathncteatenuponthemoumams‘neltherhat18:6in montlbus non Comede”t et OCU|OS SUOS non |euauerit

lifted up his eyes to the idols of the house of Israel, neither

oamensnoievaman - e rerermanerer g jdola domus Israhel et uxorem proximi sui non uiolauerit
18:7Andhathnctuppressedany‘bulhathrestoredtutlet ad mUIierem menstruatam non accessm7 et h0m|'

debtor his pledge, hath spoiled none by violence, hath

i gmen e nren et am) non contristauerit pignus debitori reddiderit per uim ni-
hil rapuerit panem suum esurienti dederit et nudum operue-
18:8Hethathathno!givenfurthuponusury,neitherhatrit uestimento 188 ad uSuram non CommOdaue”t et amp-

taken any increase, that hath withdrawn his hand from in-

e eranencenen it IS NON acceperit ab iniquitate auerterit manum suam iudi-
16 v walkea n my s, an s ety i CIUT. UEFUM f@Cerit inter uirum et uirumi18:9in praeceptis

ments, to deal truly; he is just, he shall surely live, saith

meis ambulauerit et iudicia mea custodierit ut faciat uerita-
i101me e azon s v sl €M NIC TUSTUS €S Uita uiuet ait Dominus Deuss:10quod
T g genuerit filium latronem effundentem sanguinem et fece-
16111 an ma soei ot any o mose auies, ek 1L UNUM A€ 1StIS 18:11€t haec quidem omnia non facientem

hath eaten upon the mountains, and defiled his neighbour’s

sed in montibus comedentem et uxorem proximi sui polluen-
18:12 Hath oppressed the poor and needy, hathspolledt)em 1812egenum et pauperem Contrlstantem raplentem ra.-

violence, hath not restored the pledge, and hath lifted up
his eyes to the idols, hath committed abomination,
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pinas pignus non reddentem et ad idola leuantem oculos suos
abominationem facientem18:13ad usuram dantem et @M wan guen o won usuy, and natn e

crease: shall he then live? he shall not live: he hath done

lius accipientem numquid uiuet non uiuet cum uniuersaiisz, s e s aensvoodsne
testanda haec fecerit morte morietur sanguis eius in ipso erit
18:14quod si genuerit filium qui uidens omnia peccata PatkiS. o ime seea son, vaseen airis faners

sins which he hath done, and considereth, and doeth not

sui quae fecit timuerit et non fecerit simile eig8:15super "

18:15 That hath not eaten upon the mountains, neither hath

ris eyes to the idols of the house of Israel, hath

montes non comederit et oculos suos non leuauerit ad 1@l oo
domus Israhel et uxorem prOX|m| SUi non Ui0|auer11816 18:16 Neither hath oppressed any, hath not withholden the

pledge, neither hath spoiled by violence, but hath given

et uirum non contristauerit pignus nNon retinuerit et rapinapeje " =t e neredune
non rapuerit panem suum esurienti dederit et nudum ope-
ruerit uestimento 18:17a pauperis iniuria auerterit ManURY s aenoris and romive poor atran

not received usury nor increase, hath executed udg

suam usuram et superabundantiam non acceperit iudiciapmea: b, ' e
fecerit in praeceptis meis ambulauerit hic non morietur in in-
|qU|tate patris SU| Sed L“ta U|uetJ.818pater elus qL“a Calumﬂ:ls As for his father, because he cruetippressed,

spoiled his brother by violence, and did that which is not

niatus est et uim fecit fratri et malum operatus est in megligy. " e o evene seae e me
pOpUIi SL“ ecce mortuus eSt In inlqultate Sumlget dICItIS 18:19 Yet say ye, Why? doth not the son bear the iniquity

of the father? When the son hath done that which is lawful

guare non portauit filius iniquitatem patris uidelicet quiadfise.i.e, i = ™ s aran e
lius iudicium et iustitiam operatus est omnia praecepta mea
CUStOdiU|t et feCIt i”a U|ta L“uet 1820 anima quae peccag':ZOThesoulthatsinneth,itshalld\e.Thesonshallnot

. . . oy P . . bearthe iniquity of the father, neither shall the father bear
uerit ipsa morietur filius non portabit iniquitatem PatriS S i e e o e o o
be upon him.

pater non portabit iniquitatem filii iustitia iusti super eum
erlt et Impietas Impli erit Super eum18213| autem Impiu81821 But if the wicked will turn from all his sins that

he hath committed, and keep all my statutes, and do that

egerit paenitentiam ab omnibus peccatis suisS quae Operateyg™ s restain
est et custodierit uniuersa praecepta mea et fecerit iudicium
et Iustltlam U|ta L”uet non m0r|etur1822 Omnium in|qU|' 18:22 All his transgressions that he hath committed, they

shall not be mentioned unto him: in his righteousness that

tatum eius quas operatus est non recordabor in justitia“stfa” """
quam Operatus est U|uen823nuqu|d u0|untat|s meae eSL Have | any pleasure at all that the wicked should

die? saith the Lord GOD: and not that he should return

mors impii dicit Dominus Deus et non ut conuertatur a uig ="

Suis et uiuat 18:24si autem auerterit se iustus a iustitia SUBneneneusunan ey o
et fecerit iniquitatem secundum omnes abominationes Qo
operari solet impius numquid uiuet omnes iustitiae eius qUrag: =" nensarede
fecerat non recordabuntur in praeuaricatione qua praeuari-

catus est et in peccato suo quod peccauit in ipsis morietur
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18:25Yetyesay,ThewayoftheLORDisnotequal.HeaJ.8:25 et dIXiStIS non est aequa L“a D0m|ni audlte domus IS-

now, O house of Israel; Is not my way equal? are not your

rahel numquid uia mea non est aequa et non magis uiae ue-
18:26Whenarigmeuusmantumelhawayfromhisngrstrae prauae Sunt1826cum enlm auerterit Se |UStUS a Iustl-

teousness, and committeth iniquity, and dieth in them; for

tia sua et fecerit iniquitatem morietur in eis in iniustitia quam
18:27Aga|n,whenthewmkedmantumelhawayfromhloperatus eSt m0r|etur1827 et Cum auerte”t Se implus ab

wickedness that he hath committed, and doeth that which

sl resaismensate - mpietate sua quam operatus est et fecerit iudicium et iusti-
18:28Becauseheconswderelh,andturnethawayfromLiam Ipse anlmam Suam U|U|f|CabiU.828C0nS|deranS enlm

his transgressions that he hath committed, he shall surely

et auertens se ab omnibus iniquitatibus suis quas operatus
18:29Yetsa|ththehouseoflsrael‘ThewayuftheLOR[est L“ta. Uiuet et non m0r|etur1829 et dICunt fllil Israhel

isnotequal. O house of Israel, are not my ways equal? are

non est aequa uia Domini numquid uiae meae non sunt ae-
s e ey ot e, 0 UAE AOMUS ISTahel et non magis uiae uestrae prauseo
miiyrse o sy < G GO unumguemaue iuxta uias suas iudicabo domus Is-

rahel ait Dominus Deus conuertimini et agite paenitentiam

ab omnibus iniquitatibus uestris et non erit uobis in ruinam
151 cos ey 1o v 1 o ersaesrd NI UITAS  18:31Proicite a uobis omnes praeuaricationes ue-
e e Sss ol A S iy quibus praeuaricati estis et facite uobis cor nouum
13321 e mpesrimcent o i it € spiritum nouum et quare moriemini domus Israhes:32

guia nolo mortem morientis dicit Dominus Deus reuertimini
et uiuite

19:1 Moreover take thou up a lamentation for the princes 191 et tu adsume planctum Super prinC|peS ISramZ

of Israel,

192 ana sy wna s oy e A loress @ JIC@S qUare mater tua leaena inter leones cubauit in me-

lay down among lions, she nourished her whelps among
young lions.

19:3 And she brought up one of her whelps: écame a dio |eunCUIOrum enutriult CatU|OS Su0393et edUX|t unum

young lion, and it learned to catch the prey; it devoured

de leunculis suis leo factus est et didicit capere praedam ho-
19:4Thenationsalsoheardofhim;hewastakenintheminemque Comedere194 et audlerunt de eo gentes et non

pit, and they brought him with chains unto the land of

absque uulneribus suis ceperunt eum et adduxerunt eum in
19:5Nowwhenshesawthatshehadwaned‘andherhocateniS In terram Aegyptl 195 quae Cum U|disset quoniam

was lost, then she took another of her whelps, and made

infirmata est et periit expectatio eius tulit unum de leunculis
19:6 And he went up and down among the lions, hehsuls Ieonem Const”l“t eum196 qL“ incedebat inter Ieones

came a young lion, and learned to catch the prey, and de-

et factus est leo didicit praedam capere et homines deuo-
19:7Andheknewthelrdesolatepalaces,andhelaldwa!eare 197 did|C|t Uiduas facere et C|U|tates eorum In deser-

their cities; and the land was desolate, and the fulness

tum adducere et desolata est terra et plenitudo eius a uoce
19:8Thenthenationssetagamsthimuneverysidefrmrugitus IIIIUS 198et Conuenerunt aduersum eum gentes un-

the provinces, and spread their net over him: he was taken

digue de prouinciis et expanderunt super eum rete suum in
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UUIneribUS earum Captus 65199 et miserunt eum in Can:QAndtheyputh\minwardinchains,andbraugh!him

to the king of Babylon: they brought him into holds, that

ueam in catenis adduxerunt eum ad regem Babylonigiyjzeromes et iponne nouaneo
seruntque eum in carcerem ne audiretur uox eius ultra su-
per montes ISraheI 1910 mater tua quaS| U|nea In Sanguim&hymolherisllkeavineinthyblood,plamedby

the waters: she was fruitful and full of branches by reason

tuo super aquam plantata fructus eius et frondes eius-cre=*
uerunt eX aQUiS mUItiS 1911 et faCtae Sunt el U|rgae SoljfllAndshehadslrongrodsforthesceptresofthem

that bare rule, and her stature was exalted among the thick

dae in sceptra dominantium et exaltata est statura eius iyt . e e teme
frondes et uidit altitudinem suam in multitudine palmitum
Suorum 1912 et eUU|Sa eSt in ira in terramque proiectawetutshewaspluckedup|nfuw,shewascas(d0wn

to the ground, and the east wind dried up her fruit: her

uentus urens siccauit fructum eius marcuerunt et arefaigeg "o e e o
Sunt Uirgae rOboriS eiuS ign|S Comedlt earIng et nunC 19:13 And now she is planted in the wilderness, in a dry

and thirsty ground.

transplantata eSt In desertum In terra |nU|a et Sltiemgl4 ﬁQ:rllALAndf\redlshgoreoutDfr?rudhof:erhbranches‘Whl‘ch
et egressus est ignis de uirga ramorum eius qui fructum giLrs, e ™mes=meen asveter
comedit et non fuit in ea uirga fortis sceptrum dominantium

planctus est et erit in planctum

201 et factum eSt in anno Septimo In qUintO mense in Qleﬁncametopass|ntheseventhyear. in the fifth

month, the tenth day of the month, that certain of the elders

cima mensis uenerunt uiri de senioribus Israhel ut inteffgsmemeerneomn msmene
garent D0m|num et Sederunt Coram mmz et faCtUS eSEO:ZThencamethewordoftheLORDuntume,saying,
Sermo Dominl ad me d|Cen5203 flll h0m|nis |Oquere Se?o:a‘Sunofman‘speakuntotheelderscflsrael‘andsay

unto them, Thus saith the Lord GOD; Are ye come to en-

nioribus Israhel et dices ad eos haec dicit Dominus DESLIS, s = e e cov twitnotve
num ad interrogandum me uos uenistis uiuo ego quia non
respondebo UObiS alt Dominus Deu804 SI |UdicaS eOS Si0:4W|InhouJudgethem‘ son of man, wilt thou judge

them? cause them to know the abominations of their fa-

iudicas fili hominis abominationes patrum eorum ostendé-eis
205 et d|CeS ad eOS haeC diCit D0m|nus Deus in dle qua e&l:agiyunmthem,ThussaiththeLordGOD;Inthe

day when | chose Israel, and lifted up mine hand unto the
H 1 d hi f Jacob, and mad If ki
Israhel et leuaui manum meam pro stirpe domus 1aCOEs: L Zomun reupmme v oo
them, §aying, I am the LORD your God;

apparui eis in terra Aegypti et leuaui manum meam pro eis
dicens ego D0m|nus Deus ueStaOGln dle I”a |euan ma-ZO:GlnthedaythatlIlﬂedupmlnehandumothem‘w

bring them forth of the land of Egypt into a land that | had

num meam pro eis ut educerem eos de terra Aegypti ingtetm. e e o merse
ram quam prouideram eis fluentem lacte et melle quae est
egregla Inter Omnes terra907 et diXI ad eOS unusquisqueThensaldIuntothem‘ Cast ye away every man the

abominations of his eyes, and defile not yourselves with

offensiones oculorum suorum abiciat et in idolis Aegypti (g en e oroverce
Iite pOIIU| ego Dominus Deus ueste'zoset in”tauerunt mao:SButtheyrebelledagainstme,andwuuldnuthearken

unto me: they did not every man cast away the abomina-
1 1 1 1 , neither did they forsake the idols of
nolueruntque audire unusquisque abominationes OCUIGELIERIE it ey iy uponnen
accomplish my anger against them in the midst of the land
of Egypt.
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suorum non proiecit nec idola Aegypti reliquerunt et dixi
ut effunderem indignationem meam super eos et implerem
ZO:QButhroughtfurmyname‘ssake,thatitshouldnojram meam in eIS In med|0 terrae Aegypwog et feCI prO'

be polluted before the heathen, among whom they were, in

hemormeuiome oo OtEr NOMEN meum ut non uiolaretur coram gentibus in qua-
rum medio erant et inter quas apparui eis ut educerem eos
ZO:lDWhereforeIcausedthemtoguforthoutoftheIande terra Aegypti 2010 eieCI ergo eOS de terra Aegyptl et

of Egypt, and brought them into the wilderness.

20:11AndIgavethemmystatutes,andshewedthemrreduxi In desertum 2011 et dedi eIS praecepta mea et |Ud|'

judgments, which if a man do, he shall even live in them.

20:12MoreaveralsuIgavethemmysabbalhs,lobeasi@ia mea Ostendl eiS quae faCiat homo et L”uat In eﬁlz

between me and them, that they might know that | am the

HORD et sanculythem insuper et sabbata mea dedi eis ut esset signum inter me et
20:13 But the house of Israel rebelled agalnstmelntheos et SCIrent qU|a ego D0m|nus Sanctlflcans @Bls et

wilderness: they walked not in my statutes, and they de-

ised jud , which if do, he shall § 1 H H 1 1
e mnent sy sonains vy oty soives einiritauerunt me domus Israhel in deserto in praeceptis meis
I said, | would pour out my fury upon them in the wilder-

non ambulauerunt et iudicia mea proiecerunt quae faciens
homo uiuet in eis et sabbata mea uiolauerunt uehementer
dixi ergo ut effunderem furorem meum super eos in deserto

2016 muntwrougniormyramessae, e snaan© L. CONSUMErem €0s20:14 et feci propter nomen meum ne

be polluted before the heathen, in whose sight | brought

uiolaretur coram gentibus de quibus eieci eos in conspectu
ZO:lSYeta\solIlftedupmyhanduntcthemlnthewnder-earum 2015 ego Igitur |euaU| manum meam Super eOS In

ness, that | would not bring them into the land which | had

oot e e s reag@arto ne inducerem eos in terram quam dedi eis fluentem
20:16 Because they despised nugigments, and walked IaCte et me"e praeC|puam terrarum Omn|um16qU|a |U'

notin my statutes, but polluted my sabbaths: for their heart

dicia mea proiecerunt et in praeceptis meis non ambulaue-
runt et sabbata mea uiolauerunt post idola enim cor eorum
20:17Nevenhelessmineeyesparedlhemfrumdestroyirgradiebatur 2017et peperclt OCUIUS meuS Super eOS ut non

them, neither did | make an end of them in the wilderness.

20:188ut|5aldumothelrchlldren|n(heW|Iderness‘WaIIrjnterficerem eOS neC ConsumpS| eOS In desemm18 diXi

ye not in the statutes of your fathers, neither observe their

pamens norcetieyouseneswinterios gutem ad filios eorum in solitudine in praeceptis patrum ue-
strorum nolite incedere nec iudicia eorum custodiatis nec in
20191 em e Lo o vein s d OL1S €OTUM polluamini 20:19ego Dominus Deus uester in
S praeceptis meis ambulate et iudicia mea custodite et facite
2020 manaiow my saumanns ana ey sna e s 2@ 20:20 €1 Sabbata mea sanctificate ut sit signum inter me

between me and you, that ye may know that | am the

et uos et sciatur quia ego Dominus Deus uest&r21et ex-

20:21 Notwithstanding the children rebelled against me:
they walked not in my statutes, neither kept my judgments

todomen,wnn 1 man e snat e e nverd CE@FD@AUIRIUNT Me filil In praeceptis meis non ambulauerunt et

they polluted my sabbaths: then | said, | would pour out
my fury upon them, t@ccomplish my anger against them=

iudicia mea non custodierunt ut facerent ea quae cum fecerit
homo uiuet in eis et sabbata mea uiolauerunt et commina-
tus sum ut effunderem furorem meum super eos et imple-
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rem Iram meam In eIS In deserthzz auertl autem ma?O:ZZ Nevertheless | withdrew mine hand, and wrought

for my name’s sake, that it should not be polluted in the

num meam et feci propter nomen meum ut NON uiolaretgy e e sorivotnenion.
Coram gentibus de qulbus eIeCI eOS In OCU||S eaerzB 20:23 1 lifted up mine hand unto them also in the wilder-

ness, that | would scatter them among the heathen, and

iterum leuaui manum meam in eos in solitudine ut dispefrgye:er e
rem illos in nationes et uentilarem in terrag0:24 €0 QUOT :o.: secause ey rac ot excres ammens,

had despised my statutes, and had polluted my sabbaths,

ludicia mea non fecissent et praecepta mea reprobassetit gt === e
sabbata mea uiolassent et post idola patrum suorum fuissent
OCUII eorum 2025 ergo et ego dedl eIS praecepta non bQBaereforelgavethemalsustatutesthatwere not

good, and judgments whereby they should not live;

et |Ud|C|a In ql.“bus non U|uent2026 et pOHUi eOS In mu-ZO:ZEAndIpollu(edthem|nthe|rownglﬂs,mthatthey

caused to pass through the fire all that openeth the womb,

neribus suis cum offerrent omne quod aperit uuluam PG e e ane mo
ter dellcta Sua et SCIent qUia ego Dominlm27 quam Ob20:27Theref0re,sonufman,speakumothehouseofls-

rael, and say unto them, Thus saith the Lord GOD; Yet in

rem loquere ad domum Israhel fili hominis et dices ad BaS: s ™ e e
haec dicit Dominus Deus adhuc et in hoc blasphemauerunt
me patres uest” Cum SpreU|Ssent me Contemnem&88et 20:28 For when | had brought them into the land, for the

which | lifted up mine hand to give it to them, then they
H 1 1 1 W hill, and all the thick , and they offered
iInduxissem eos in terram su per quam leuaui manum MGG b e e ve poe
cation of their offering: there also they made their sweet

ut darem eis uiderunt omnem collem excelsum et omne=figyz e et verametermss
num nemorosum et immolauerunt ibi uictimas suas et dede-

runt ibi inritationem oblationis suae et posuerunt ibi odorem

suauitatis suae et libauerunt libationes suag29et diXi ad zozomenisusumomen vnasivergnpace ere

unto ye go? And the name whereof is called Bamah unto

eos quid est excelsum ad quod uos ingredimini et uocdttim
eSt nomen eius Excelsum usque ad hanC dl&m30 prop- 20:30 Wherefore say unto the house of Israel, Thus saith

the Lord GOD; Are ye polluted after the manner of your

terea dic ad domum Israhel haec dicit Dominus Deus cggte: omm e noeden ser neirabomine
in uia patrum uestrorum uos polluimini et post offendicula
eorum UOS fornlcaminl 2031 et In Oblatione donorum uaﬁ:a‘lFurwhenyeofferyourglfts.whenyemakeyour

sons to pass through the fire, ye pollute yourselves with

strorum cum transducitis filios uestros per ignem U0S Pz s i i e toe

GOD, I will not be enquired of by you.

luimini in omnibus idolis uestris usque hodie et ego respon-
debo uobis domus Israhel uiuo ego dicit Dominus Deus quia
non respondebo u0b|52032neque Cog|tat|0 mentls ueStraQAnd!hatwhichcomethinluyourmindshallnmbe

atall, that ye say, We will be as the heathen, as the families

fiet dicentium erimus sicut gentes et sicut cognationes terrges o= ===
ut COlamUS |igna et |ap|d682033 U|u0 ego dICIt DominUSO:.’:‘BASIIlve‘sanhtheLordGOD,surelywwtham\ghty

hand, and with a stretched out arm, and with fury poured

Deus quoniam in manu forti et brachio extento et in furgre=
effuso regnabo Super u09034et educam UOS de pOpUI|S ELAndIwiIIbringyuuoutfrumthepeople, and will

gather you out of the countries wherein ye are scattered,

congregabo uos de terris in quibus dispersi estis in manuhez.; = = e o =
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lida et brachio extento et in furore effuso regnabo super uos
20:35AndIW\IIbnngyou|ntothewﬂdemessoflhepeo-20:35 et adducam UOS In desertum popl."orum et |Udicab0r

ple, and there will | plead with you face to face.

20:36Likeas|pleadedwithyourfalhersinthewi\demesuobiSCum Ibl faCie ad faCiem 2036 SICut iUdiCiO Contendl

of the land of Egypt, so will | plead with you, saith the

aduersum patres uestros in deserto terrae Aegypti sic iudi-
20:37 And | will cause you to pass under the rod, andca.bo UOS diCIt D0m|nus Deu52037et SUb|C|am UOS Sceptro

will bring you into the bond of the covenant:

20:38And|ww|lpurgeoutfrumamongyoutherebels,anmeo et inducam UOS in UinCUHS foeder|8038et ellgam de

:;g):fg?;";;yﬁ“.2::;:?‘*::;’1;’5':,;2.?12;3f:;”.m‘ijobis transgressores et impios et de terra incolatus eorum
educam eos et terram Israhel non ingredientur et scietis quia
20:39Asfuryou‘Ohouseof\srael‘(hussalththeLorego D0m|nus 2039 et UOS domus Israhel haeC diCit Domi-

o e e me e papivespnus Deus singuli post idola uestra ambulate et seruite eis
quod si et in hoc non audieritis me et nomen meum sanc-
tum pollueritis ultra in muneribus uestris et in idolis uestris

20:40Forlnmmehulymuumam,\nthemounta\nuflh520:40in monte Sancto meo In monte excelso ISraheI alt DO-

height of Israel, saith the Lord GOD, there shall all the

h fIsrael, all of th the land, : th 1 HaY 1 1hi 1 1
oecep e i e i equmen oo ot TNINUS DeUs 1bi seruiet mihi omnis domus Israhel omnes in-
the firstfruits of your oblations, with all your holy things.

guam in terra in qua placebunt mihi et ibi quaeram primitias
uestras et initium decimarum uestrarum in omnibus sanctifi-
20:41 | will accept you withyour sweet savour, when | Cat|0nibus ueSt”S 2041in Odorem Suantat|S SUSC|p|am UOS

bring you out from the people, and gather you out of the

Concitea myosnerre mereanen s umM eduxero uos de populis et congregauero uos de terris in
quas dispersi estis et sanctificabor in uobis in oculis natio-
0z anaye e am e ovowreni =l (UM 20:42 €1 SCIetis quia ego Dominus cum induxero uos

bring you into the land of Israel, into the country for the

wentireswmrenmsearerercees g terram Israhel in terram pro qua leuaui manum meam ut
20:43 And there shall ye remember your ways, andada.rem eam patrlbus uestr|9043 et recordablminl Ibi Uia'

your doings, wherein ye have been defiled; and ye shall

b a1 o sahceraver s s ) yestrarum et omnium scelerum uestrorum quibus pol-
luti estis in eis et displicebitis uobis in conspectu uestro in
20:44Andyesha|lknowthatlamtheLORthenlhaveomnibuS malltils uestrls quas feC|St|9044 et SCIetIS qL”a

wrought with you for my name’s sake, natcording to

Byeoseeor e toncon " @g0 Dominus cum benefecero uobis propter nomen meum
non secundum uias uestras malas neque secundum scelera
20:45 Moreover the word of the LORD came untomeuestra peSS|ma domus ISraheI alt Dominus Dem45 et

saying,

20:4650n0fman,setlhyfacetoward!hesouth,anddriactus est Sermo D0m|n| ad me dicenm46 fIII homlnis

thy word toward the south, and prophesy against the forest

pone faciem tuam contra uiam austri et stilla ad africum et
7 ana sy 10 me res o e s, e mewordFOPN1ETA @A S@ItUM @gri meridian20:47 et dices saltui me-

of the LORD; Thus saith the Lord GOD; Behold, I will

kindle a fire in thee, and it shall d t H 1 1 H 1 11 H

e an vy nee. e ramng e oo 112N @Udi uerbum Domini haec dicit Dominus Deus ecce
quenched, and all faces from the south to the north shall

ego succendam in te ignem et conburam in te omne lignum
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uiride et omne lignum aridum non extinguetur flamma suc-
censionis et conburetur in ea omnis facies ab austro usque
ad aqullonem 2048 et L”debit unluersa Caro qUia ego D&SAndallﬂeshshallseethatl!heLORDhavekmdled

it: it shall not be quenched.

minus succendi eam nec extinguetro:49et dixi ha ha Nave.smen s an o cooieysay o me. e

not speak parables?

Domine Deus ipsi dicunt de me numquid non per parabolas
loquitur iste

211 et faCtUS eSt Sermo Dominl ad me d|Cem2 fIII 21:1 And the word of the LORD came unto me, saying,

21:2 Son of man, set thy face toward Jerusalem, and drop

hominis pone faciem tuam ad Hierusalem et stilla ad Sagssoieroypaces anspesy agansve

nd of Tsrael,

tuaria et propheta contra humum Israh@li:3et diCeS terrae.: sy uwne o s, s san e Loro

Behold, | am against thee, and will draw forth my sword

Israhel haec dicit Dominus Deus ecce ego ad te et eicianmiglag:" =« rom e ne e
dium meum de uagina sua et occidam in te iustum et impium
214 pro eo autem qUOd OCCIdi In te iustum et implum idCirzG@elnglhemhatlW|I|cutofffromtheetherlghleous

and the wicked, therefore shall my sword go forth out of

egredietur gladius meus de uagina sua ad omnem cafffgpy= " onnesunenenn
ab austro ad aquilonem215 ut SC|at Omnis Caro qUia egﬁThataHfleshmayknowthatltheLORDhavedrawn

forth my sword out of his sheath: it shall not return any

Dominus eduxi gladium meum de uagina sua inreuocabifem
216 et tu fill h0m|nis Ingemesce in Contrltlone |umb0rumZetghtherefore‘thousonofman,wnhthebreaklnguf

thy loins; and with bitterness sigh before their eyes.

In amarltudlnibus Ingemesce Coram e|817 Cumque dixe-21:7And\tshallbe,when!heysayumothee,Wherefure

sighest thou? that thou shalt answer, For the tidings; be-

H H 1 H 1 H h: and h hall melt, and all hand:
rint ad te quare tu gemis dices pro auditu quia uenit et taldRISz: e i o
shall be weak as water: behold, it cometh, and shall be

cet omne cor et dissoluentur uniuersae manus et infirmabyituips ="

omnis spiritus et per cuncta genua fluent aguae ecce uenit

et fiet ait Dominus Deus 21:8 et factus est sermo DOMinis s ne oo e omo cane uno me,saing
ad me dicens 21:9fili hominis propheta et dices haec diGitummn wopmesy.msay, s s ne Loros

Say, A sword, a sword is sharpened, and also furbished:

Dominus Deus loquere gladius gladius exacutus est et lima-
tUS 2110 ut Caedat UiCt|maS exacutus est ut Splendeat Iim§sharpened to make a sore slaughter; it is fur-

bished that it may glitter: should we then make mirth? it

tus est qui moues sceptrum filii mei succidisti omne lignuyy e sonseeyre
2111 et dedl eum ad |eU|gandum ut teneatur manu iStezlexa'hehathglvenntobefurblshed,thatltmaybe

handled: this sword is sharpened, and it is furbished, to

acutus est gladius et iste limatus ut sit in manu interficietftig =
21120|ama et U|U|a fIIi h0m|nis qL”a. hIC faCtUS eSt in popu]:QCryandhuwl,sunofman: for it shall be upon my

people, it shall be upon all the princes of Israel: terrors

meo hic in cunctis ducibus Israhel qui fugerant gladio teax s " v ™ eeore e
diti Sunt Cum pOpUIO meo idCIrCO plaUde Super femlzn.l\?) 21:13 Because it is a trial, and what if the sword contemn

even the rod? it shall be no more, saith the Lord GOD.

guia probatus est et hoc cum sceptrum subuerterit et non erit
diCit Dominus Deus 2114tu ergo fIIi h0m|nis propheta at:llehoutherefore, son of man, prophesy, and smite

. R . R thine hands together. and let th.e swur:ebsewtit:slz)lf?hge
percute manu ad manum et duplicetur gladius ac tripliCELb e e e e e s

chambers.

MCXCV



Biblia Sacra Vulgata

gladius interfectorum hic est gladius occisionis magnae qui
2115 11 s e oo v s anns s O STUPESCETE €0S faciv1:15et corde tabescere et multipli-
e 1 e o om0 et FJiNAS N OMNIDUS portis eorum dedi conturbationem gla-
211560 nee one vy oner neren e nnl 11 @CUTH €1 [IMati ad fulgendum amicti ad caederp1:16ex-
acuere uade ad dextram siue ad sinistram quocumque faciei
217 s sme e s e o0 1l UIBE. €ST APPELItUS21:17 qUIN €t ego plaudam manu ad ma-
U numeet implebo indignationem meam ego Dominus locutus
2116 heworgortne Loroeame wmome s S UM 21:18 €1 factus est sermo Domini ad me dicensl:19
e s e @t tU ili hominis pone tibi duas uias ut ueniat gladius regis
Babylonis de terra una egredientur ambo et manu capiet con-
2120monavay nanesios oy oneorenal €CTUTAM 1N CAPItE UI@E Ciuitatis conicie1:20uiam pones
UL ueniat gladius ad Rabbath filiorum Ammon et ad ludam
2121 o e kno o sain s v g ol 11 HIETUS@lEM MUINItiSSimam 21:21 stetit enim rex Babylo-
e s e e it i 0 5 i) U N capite duarum uiarum diuinationem quaerens
2122 s i rnves v avnein o 0 COMMISCENS S@gittas interrogauit idola exta consulit22
e e i o wrert ens g . Jextram eius facta est diuinatio super Hierusalem ut po-
nat arietes ut aperiat os in caede ut eleuet uocem in ululatu ut
ponat arietes contra portas ut conportet aggerem ut aedificet
212 e o e s o e v [ TNUNITIONES - 21:23 €ritQUE quasi consulens frustra oraculum
e benas ey e i gcylis eorum et sabbatorum otium imitans ipse autem re-
212 e s san e s s e COFAIADITUT TNIQUItALS @d capiendunei:24idcirco haec dicit
mf)omlnus Deus pro eo quod recordati estis iniquitatis uestrae
T et reuelastis praeuaricationes uestras et apparuerunt peccata
uestra in omnibus cogitationibus uestris pro eo inquam quod
212 s v pone e e o 500, s €COT AT €SS Manu capiemini1:25tu autem profane im-
pie dux Israhel cuius uenit dies in tempore iniquitatis prae-
zomssan netoson reneeneawsen £ NIA - 21:26 haec dicit Dominus Deus aufer cidarim tolle
etz coronam nonne haec est quae humilem subleuauit et subli-
srantom o e - o MEM NUMIlIQUIL 21:27 INiquitatem iniquitatem iniquitatem
o w'ponam eam et hoc nunc factum est donec ueniret cuius est
zx2omms o santman romesy sy s saBUCICIUM €1 tradam e 21:28et tu fili hominis propheta et dic
ghaec dicit Dominus Deus ad filios Ammon et ad obprobrium
o eorum et dices mucro mucro euaginate ad occidendum li-
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mate ut |nterf|C|aS et fUIgea321290um tlbi Uiderentur uana.:ZQWhl\eslheyseevamtyunmthee,whilestheydivine

a lie unto thee, to bring thee upon the necks of them that

et diuinarentur mendacia ut dareris super colla uulneratGrLiba . e, e = re e ver
impiorum quorum uenit dies in tempore iniquitatis praefinita
2130 reuertere ad uaglnam tuam in IOCO In quo Creatus eSOJII;]Icauseitmretumintohissheath?Iwil\judge

thee in the place where thou wast created, in the land of thy

terra natiuitatis tuae iudicabo te21:31et effundam super t¢"”

31 And | will pour out mine indignation upon thee, |

ill blow against thee in the fire of my wrath, and deliver

indignationem meam in igne furoris mei sufflabo in te dalpe e rmaosuismen. anasito cescoy
gue te in manus hominum insipientium et fabricantium inte-
ritum  21:32igni eris cibus sanguis tuus erit in Medio teITaG:w swtse or o e e oo shanve

in the midst of the land; thou shalt be no more remem-

obliuioni traderis quia ego Dominus locutus sum

221 et factum est uerbum D0m|n| ad me d|Cem2 et 22:1 Moreover the word of the LORD came unto me, say-

ing,

tu fili hominis num iudicas num iudicas ciuitatem sanggiso: o son o man it o o it v

udge the bloody city? yea, thou shalt shew her all her

num 22:3 et ostendes ei omnes abominationes suas bt w. ms s ne o con, me ey

sheddeth blood in the midst of it, that her time may come,

ces haec dicit Dominus Deus ciuitas effundens sanguirt@tyessresrodwteness
in medio sui ut ueniat tempus eius et quae fecit idola con-
tra Semet Ipsam ut pO”ueretUI224in Sanguine tuo qU| a te:AThou art become guilty in thy blood that thou hast

shed; and hast defiled thyself in thine idols which thou hast

1 1 1 1 1 1 1 1 1 ‘@0d thou hast d thy days tod ,and art

effusus est deliquisti et in idolis tuis quae fecisti POIUTAIES: o e oo e i e«
reproach unto the heathen, and a mocking to all countries.

et adpropinquare fecisti dies tuos et adduxisti tempus anno-
rum tuorum propterea dedi te obprobrium gentibus et inri-
sionem uniuersis terris22:5quae iuxta sunt et qUAE PrOCLH mose v e nea. an tose tra e ar rom e,

shall mock thee, which art infamous and much vexed.

a. te triumphabunt de te Sordlda nObi“S grandis |nteriM6 22:6 Behold, the princes of Israel, every one were in thee

to their power to shed blood.

ecce principes Israhel singuli in brachio suo fuerunt in te ad
effundendum sanguinem22:7 patrem et matrem CONTUMEs i nee nave ey set gy ftner ant motrer: i

the midst of thee have they dealt by oppression with the

liis adfecerunt in te aduenam calumniati sunt in mediQ:tLj " e e o e e mawe
pupl"um et U|duam Contrlstauerunt apUd tezs SanctuariaZZ:SThou hast despised mine holy things, and hast pro-

faned my sabbaths.

mea SpreU|St|S et Sabbata mea pO”L”Smg U|r| detracto- 22:9 In thee are men that carry tales to shed blood: and in

thee they eat upon the mountains: in the midst of thee they

res fuerunt in te ad effundendum sanguinem et super Mo
teS Comederunt In te Scelus Operati Sunt In med|0 Bﬂlo 22:10 In thee have they discovered their fathers’ naked-

ness: in thee have they humbled her that was set apart for

uerecundiora patris discoperuerunt in te inmunditiam nm#ti-
struatae humiliauerunt in te22:11 et UNUSQUISQUE 1N UXOz1 m ore ren cmmites rominaion v s
rem proximi sui operatus est abominationem et socer LRI 2 e i e
suam polluit nefarie frater sororem suam filiam patris sui
oppressit in te 22:12munera acceperunt apud te ad effuinme e eyengitsosnesioo touns

taken usury and increase, and thou hast greedily gained of

dendum sanguinem usuram et superabundantiam acceistizet> oo = e rocrenme s
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auare proximos tuos calumniabaris meique oblita es ait Do-
22:13Behu|d,therefurelhavesmmenmlnehandatthminus DeuS 2213 ecce COanOSI manus meaS Super auari-

dishonest gain which thou hast made, and at thy blood

tiam tuam quam fecisti et super sanguinem qui effusus estin
22:140an!hineheartendure,orcan!hinehandsbestmmediO tui 2214nuqu|d Sustlneblt Cor tuum aut praeuale-

in the days that | shall deal with thee? | the LORD have

bunt manus tuae in diebus quos ego faciam tibi ego Dominus
215 and i s e among e nesven, e | OCUTUS SUM €1 faciam 22:15 et dispergam te in nationes et

perse thee in the countries, and will consume thy filthiness

uentilabo te in terras et deficere faciam inmunditiam tuam a
2216 ana o s ke mine merance m e A€ 22:16 €1 POSSIAEDO te iN conspectu gentium et scies quia

the sight of the heathen, and thou shalt know that | am the

ego Dominus 22:17 et factum est uerbum Domini ad me

22:17 And the word of the LORD came unto me, saying,

22:1850n0fman‘thehuuseoflsrael|stomebecon‘dicens 2218 flli hominls uersa eSt mihl domus Israhel In

dross: all they are brass, and tin, and iron, and lead, in the

midst of the furnace; they are even the dross of silver. Scorlam Omnes iSti aes et Stagnum et ferrum et plumbum
2210 mereoe s sain e Lo con eecaseve bl 1 MEAI0 fOrNacis scoria argenti facti sun22:19 propterea

all become dross, behold, therefore | will gather you into

haec dicit Dominus Deus eo quod uersi estis omnes in sco-
riam propterea ecce ego congregabo uos in medium Hieru-
22:20 As they gather silver, and brass, and |run,andleasa|em 2220 Congregat|0ne argenti et aeris et ferrl et Stagnl

and tin, into the midst of the furnace, to blow the firgon .. R . R .

oy e svmoe mamees. "™t plumbi in medium fornacis ut succendam in eam ignem
ad conflandum sic congregabo in furore meo et in ira mea

22:21Yea,IW|IIgatheryou,andblowuponyouinthef\reet reqUiescam et Conflabo u08221 et Congregabo UOS et

of my wrath, and ye shall be melted in the midst therof.

succendam uos in igne furoris mei et conflabimini in medio
22:22 As silver is melted in the midst of the furnace, s(eius 2222ut Conflatur argentum In med|0 fornaCIS SIC erItIS

shall ye be melted in the midst thereof; and ye shall know

patetoronaepuesonmi e i medio elus et scietis quia ego Dominus effuderim indigna-
22:23And!heworduftheLORDcameunmme,saymg,tionem meam Super u09223et factum eSt uerbum D0m|n|
22:24Sonofman,sayuntoher‘Thouartthe\andlhalad me dicens 2224f||| hominls diC ei tu eS terra inmunda

not cleansed, nor rained upon in the day of indignation.

222 e s oy o 1o 0 st NON CONPIUta in die furoris 22:25coniuratio prophetarum
zrn medio eius sicut leo rugiens capiensque praedam animam
| deuorauerunt opes et pretium acceperunt uiduas eius multi-
2o vomesm i e pmddliCAUCTUNE IN Medio illius 22:26 sacerdotes eius contemp-
serunt legem meam et polluerunt sanctuaria mea inter sanc-
ST tum et profanum non habuere distantiam et inter pollutum et
mundum non intellexerunt et a sabbatis meis auerterunt ocu-
s:V;gm?{hgr.pngst;n;hh:dmb;gjdm;nrde%3;1.(.55Svgz.lv:{]os suos et coinquinabar in medio eorure:27 principes

eius in medio illius quasi lupi rapientes praedam ad effun-
dendum sanguinem et perdendas animas et auare sectanda
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IuCra 2228 prophetae autem eius Iln iebant eOS absq ue Eamﬂer prophets have daubed them with untem-

pered morter, seeing vanity, and divining lies unto them,

peramento uidentes uana et diuinantes eis mendacium ditig= e e vhenietoronan
tes haec dicit Dominus Deus cum Dominus non sit locutus
2229 popUIi terrae Calumnlabantur Calumniam et rapiehaﬂtpeopleu{thelandhaveusedoppression,and

exercised robbery, and have vexed the poor and needy:

uiolenter egenum et pauperem adfligebant et aduenam ofyfy: s st ot
rlmebant Calumnla absque |Ud|C|C223O et quaeS".“ de eiS:a‘OAndIsoughtforamanamungthem‘ that should

make up the hedge, and stand in the gap before me for the

uirum qui interponeret sepem et staret OppPOSItUS CONtra g e oatiomarene
pro terra ne dISSIparem eam et non Inuea??)l et efodi chZ:Cil.‘:'r'LereforehaveIén?ﬁredoL;Ln;lllqnefindigfnauonu;tg.n

super eos indignationem meam in igne irae meae CONSURIRE] e e enterhe s
eos uiam eorum in caput eorum reddidi ait Dominus Deus

23 1 et factus est Se rm O DO m i n I ad me d |Ce m 2 fl I i hO- 23:1 The word of the LORD came again unto me, saying,
23:2 Son of man, there were two women, the daughters of

minis duae mulieres filiae matris unius fuerur3:3 et for- eemoier

nicatae sunt in Aegypto in adulescentia sua fornicatae S st e
ibi subacta sunt ubera earum et fractae sunt mammae pu-
bertatis earum 23:4 nomina autem earum Oolla Maior &g e ranes o e were anian e e, an

Aholibah her sister: and they were mine, and they bare

Ooliba soror eius et habui eas et pepererunt filios et filiaSs i i " e =
porro earum nomina Samaria Oolla et Hierusalem Ooliba
235f0rn|cata eSt igltur OOIIa Super me et |nsan|U|t in amatQFdAholah played the harlot when she was mine;

and she doted on her lovers, on the Assyrians her neigh-

res suos in Assyrios propinquantesgs:6 uestitos hyacinthg*:,

3:6 Which were clothed with blue, captains and rulers,
all of them desirable young men, horsemen riding upon

principes et magistratus iuuenes cupidinis uniuersos egtli-
teS ascensores equorum37 et dedlt fornlcationes SuaS Suﬁhusshecummlttedherwhoredomswi!hthem,with

all them that were the chosen men of Assyria, and with all

per eos electos filios Assyriorum uniuersos et in omnilug pryr e e nerasstesefednerser
quos insaniuit in inmunditiis eorum polluta es23:8 INSU- zsnaneresre e wroresons o o
per et fornicationes suas quas habuerat in Aegypto O s o s s s o
quit nam et illi dormierant cum ea in adulescentia eius et illi

confregerant ubera pubertatis eius et effuderant fornicatio-

nem suam super eame3:9 propterea tradidi €am in Man wecse o oo e imo e et
amatorum suorum in manus filiorum Assur super quoﬁtvirisﬁo A
insaniuit libidinem 23:10ipsi discoperuerunt igNOMINI M e e rermsciress eyt s
eius filios et filias illius tulerunt et ipsam occiderunt gIaci?ifﬁeif:mi"#%ﬁma"n";wegm:"r?W*"" ey b s
et factae sunt famosae mulieres et iudicia perpetrarunt in ea

23:11quod cum uidisset soror eius Ooliba plus quam 18 b w e rer s ot saw vis, s wes

more corrupt in her inordinate love than she, and in her

saniuit libidine et fornicationem suam super fornicationgrye e st e
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23:12 She doted upon the Assyrians herneighbours,casororis Suae 2312ad fIIIOS ASSyrIOrum praebU|t Inpudenter

tains and rulers clothed most gorgeously, horsemen riding

wenerss alommencesiievewamen— duycibus et magistratibus ad se uenientibus indutis ueste ua-
ria equitibus qui uectabantur equis et adulescentibus forma
23:13ThenIsawthatshewasdeflled,thattheytuokbulcunctis egregla 2313et U|d| qUOd po”uta esset Uia una am-

one way,

23:14 And that she increased her whoredoms: for whebarum 2314et auxlt fornlcatlones Suas Cumque U|d|Sset Ui'

she saw men pourtrayed upon the wall, the images of the

ros depictos in pariete imagines Chaldeorum expressas colo-
23:15 Girded with girdles upon their loins, @eding in r|bUS 231561: aCCinCtOS baltels renes et t|araS tInCtaS In Ca-

dyed attire upon their heads, all of them princes to look to,

iy o eerenmsrerees vy itipus eorum formam ducum omnium similitudinem filio-
23:16 And as soon as she saw them with her eyes, snum Babylonis terraeque Chaldeorum In qua Ortl Sum16

doted upon them, and sent messengers unto them into

et insaniuit super eos concupiscentia oculorum suorum et
23:17AndtheBahylonianscamemhermmthebedomisit nuntios ad eOS in ChaldearmBl? Cumque uenissent

love, and they defiled her with their whoredom, and she

g cauinem narermnanes seneec oy f @e@am filii Babylonis ad cubile mammarum polluerunt eam
stupris suis et polluta est ab eis et saturata est anima eius ab
23:18 So she discovered her whoredoms, and discoveri“is 2318 denUdaL”t quoque forn|cat|0nes Suas et diSCOpe-

her nakedness: then my mind was alienated from her, like

a6y i s aenated fomer st ruit ignominiam suam et recessit anima mea ab ea sicut re-
23:19Yetshemultlplledherwhoredoms,|nca|||ngtorecesserat anlma mea a Sorore e|l2319 multipllcault enlm

membrance the days of her youth, wherein she had played

fornicationes suas recordans dies adulescentiae suae quibus
23:20 For she doted upon their paramours, whuseﬂeshfgrnicata eSt In terra Aegyptl 2320 et insan'LIit Iibldine SU‘

as the flesh of asses, and whose issue is like the issue of

e per concubitu eorum quorum carnes sunt ut carnes asinorum
23:21Thusth0ucal\edstwremembrancelhe\ewdnesset SICut ﬂUXUS equorum fluXuS eorumszlet U|S|taSt| Sce-

thy youth, in bruising thy teats by the Egyptians for the

lus adulescentiae tuae quando subacta sunt in Aegypto ubera
a2z meriore, 0 e, s s e Los cootU@. €1 CONfractae mammae pubertatis tuag:22 propterea

Behold, | will raise up thy lovers against thee, from whom

ooy e et e remaven sz ey glipa. haec dicit Dominus Deus ecce ego suscitabo omnes
amatores tuos contra te de quibus satiata est anima tua et
2529 smniens s o oo CONGrEgANO €0S @duersum te in circuitzs:23filios Baby-
peniee s v i s s et Unjuersos Chaldeos nobiles tyrannosque et princi-
pes omnes filios Assyriorum iuuenes forma egregia duces et
magistratus uniuersos principes principum et nominatos as-
2524 s ey sl come s vee e i CENSOrES €QUOrUM23:24 €t Uenient super te instructi curru
%Et rota multitudo populorum lorica et clypeo et galea arma-
T buntur contra te undique et dabo coram eis iudicium et iu-
1251 1 ey son e s o0 ICADUNT 1€ TUICHIS SUIS 23:25€t ponam zelum meum in te

B e e e, sjUEeM exercent tecum in furore nasum tuum et aures tuas

thy residue shall be devoured by the fire.
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praecident et quae remanserint gladio concident ipsi filios
tuos et filias tuas capient et nouissimum tuum deuorabitur
Ignl 2326 et denUdabunt te uestlmentis tUiS et tO”ent uaﬁra/shallalsustriptheeoumf!hyclolhes,and!ake

away thy fair jewels.

glorlae tuae 2327et reqL”escere faC|am Scelus tuum de teﬁetjswwlllmake thy lewdness to cease from thee,

and thy whoredom brought from the land of Egypt: so that

fornicationem tuam de terra Aegypti nec leuabis 0CUlOS Sy, e e o rem o remenber
ad eos et Aegypti non recordaberis amplitt3:28Uia NAE Cuszs o s san e Lo con: enas it sever

thee into the hand of them whom thou hatest, into the hand

dicit Dominus Deus ecce ego tradam te in manu eorum qugg s
Odisti In manu de qUibUS Satlata est anlma tlnget agent23:29 And they shall deal with thee hatefully, and shall

take away all thy labour, and shall leave thee naked and

tecum Iin odio et tollent omnes labores tuos et dimitte Nt e o ot oo shal be b
nudam et ignominia plenam reuelabitur ignominia fornica-
t|0num tuarum Scelus tuum et fornlcatlones tum30 fe- 23:30 | will do these things unto thee, because thou hast

gone a whoring after the heathen, and because thou art

cerunt haec tibi quia fornicata es post gentes inter quas ot -
|uta eS In |d0||S eorum 2331in U|a Sororls tuae ambuIaS;LlThouhastwalked|nthewayofthys|ster;therefore

will I give her cup into thine hand.

et dabo Calicem e|US In manu tu3332 haeC dICIt Domi-23:32Thussai:htheLordGOD;Thuushaltdrinkofthy

sister’s cup deep and large: thou shalt be laughed to scorn

nus Deus calicem sororis tuae bibes profundum et latuny@gjg: e cmenme:
In de”sum et In SUbsannationem quae eS CapaC|Ssma3 23:33 Thou shalt be filled with drunkenness and sorrow,

with the cup of astonishment and desolation, with the cup

ebrietate et dolore repleberis calice maeroris et tristitiae"¢a==""
Iice Sororis tuae Samarla@334 et blbes i”um et epotabISCMThou shalt even drink it and suck it out, and thou

shalt break the sherds thereof, and pluck off thine own

usque ad feces et fragmenta eius deuorabis et ubera tuafeegz: = =toeco
rabls qU|a ego |OCUtUS Sum ait D0m|nus DelB35propte‘ 23:35 Therefore thus saith the Lord GOD; Because thou

hast forgotten me, and cast me behind thy back, therefore

rea haec dicit Dominus Deus quia oblita es mei et proiegigti e meosins
me post corpus tuum tu quoque porta scelus tuum et for-
nicat|0nes tua.S 2336 et ait Dominus ad me d|CenS flli hQ3:'36The LORD said moreover unto me; Son of man,

wilt thou judge Aholah and Aholibah? yea, declare unto

minis numquid iudicas Oollam et Oolibam et adnuntias "&is "
Scelera earum 2337 qL“a adUIterae Sunt et SanglJiS in mia'rhattheyhavecommittedadultery,andbloodisin

. . . . . . their hands, and with their idols have they committed adul-
nibus earum et cum idolis suis fornicatae sunt iNSuper &t fiz i s non
lios suos quos genuerunt mihi obtulerunt eis ad deuorandum
233856d et hOC fecerunt mlhl pO”uerunt Sanctuarlum meumreaverthlstheyhavedoneuntome: they have

defiled my sanctuary in the same day, and have profaned

in die illa et sabbata mea profanauerumz8:39cumque im-="

23:39 For when they had slain their children to their idols,

then they came the same day into my sanctuary to profane

molarent filios suos idolis suis et ingrederentur SanCtuari b s rae ey e ntemosof mne house.
meum in die illa ut polluerent illud etiam haec fecerunt in
medio domus mea62340 m|Serunt a.d U|rOS uenlentes @aAndfunhermore,lhalyehavesemformenlocome

from far, unto whom a messenger was sent; and, lo, they

longe ad quos nuntium miserant itaque ecce ueneruntsguiizi e ™"
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bus te lauisti et circumleuisti stibio oculos tuos et ornata es
23:41Andsatestuponastate\ybed,andatab\epreparmundo mullebrl 234lsedlsti In |eCtO pU|Cherr|mO et mensa

before it, whereupon thou hast set mine incense and mine

ordinata est ante te thymiama meum et unguentum meum
23:42 And a voice of a multitude being at ease waswmposulstl Super eam 2342et UOX mUIUtUdin'S eXuItantIS erat

her: and with the men of the common sort were brough_ . .. R . . .

e dnennia o erneee 1N €@ €1 1IN Uiris qui de multitudine hominum adducebantur et
ueniebant de deserto posuerunt armillas in manibus eorum et

23:43Thensaidluntoher!hatwaso\dmadulleries,\l\nlcoronas SpeC|Osas In Capitlbus eoruﬂB43 et dIXI ei quae

they now commit whoredoms with her, and she with them?

adtrita est in adulteriis nunc fornicabitur in fornicatione sua
23:44 Yet they went in unto her, as they go |numu£tiam haeC 2344 et ingreSSi Sunt ad ea.m quaSI ad mU||e‘

woman that playeth the harlot: so went they in unto Aho-

rem meretricem sic ingrediebantur ad Oollam et ad Oolibam
23:45And!herighteousmen,theyshalljudgethemaf!mulieres nefa”as 2345 U|r| ergo |USt| Sunt hli iudlcabunt

the manner of adulteresses, and after the manner of women

s e, oo ey e caseresses ity g g judicio adulterarum et iudicio effundentium sanguinem
23:46F0rthussanhtheLordGOD:Iwwllbrlngupacum-quia adulterae Sunt et SangL“S in manlbus earam46 haec

pany upon them, and will give them to be removed and

enim dicit Dominus Deus adduc ad eas multitudinem et trade
23:47And!hecompanyshallsmnethemwwthstones,ar‘eaS In tumUItum et in raplnam2347et Iapldentur Iapidlbus

dispatch them with their swords; they shall slay their sons

dmercanes manmupveeesinie ngpulorum et confodiantur gladiis eorum filios et filias ea-
23:48ThuswnllcauseIewdnesstoceaseoutoftheIar\[um |nterf|C|ent et dOmOS earum Igne Succendm48 et

that all women may be taught not to do after your lewd-

auferam scelus de terra et discent omnes mulieres ne faciant
23:E|49Anrtlitltl1§ysh31llrecom;?enseydoL;r!ewznessﬁplzI):yoseCundum Scelus earurm349et dabunt Scelus uestrum SU'

per uos et peccata idolorum uestrorum portabitis et scietis
guia ego Dominus Deus

24:1 Again in the ninth year, in the tenth month, in the 241 et faCtum eSt uerbum D0m|n| ad me in a.nno nono In

tenth day of the month, the word of the LORD came unto

mense decimo decima mensis dicerz:2 fili hominis sc-

24:2 Son of man, write thee the name of the day, even
of this same day: the king of Babylon set himself against

ribe tibi nomen diei huius in qua confirmatus est rex Baby-
24:3Anduneraparableunto!herebell\uushouse,andleniS aduersum Hierusalem hOdIQ43 et d|CeS per prouer-

unto them, Thus saith the Lord GOD; Set on a pot, set it

bium ad domum inritatricem parabolam et loqueris ad eos
haec dicit Dominus Deus pone ollam pone inquam et mitte in
24:4 Gather the pieces thereof into it, even evgopd ea aquam 244 Congere frusta eius In ea Omnem partem bO‘

piece, the thigh, and thensulder; fill it with the choice

nam femur et armum electa et ossibus plena:5pinguissi-

24:5 Take the choice of the flock, and burn also the bon:
under it, and make it boil well, and let them seethe the

mum pecus adsume conpone guogue struices ossuum sub ea
efferbuit coctio eius et discocta sunt ossa illius in medio eius
v wnereiore s saitn e Lars co0: wee 0 0246 PrOPtErea haec dicit Dominus Deus uae ciuitati sangui-

bloody city, to the pot whose scum is therein, and whose

ey e emaresreb= s M ollae cuius rubigo in ea est et rubigo eius non exiuit
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de ea per partes et per partes suas eice eam non cecidit su-
per eam SOrS 2473angl.“s enim e|US In med|0 e|US eSt Su .eJr‘herbluodlslnthemldstofher; she set it upon

he top of a rock; she poured it not upon the ground, to

limpidissimam petram effudit illum non effudit illum super**
terram ut pOSS't Operirl pU|uere248 Ut Superducerem indiﬂ:S That it might cause fury to come up to take

vengeance; | have set her blood upon the top of a rock,

gnationem meam et uindicta ulciscerer dedi sanguinem ‘gjtrg =
super petram limpidissimam ne operiretu4:9 ProptereaLss mee ms sin ne o coo; v w ne

bloody city! I will even make the pile for fire great.

haec dicit Dominus Deus uae ciuitati sanguinum cuius ego
grandem faCiam pyram 2410 Congere Ossa quae Igne Suﬂd‘lﬁeaponwood, kindle the fire, consume the flesh,

and spice it well, and let the bones be burned.

cendam consumentur carnes et concoquetur uniuersa con-
positio et ossa tabescenp4:11pone quUOqUE €am SUPET Ikt ten se ey upon e cosis eret, nt ne

brass of it may be hot, and may burn, and that the filthi-

nas uacuam ut incalescat et liquefiat aes eius et confletemiry e e semonmaee
medio eius inquinamentum eius et consumatur rubigo eius
2412 mUItO |ab0re SUdatum eSt et non eX|b|t de ea nimiazfﬂﬂsﬁe hath wearied herself with lies, and her great

scum went not forth out of her: her scum shall be in the

bigo eius neque per ignene4:13inmunditia tua execrabi;

24:13 In thy filthiness is lewdness: because | have purged

lis quia mundare te uolui et non es mundata a sordibusr
sed nec mundaberis prius donec quiescere faciam indigna-
t|0nem meam In te 2414 ego D0m|nus IOCUtUS Sum ueni:tAltheLORDhavespcken\t: it shall come to pass,

) . anf:l | \_Nil\_ doit; | w.|II not g%bfgl:’,_l n‘?vi;hzr ::I]! Iachs:;,n
et faciam non transeam nec parcam nec placabor iuxtasEialS i s v s e con”
tuas et iuxta adinuentiones tuas iudicaui te dicit Dominus
2415 et factum eSt uerbum D0m|n| ad me d|Cer$416f|l| 24:15 Also the word of the LORD came unto me, saying,

24:16:S0n of man, behold, | take away from thee the desire

hominis ecce ego tollo a te desiderabile oculorum tuOrURyHaes una sioe: yet nier sht o mourn

nor weep, neither shall thy tears run down.

plaga et non planges neque plorabis neque fluent lacrimae
tuae 2417|ngemesce tacens mortuorum |uCtum non facia—’sjearwcry,makenumournmgforthedead,bmd

the tire of thine head upon thee, and put on thy shoes upon

corona tua circumligata sit tibi et calciamenta tua erung:jiye e e wdeee ol
pedibus tuis nec amictu ora uelabis nec cibos lugentium co-
medes 2418|OCUtUS Sum ergo ad pOpUIum mane et mOrLualspakeuntothepeuplemlhemornmg: and at

even my wife died; and | did in the morning as | was com-

est uxor mea uesperi feciqgue mane sicut praeceperat "tihi
2419et d|X|t ad me pOpU|US quare non |nd|CaS nObiS quid isl&!hepeoplesaidumome,\l\nllthounonel\us

what these things are to us, that thou doest so?

Slgnlflcent quae tu faCiS 2420et dIXI ad eOS Sermo Domini:ZOThenIansweredthem,ThewordoflheLORDcame

unto me, saying,

faCtUS eSt ad me dicen9421 |Oquere domUi ISrahel haaﬁlSpeakuntuthehouseofIsrael,ThussalththeLord

GOD; Behold, | will profane my sanctuary, the excellency

1~1 1 1 th, the d f . and that which

dicit Dominus Deus ecce ego polluam sanctuarium MELHTEE: i e oo sonos o
ye have left shall fall by the sword.

superbiam imperii uestri et desiderabile oculorum uestrorum
et super quo pauet anima uestra et filii uestri et filiae quas re-

e, and thou wast not purged, thou shalt not be purged
t lﬁmess any more, till | have caused my fury to
ee.

MCCIlI



Biblia Sacra Vulgata

24:22 And ye shall do as | have done: ye shall nmcovJ’iqulstIS glad|0 Cadent 242261: faCIetIS Sicut feCi Ora am|Ctu

your lips, nor eat the bread of men.

24:23 And your tires shall be upon your heads, andyutnon uelabltls et CIbOS |ugent|um non ComedemzscorO'

shoes upon your feet: ye shall not mourn nor weep; but ye

o e ereumanes samam e g g Napebitis in capitibus uestris et calciamenta in pedibus
non plangetis neque flebitis sed tabescetis in iniquitatibus
24:24 Thus Ezekiel is unto you a sign: accordlngtoaluestris et unuSquISque gemet ad fratrem Sulm]24 erlt_

that he hath done shall ye do: and when this cometh, ye

gue Hiezecihel uobis in portentum iuxta omnia quae fecit
facietis cum uenerit istud et scietis quia ego Dominus Deus
24:25 Also, thou son of man, shall itnotbeinthed324:25 et tu fiII hominls ecce In die quo tO”am a.b eIS fortitU'

e dese sl s rd e ver e inem @orum et gaudium dignitatis et desiderium oculorum
eorum super quo requiescunt animae eorum filios et filias eo-
24:26 That he that escapeth inthatdayshal\cumeungum 2426|n die i”a Cum uenerlt fugiens ad te ut adnuntlet

thee, to cause thee to hear it with thine ears?

24:27Inthatdayshallthymcu(hbecpenedtoh\mwhlc}tibi 2427|n die Inquam I”a aperletur OS tuum Cum eo qU|

is escaped, and thou shalt speak, and be no more dumb:

e Lo, e vemenaver ooy ot @t loqueris et non silebis ultra erisque eis in portentum
et scietis quia ego Dominus

25:1 The word of the LORD came again unto me, saying, 25 1 et faCtUS eSt Se rm 0 Dom I ni ad me d I Cer% 2 fl | i hO‘
25:2 Son of man, set thy face against the Ammonites, and

minis pone faciem tuam contra filios Ammon et prophetabis
25:3 And say unto the Ammonites, Hear the word ode eIS 253 et dices fil“S Ammon audlte uerbum D0m|ni

the Lord GOD; Thus saith the Lord GOD; Because thou

idst, Aha, when | f . . . . .. .
2 st e ot rane e 1 s €1 haec dicit Dominus Deus pro eo quod dixisti euge euge
against the house of Judah, when they went into captivity;

super sanctuarium meum quia pollutum est et super terram
Israhel quoniam desolata est et super domum luda quoniam
25:4Behold,!hereforeIwilldehver!heemthemenofthxducti Sunt In Captiultatem 254 IdCirCO ego tradam te fIIiIS

east for a possession, and they shall set their palaces in

e e e menree ettt iy iantalibus in hereditatem et conlocabunt caulas suas in te
et ponent in te tentoria sua ipsi comedent fruges tuas et ipsi
25:5AndIwil\makeRabbahastableforcamels,andthbibent Ia,C tuum 255 daboque Rabbath In hab'taCUIum Ca-

Ammonites a couching place for flocks: and ye shall know

melorum et filios Ammon in cubile pecorum et scietis quia
251 For nus s he Lo con: pecause nou 20 DOMINUS 25:6 quia haec dicit Dominus Deus pro eo

clapped thine hands, and stamped with the feet, and re-

oy e e e e mecteq o plausisti manu et percussisti pede et gauisa es ex toto
25:7 Behold, therefore | will stretch out mine hand uporaffectu Su per terram ISrahebS?ldCirCO ecce ego extendam

thee, and will deliver thee for a spoil to the heathen; and |

s o e o T oy e o NANUM Meam super te et tradam te in direptionem gentium
et interficiam te de populis et perdam de terris et conteram
25:8 Thus saith the Lord GOD; BecausethatMoabanet SCIeS qt,“a ego Dominu958 haeC diCit Dominus DeuS

Seir do say, Behold, the house of Judah is like unto all the

pro eo quod dixerunt Moab et Seir ecce sicut omnes gentes
20 meretore, beros, 1 i open e s ot o JOMUS U@ 25:9 idcirco ecce ego aperiam umerum Moab

from the cities, from his cities which are on his frontiers,
the glory of the country, Bethjeshimoth, Baalmeon, and
Kiriathaim,
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de ciuitatibus de ciuitatibus inquam eius et de finibus eius in-
ClltaS terrae Beth|eSim0th et Beelmeon et Ca”athamj.() 25:10 Unto the men of the east with the Ammonites, and

will give them in possession, that the Ammonites may not

filiis orientis cum filiis Ammon et dabo eam in hereditateyyy ==
ut non Slt memoria L”tra f|||0rum Ammon In gentibugsll 25:11 And | will execute judgments upon Moab; and they

shall know that | am the LORD.

et in Moab faciam iudicia et scient quia €90 DOMINUES: 12 2512 s st re ors cop: ecause tnat o hn

dealt against the house of Judah by taking vengeance, and

haec dicit Dominus Deus pro eo quod fecit Idumea ultigorene serewenseanmsetioponten

nem ut se uindicaret de filiis luda peccauitque delinquens et

uindictam expetiuit de eis 25:13idcirco haec dicit DOMINUS: s e s sin e tors coo: 1 o

Deus extendam manum meam super ldumeam et auferaties e e oo

ea hominem et iumentum et faciam eam desertum ab austro

et qui sunt in Daedan gladio cadenzs:14et dabo UItiONeMsu w1 o m engece sen ceom e

meam super I[dumeam per manum populi mei Israhel S R TR
cient in Edom iuxta iram meam et furorem meum et scient

uindictam meam dicit Dominus Deus25:15h@ec diCit DO- s ms s e o coo: secase nanes

minus Deus pro eo quod fecerunt Palestini in uindictarfrgte oo e
ulti se sunt toto animo interficientes et implentes inimici-

tias ueteres 25:16 propterea haec dicit Dominus Deus eCGe:wwwe s e o soo senss 1
ego extendam manum meam super Palestinos et interfifigtyi™
interfectores et perdam reliquias maritimae regiords:17 2517 st st s rgeancon et

faciamque in eis ultiones magnas arguens in furore et s¢igtte ™ e woner
quia ego Dominus cum dedero uindictam meam super eos

261 et factum eSt In undeCimO anno prlma menSiS fammametopa&;s|ntheeleventhyear. in the first

day of the month, that the word of the LORD came unto

est sermo Domini ad me diceng6:2 fili hominis pro eo ™™™

26:2 Son of man, because that Tyrus hath said against
Jezfalem Aha, she is broken that was the gates of the

quod dixit Tyrus de Hierusalem euge confractae sunt pOtae:s e saiwe coensned. now
populorum conuersa est ad me implebor deserta BBB 2 e s s e Lo con: seno, 1am

against thee, O Tyrus, and will cause many nations to

propterea haec dicit Dominus Deus ecce ego Super te Ty e =resacusnmsaesiocne
et ascendere faciam ad te gentes multas sicut ascendit mare
quCtuanS 264 et dlSSipabunt murOS Tyrl et destruent tlﬁlil;’indlheyshalldestroylhewallsonyrus,andbreak

down her towers: | will also scrape her dust from her, and

res eius et radam puluerem eius de ea et dabo eam infifyf=""**
pidISSImam petram 265 Siccatio Sagenarum erit In medieltshallbeaplaceforthespreadlngofnelsmthe

midst of the sea: for | have spoken it, saith the Lord GOD:

maris quia ego locutus sum ait Dominus Deus et erit in difgeeenessotonesens
pt|0nem gentlbus 266f||iae quoque eius quae Sunt in angQndherdaughterswhichareimhefieldshal\heslain

by the sword; and they shall know that | am the LORD.

gladio interficientur et scient quia €go DOMINUSB6:7 QUIA. 267 ror s st ne Lo c0: e, it g

upon Tyrus Nebuchadezar king of Babylon, a king of
kings, from the north, with horses, and with chariots, and
with horsemen, and companies, and much people.
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haec dicit Dominus Deus ecce ego adducam ad Tyrum Na-

buchodonosor regem Babylonis ab aquilone regem regum

cum equis et curribus et equitibus et coetu populoque magno
2o ve shat s win me swors ny anoners 1208 fIllAS tUAS quUae sunt in agro gladio interficiet et circum-

field: and he shall make a fort against thee, and cast a

mounteaansnee, caiup nebukersanstivee g pit te munitionibus et conportabit aggerem in gyro et le-
26:9Andheshallsetengmesufwaragalnstthywa\ls‘anuabit Contra te Clypeum 269 et L“neas et arletes temperabit

with his axes he shall break down thy towers.

26:1OByreasunoftheabundanceofh\shorsestheirdljsn murOS tUOS et turres tuaS destruet In armatura mo

I‘nundatlone equorum eius operiet te puluis eorum a sonitu
equitum et rotarum et curruum mouebuntur muri tui dum
ingressus fuerit portas tuas quasi per introitus urbis dissipa-
s nerosonsasessnane s o L€ 26:11UNGUIIS €QUOrUM suorum conculcabit omnes pla-
srmggerae el dncter {@2G HLIAS populum tuum gladio caedet et statuae tuae nobiles
2032/ ney e a s rvyres s EIFAM COrTUENE 26:12Uastabunt opes tuas diripient nego-
%:zf:%i{zz‘iﬁrﬁ‘E?né}?:?;"th”;’esyffiﬁ"h‘f‘?:?zgh}:':h'i’iationes tuas et destruent muros tuos et domos tuas praecla-
| ras subuertent et lapides tuos et ligna tua et puluerem tuum in
o9 neae verosear s 0 NEAI0 @QUANUM ponent26:13 et quiescere faciam multitu-
T dinem canticorum tuorum et sonitus cithararum tuarum non
2018 it mse e e e ont s o oAU IETUF @MPliUS 26:14€t dabo te in limpidissimam petram
o o e LoRB T ent e SO0 G0 C A O sagenarum eris nec aedificaberis ultra quia ego locu-
2035 s san e s o0 10 s sv o v US SUM diCit Dominus Deus26:15haec dicit Dominus De-
TS Tyro numquid non a sonitu ruinae tuae et gemitu interfec-
torum tuorum cum occisi fuerint in medio tui commouebun-
210 en a1 e s o1 1 0 a1 e iU INSUlAE - 26:16€1 dESCENdeENt de sedibus suis omnes prin-
empes maris et auferent exuuias suas et uestimenta sua uaria
ST abicient et induentur stupore in terra sedebunt et adtoniti su-
2517 v s o menaien o e DT F@PENTINO CASU tUO admirabuntuee:17 et adsumentes
“super te lamentum dicent tibi quomodo peristi quae habitas
. In mari urbs inclita quae fuisti fortis in mari cum habitato-
2519 wow e e s e e vy IDUS. TUIS QUOS formidabant uniuersgé:18 nunc stupebunt
e T  naves in die pauoris tui et turbabuntur insulae in mari eo
tzhee;éga?e;?‘:;sg&hﬁzz;:ilﬁgz;hawtg?:n.;hﬁmzquod nullus egrediatur ex te26:19quia haec dicit Dominus

o e P e cerwennen e Pyay s cum dedero te urbem desolatam sicut ciuitates quae
non habitantur et adduxero super te abyssum et operuerint te
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aguae multae 26:20et detraxero te cum his qui deSsScendute, s simg inee soum i e s e

scend into the pit, with the people of old time, and shall

in lacum ad populum sempiternum et conlocauero te in tREEaE: s o e o vaos e re

inhabited; and | shall set glory in the land of the living;

nouissima sicut solitudines ueteres cum his qui deducuntur
in lacum ut non habiteris porro dedero gloriam in terra ui-
uentlum 2621|n nlhilum red“am te et non erIS et requiSitallwnlmaketheeaterror‘andthousha\tbenumore:

though thou be sought for, yet shalt thou never be found

non inuenieris ultra in sempiternum dicit Dominus Deus ="t

271 et factum est uerbum D0m|n| ad me d|CerE72tu 27:1 The word of the LORD came again unto me, saying,

ergo fili hominis adsume super Tyrum lamenturzr:3et di- v

. . . . . . . . 27:3 And say unto Tyrus, O thou that art situate at the
ces Tyro quae habitat in introitu maris negotiationi POPUIREL e s b wenis
said, | am of perfect beauty.

rum ad insulas multas haec dicit Dominus Deus o Tyre tu
diXiSti perfectl deCOrIS ego Sum274 et In Corde maris Sita7:4Thybordersareinthem\dstoftheseas,thybuilders

have perfected thy beauty.

finitimi tui qui te aedificauerunt impleuerunt decorem tuum
275 abletibus de Sanlr eXtruXerunt te Cum Omnibus tabula@havemadea\lthyshlpboardsufﬂrtreescf

Senir: they have taken cedars from Lebanon to make masts

tis maris cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi maltifn
27:6 quercus de Basan dolauerunt in remos tUOS tranStraksbld@ e e tey mae tineoasi e

company of the Ashurites have made thy benches of ivory,

fecerunt tibi ex ebore indico et praetoriola de insulis Italiegg: ==
277 bySSUS uaria de Aegypto texta eSt tlbl In uelum ut po;}eﬁlinenwithbroideredwurkfrum Egypt was that

which thou spreadest forth to be thy sail; blue and purple

retur in malo hyacinthus et purpura de insulis Elisa facta Sty = o
Ope”mentum tuum 278 habltatores S|d0nis et Arad“ fueﬂ% The inhabitants of Zidon and Arvad were thy

mariners: thy wise men, O Tyrus, that were in thee, were

runt remiges tui sapientes tui Tyre facti sunt gubernatore¥ttii
2798enes Blbli et prUdenteS e|US habuerunt nautas ad mi:n}isﬁemsofGebalandthemsementhereofwere

in thee thy calkers: all the ships of the sea with their

terium uariae supellectilis tuae omnes naues maris et nattag" o« =
earum fuerunt in popl.“o negotlatlonls tuae710 Persae et7:1OTheyofPers|aandchudandofthweremthlne

army, thy men of war: they hanged the shield and helmet

Lydi et Lybies erant in exercitu tuo uiri bellatores tui |z = ennes
peum et galeam Suspenderunt In te pro Ornatu mllfl- 27:11 The men of Arvad with thine army were upon thy

walls round about, and the Gammadims were in thy tow-

lii Aradii cum exercitu tuo erant super muros tuos i CirCUTLER ey purmer ™ o=
sed et Pigmel qui erant in turribus tuis faretras suas suspen-

derunt in muris tuis per gyrum ipsi conpleuerunt pulchritu-

dinem tuam 27:12 Carthaginienses negotiatores tui @ Mithasnes m neci b o ot e s
titudine cunctarum diuitiarum argento ferro stagno plumpyge == "~
gue repleuerunt nundinas tuag7:13Graecia Thubal et M03;;?;?::;;;s:sth:::,z”;z“:f:e ey vty e

soch ipsi institores tui mancipia et uasa aerea adduxeéturit
pOpU|O tuo 2714 de domo Thogorma equOS et equiteszre‘tleyufthehouseofTDgarmahtraded|nthyfa|rs

with horses and horsemen and mules.
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27:15 The men of Dedan were thy merchants; manyis\mulos add uxeru nt a.d forum tuurm?lelIli Dadan negotla-

were the merchandise of thine hand: they brought thee for

tores tui insulae multae negotiatio manus tuae dentes ebur-
27:16 Syria was thy merchant by reason of!hemulti!udneos et hebenlnos Commutauerunt In pretlo t|2016syrus

of the wares of thy making: they occupied in thy fairs with

ot and e ¢ oo mame e yagotiator tuus propter multitudinem operum tuorum gem-
mam purpuram et scutulata et byssum et sericum et chod-
2717 sussn, snc et o151, ey were i nfC 100 PrOPOSUEIUNE IN Mercatu tu@7:17luda et terra Isra-

chants: they traded in thy market wheat of Minnith, and

hel ipsi institores tui in frumento primo balsamum et mel et
27:18Damascuswasthymerchaminthemultitudeof!holeum et reSinam proposuerunt in nundlnis tuE18 Da-

wares of thy making, for the multitude of all riches; in the

mascenus negotiator tuus in multitudine operum tuorum in
multitudine diuersarum opum in uino pingui in lanis colo-
27:19DanalsuandJavangoingluandfrooccupiedintrris Optimi 2719 Dan et GraeC|a et MOZeI In nundlnls tL”S

fairs: brightiron, cassia, and calamus, were in thy market.

proposuerunt ferrum fabrefactum stacte et calamus in nego-
27:20 Dedan was thy merchant in precious clothes fEIIatIOne tua 2720Dadan InStItOreS tU| In tapetlbus ad Seden_

chariots.

27:21Arabia,andaIItheprincesofKedar,theyoccupledum 2721Arab|a et un|uerS| pnnC'peS Cedar ipS| negotia-

with thee in lambs, and rams, and goats: in these were they

tores manus tuae cum agnis et arietibus et hedis uenerunt ad
722 e mersnams of sheba an raaman, ey wh© M€ QOLIALOrES tui 27:22uenditores Saba et Reema ipsi ne-

thy merchants: they occupied in thy fairs with chief of

spees cnuinalpecossenss st gotiatores tui cum uniuersis primis aromatibus et lapide pre-
2723 . ot camen, o e0n, e mecrrs 10SO €1 AUF0 qUOd proposuerunt in mercatu tag:23Aran

ST et Chenne et Eden negotiatores Saba Assur Chelmad uendi-
2724 hese were iy merchans i sons ot g, AOF€S TUI - 27:24 1pSI negotiatores tui multifariam inuolucris

blue clothes, and broidered work, and in chests of rich ap-

Prrehaniug 1 co0> cnameae oteecen e\l cinthi et polymitorum gazarumque pretiosarum quae ob-
uolutae et adstrictae erant funibus cedros quoque habebantin
27:25Thesh\psofTarshlshdldslngofthee\nlhymarkenegotiationibuS tl.“S 2725naues marls pr|nC|peS tuae In ne-

and thou wast replenished, and made very glorious in the

gotiatione tua et repleta es et glorificata nimis in corde maris
27:26Thyr0wershavebruughnheeimugreatwaters:ﬂ‘27:26in aqL”s mUIt|S adduxerunt te remlges tul uentus auster

east wind hath broken thee in the midst of the seas.

27:27 Thy riches, and thy fairs, thy merchandise, !h;COntrlult te In Corde ma”s 2727diU|t|ae tuae et thesauri tUi

iet multiplex instrumentum tuum nautae tui et gubernatores

T i qui tenebant supellectilem tuam et populo tuo praeerant
uiri quoque bellatores tui qui erant in te cum uniuersa mul-
titudine tua quae est in medio tui cadent in corde maris in

2728 me sumans sha shake tne souns ot e o 1€ FUINAE tUAE 27:28 @ SoONitu clamoris gubernatorum tuo-

thy pilots.

27:29AndaIIthathand\etheoar,themariners,anda\lthtum Conturbabuntur Classe9729et descendent de nal,”bus

pilots of the sea, shall come down from their ships, they

suis omnes qui tenebant remum nautae et uniuersi guber-
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natores marIS In terra Stabun2730 et he”.,”abunt Super te:SOAndshaHcauselhe\rvoicetobeheardagainsnhee,

and shall cry bitterly, and shall cast up dust upon their

uoce magna et clamabunt amare et superiacient pulugtgryf: «ovrererenieses
Capltibus SL“S et Clnere COnSpergentaWSlet radent Su per7:31 And they shall make themselves utterly bald for

thee, and gird them with sackcloth, and they shall weep

te caluitium et accingentur ciliciis et plorabunt te in amarityz: " erescreaaprerain
dine anlmae ploratu amar|SS|m(2732et adsument Super t&ZAnd|nthe|rwa|l\ngtheyshalltakeupa\amenta(lun

for thee, and lament over thee, saying, What city is like

carmen lugubre et plangent te quae est ut Tyrus quae OBz nmemesciies
tult In medio marIS 2733quae In eX|tu negot|at|0num tua’f&:swhenthywareswentforthoutoftheseas, thou

filledst many people; thou didst enrich the kings of the

rum de mari implesti populos multos in multitudine diuitiggs"emweer resancertymerr:
rum tuarum et pOpUIorum tuorum ditasti reges terrae34 27:34 In the time when thou shalt be broken by the seas

in the depths of the waters thy merchandise and all thy

nunc contrita es a mari in profundis aquarum opes tugegt" e e
OmnIS mUIUtUdO tua quae erat In med|0 tU| CeCideruaY35 27:35 All the inhabitants of the isles shall be astonished

at thee, and their kings shall be sore afraid, they shall be

uniuersi habitatores insularum obstipuerunt super te et regjgsg =
earum OmneS tempestate perCL”Si mutauerunt UUIIG$6 2h7:36r'1rhlegnerchantsarréungtheEe:}%\eshaHh|ssatthee;

negotiatores populorum sibilauerunt super te ad nihilum de-
ducta es et non eris usque in perpetuum

28 1 et faCtUS eSt Se rmo DO m i n I ad m e d ICe rB 2 fl | I 28:1 The word of the LORD came again unto me, saying,
28:2&” of man, say unto the prince of Tyrus, Thus saith

hominis dic principi Tyri haec dicit Dominus Deus e0 qu@ @ o seause nie rear s e up, ans o

hast said, | am a God, | sitin the seat of God, in the midst
of thepseas; yet thou art a man, and not God, though thou

eleuatum est cor tuum et dixisti Deus ego sum et in cathed¥an:venarco
Dei sedi in corde maris cum sis homo et non Deus et dedisti
Cor tuum quaS| Cor Dei 283 ecce Sap|enti0r eS tu Daniheia.%ehold‘thouartW|serthanDamel;there|snosecret

that they can hide from thee:

Omne Secretum non eSt abSCOndItum aie4|n Sapientia28:4V\mhthywisdomandwi!hthmeunderslandingthou

hast gotten thee riches, and hast gotten gold and silver into

et prudentia tua fecisti tibi fortitudinem et adquisisti aurtrer
et argentum In thesaurls tUi985 In multltudlne Sapientla&s By thy great wisdom and by thy traffick hast thou

increased thy riches, and thine heart is lifted up because of

tuae et in negotiatione tua multiplicasti tibi fortitudinem ‘et*
eleuatum eSt Cor tuum in rObore tua86 propterea haeC diZ'B:G Therefore thus saith the Lord GOD; Because thou

hast set thine heart as the heart of God,;

cit Dominus Deus eo quod eleuatum est cor tuum quasi cor
Dei 287idCIrCO ecce ego adducam Super te alienos robusﬂa‘thereforeIWHIbnngstrangersupuntheathe

terrible of the nations: and they shall draw their swords

tissimos gentium et nudabunt gladios suos super pulchigtiys e mvseon sanesaen
dinem Sapientlae tuae et pO”uent decorem tulms Inter- 28:8 They shall bring thee down to the pit, and thou shalt

die the deaths of them that are slain in the midst of the

ficient et detrahent te et morieris interitu occisorum in cofrde
marls 289 numquld dicens quuerls DeuS ego Sum COrMﬂlhouyetsayheforehimthatslayeththee,\am

God? but thou shalt be a man, and no God, in the hand of

interficientibus te cum sis homo et non Deus in manu ocei="""*
dentium te 28:10morte iNCircumMciSOrum MOTIErS 1IN MAN ks o swat e tre et of e uncrcamcisea by

the hand of strangers: for | have spoken it, saith the Lord
GOD.
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28:11MoreaverlhewurdoftheLORDcameuntomealienorum qUia ego IOCUtUS Sum alt Dominus Delzsll
et factus est sermo Domini ad me dicens fili hominis leua
28:1250n0fman,takeupalamentationuponthekingcplanctum Super regem Tyri2812et d|CeS el haeC diCit DO-

Tyrus, and say unto him, Thus saith the Lord GOD; Thou

s e oo mperenemvmnUS Deus tu signaculum similitudinis plenus sapientia et
28:13Thouhastbeen|nEdenthegardenoqud:everperfectus decore 2813in deliCiIS parad|Si Dei fUiSt| Omr"S

precious stone was thy covering, the sardius, topaz, and

the d d, the beryl, th , and th , th - 1 1 1 1 1 1
s s e oo lPIS pretiosus operimentum tuum sardius topazius et ias-
manship of thy tabrets and of thy pipes was prepared in

pis chrysolitus et onyx et berillus sapphyrus et carbunculus
et zmaragdus aurum opus decoris tui et foramina tua in die
28:14 Thou art the anointed cherub that covereth; andqua. Conditus eS praeparata SUI2814 tu CherUb eXtentUS

have set thee so: thou wast upon the holy mountain of

Somera e et cmnremetotvipt nrotegens et posui te in monte sancto Dei in medio lapi-
28:15Thouwas:per{ecunthywaysfrom!hedaythat!hodum |gn|t0rum ambulastl 2815 perfectus in UHS tL”S a dle

wast created, till iniquity was found in thee.

28:16Bythemulmudeofthymerchandlsetheyhaveﬂllec(:onditionis tuae donec inuenta eSt in|qU|taS In ‘B16in

:,:fi;z‘sdfz;g"g'w?ﬁﬁ;;?sgﬁ;’e'f’éa";v‘;“,};;*éﬂzrz".i“f?:,?'n"muItitudine negotiationis tuae repleta sunt interiora tua in-
iquitate et peccasti et eieci te de monte Dei et perdidi te 0
28:17Thineheartwas\iftedupbecauseof:hybeauty,th£herub protegens de medio Iapidum |gn|t0rum17eleua'

hast corrupted thy wisdom by reason of thy brightness: |

ey may benac e e e =t @St cor tuum in decore tuo perdidisti sapientiam tuam
in decore tuo in terram proieci te ante faciem regum dedi te
28:18Thouhastdefiledthysanctuariesbythemultitudut Cernerent te 2818in multitudlne Iniqultatum tuarum et

ofthine_iniquities,hy!hemiquityof:hytraﬁick;thf-_‘refore_ . . . . . . . . .

e s i nee o ses oo e b1 I UIATE: NE@GOtIAtionis tuae polluisti sanctificationem tuam
producam ergo ignem de medio tui qui comedat te et dabo te
in cinerem super terram in conspectu omnium uidentium te

26110 miney et know e among e pecie s 28 LOOMNES QUI Uiderint te in gentibus obstupescent super te

astonished at thee: thou shalt be a terror, and never shalt

Jihili factus es et non eris in perpetuun28:20et factus est

28:20 Again the word of the LORD came unto me, saying,

28:21$0nufman,setthyfaceagamstZldon‘andpropisermo D0m|n| ad me d|Cen82821f||| hOmInIS pone faCIem

esy against it,

28:22 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, | anIuam CO ntra S|d0nem et prophetabls de 98.22 et d|CeS

against thee, O Zidon; and | will be glorified in the midst . . . . o

S s e e v s 1@EC diCt Dominus Deus ecce ego ad te Sidon et glorifica-
bor in medio tui et scient quia ego Dominus cum fecero in ea

28:23 For | will send into her pestilence, and blood .mJUd|C|a et Sanctlficatus fuero in 6&823et inmlttam el peS‘

her streets; and the wounded shall be judged in the midst

e e tilantiam et sanguinem in plateis eius et corruent interfecti in
medio eius gladio per circuitum et scient quia ego Dominus
28:24Andthereshallbenomoreapncklngbnerumoth28:24et non erit ultra domUi Israhel Oﬁ:end|CU|um ama”tUdi'

house of Israel, nor any grieving thorn of all that are round

e tong o eeamemannersatoentey s @t spina dolorem inferens undique per circuitum eorum
28:25Thussai!htheLordGOD;When\shallhavega!hqui aduersantur eIS et SCient qUia ego D0m|nus Dws

ered the house of Israel from the people among whom they
are scattered, and shall be sanctified in them in the sight of
the heathen, then shall they dwell in their land that | have
given to my servant Jacob.
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haec dicit Dominus Deus quando congregauero domum Is-
rahel de populis in quibus dispersi sunt sanctificabor in eis
coram gentibus et habitabunt in terra sua quam dedi seruo
meo lacob 28:26et habitabunt in ea securi et aedifiCabuAie sy neen wasa s
domos plantabuntque uineas et habitabunt confldentermm

fecero iudicia in omnibus qui aduersantur eis per circuitum
et scient quia ego Dominus Deus eorum

29:1in anno decimo in decimo mense undecima MERSIS e, i te eni monh, i the it

day of the month, the word of the LORD came unto me,

factum est uerbum Domini ad me dicenga:2 fili hominis =

29:2 Son of man, set thy face against Pharaoh king of
pf and prophesy against him, and against all Egypt:

pone faciem tuam contra Pharaonem regem Aegypti et pro
phetabls de eo et de Aegypto uniuer@?)loquere et diceS9:3Speak, and say, Thus saith the Lord GOD; Behold, |

am against thee, Pharaoh king of Egypt, the great dragon

haec dicit Dominus Deus ecce ego ad te Pharao rex Aegyiativ. o . m o
draco magne qui cubas in medio fluminum tuorum et dicis
meus est ﬂUUiUS et ego feCI memet |pSU|294 et ponam29:45ullwillpu:houksinthyjaws,andlwil\causethe

fish of thy rivers to stick unto thy scales, and I will bring

frenum in maxillis tuis et adglutinabo pisces fluminum tUEE s ayaaa e e e
rum squamis tuis et extraham te de medio fluminum tuo-
rum et un|uerS| pisces tUi Squamls tU|S adhereblm5 et 29:5 And | will leave thee thrown into the wilderness, thee

and all the fish of thy rivers: thou shalt fall upon the open
11 1 H H 1 1 f y hall be b h her, hered: |
proiciam te in desertum et omnes pisces fluminis tui SUTEY i e i e ive feaam o
the fowls of the heaven.

faciem terrae cades non colligeris neque congregaberis bes-
t“S terrae et u0|at||ibus Caeli dedl te ad deuorandum6et 29:6 And all the inhabitants of Egypt shall know that | am

the LORD, because they have been a staff of reed to the

scient omnes habitatores Aegypti quia ego Dominus pro-€6*
qUOd fU|Sti baCU|US harundineus domL” ISraheg:7quando29:7Whenlheylookhuldof(heebythyhand,thoud\dst

break, and rend all their shoulder: and when they leaned

adprehenderunt te manu et confractus es et lacerasti oy e = maeseineriorsobex
umerum eorum et innitentibus eis super te comminutus es
et d|SSO|U|St| Omnes renes eorumgs propterea haec diCi;:SThereforethussaiththeLord GOD; Behold, I will

bring a sword upon thee, and cut off man and beast out of

Dominus Deus ecce ego adducam super te gladium et ifiter-
fICIam de te h0m|nem et |umentun299 et erit terra Ae-ZQ:QAndthelandungyptshaIlbedesola{eandwaste;

and they shall know that | am the LORD: because he hath

gypti in desertum et solitudinem et scient quia ego Domirfyg" e = et

eo quod dixerit fluuius meus est et €go fe@9:10idCIrCO 2 ssemsnacore om s ee sncgans oy
ecce ego ad te et ad flumina tua daboque terram Aegy&i‘rf‘ﬁﬁﬁ‘;n:“’ewe'e‘”agys”egzs”u“”?‘r’{“v?s‘f“’a;”’*
solitudines gladio dissipatam a turre Syenes usque ad ter-

minos Aethiopiae 29:11non pertransibit eam pes NOMINIS w oo o man s pss o . o oot ot

beast shall pass through it, neither shall it be inhabited

neque pes iumenti gradietur in ea et non habitabitur quddra-
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29:12 And | will make the land of Egypt desolate in theginta annls 2912dab0que terram Aegyptl desertam In me-

3:5:%53f'ccﬁf;c::&::zh'?é%z;t::::&éi:?ﬁS'ﬁ;?.;%’dio terrarum desertarum et ciuitates eius in medio urbium
subuersarum erunt desolatae quadraginta annis et dispergam
29:13 Yet thus saith the Lord GOD; At the end offonyAegyptIOS In nationes et Uent”abo eOS In terrmquL“a

years will I gather the Egyptians from the people whither

haec dicit Dominus Deus post finem quadraginta annorum
congregabo Aegyptum de populis in quibus dispersi fuerunt
29:14And|ww|lbringagainthecaptivi!yongypt,and29:14 et reducam Captluitatem Aegyptl et Conlocabo eOS In

will cause them to return into the land of Pathros, into the

o e enanersainenec e kg gy Fatures in terra natiuitatis suae et erunt ibi in regnum
st nensesornekngsoms nener s (IUMINE 29:15 INter regna cetera erit humillima et non ele-

exalt itself any more above the nations: for | will diminish

pem waersmanomoe oo apitur ultra super nationes et inminuam eos ne imperent
29:16Anditsha|lbenomuretheconfidenceuf[hehousgentibuS 2916neque erunt U|tra domul Israhel in Conflden-

of Israel, which bringeth their iniquity to remembrance,

e g aop, e rem e smatieonnegiy docentes iniquitatem ut fugiant et sequantur eos et scient
2917 e opass o seen s e ] U1 €0 DOMINUS Deus29:17 et factum est in uicesimo et
amtosammam e gantimo anno in primo in una mensis factum est uerbum Do-
2910 s o man ez o o sl NINT @A M dicens 29:18fili hominis Nabuchodonosor rex
Babylonls seruire fecit exercitum suum seruitute magna ad-
R uersum Tyrum omne caput decaluatum et omnis umerus de-
pilatus est et merces non est reddita ei neque exercitui eius
2919 o s s ve s o0 eeros 1€ TYFO PFO SETUITULE QU@ seruiuit mihi aduersum eas:19
f‘iv:}::‘,Efnei"?i'n‘g‘yipi:u{:.?szEﬁ:usi;‘;zzaisf%.g:g;;%'{abropterea haec dicit Dominus Deus ecce ego dabo Nabucho-
donosor regem Babylonis in terra Aegypti et accipiet multi-
tudinem eius et depraedabitur manubias eius et diripiet spo-
2920 1mme aven i ne s o L. €1US €1 €1t MeErces exercitui illius29:20et operi pro quo
mesetaicas T gapyivit aduersum eam dedi ei terram Aegypti pro eo quod
gﬁggmmg:.d.lcwiﬁs;v[ehfh:gnh:m:gu;emzlaborauerunt mihi ait Dominus Deu=29:21in die illo pul-

helopp et memamaneysaieoniati | it cornu domui Israhel et tibi dabo apertum os in medio
eorum et scient quoniam ego Dominus

30:1 The word of the LORD came again unto me, saying, 301 et factum est uerbum D0m|n| a.d me dicemz

GOD: Hant e, Woe worh heday fili hominis propheta et dic haec dicit Dominus Deus ulu-
30:3F0rtheday|snear‘eventhedayoftheLORDlsneaI‘ate uae uae dlei 303 qU|a quta est dies et adproplnquault

a cloudy day; it shall be the time of the heathen.

30:4 And the sword shall come upon Egypt, and greatpad ieS Dom I nl d IeS n u biS tem pus gentiu m er.[io4 et ueniet
shall be in Ethiopia, when the slain shall fall in Egypt, and

et benamn e e ey g dius in Aegyptum et erit pauor in Aethiopia cum cecide-
rint uulnerati in Aegypto et ablata fuerit multitudo illius et
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d eStru Cta fu nd ame nta el UQOS Aeth I 0 pla et Lybia et Ly-30:5 Ethiopia, and Libya, and Lydia, and all the mingled

people, and Chub, and the men of the land that is in league,

dii et omne religuum uulgus et Chub et filii terrae foedgz " mese
rIS Cum eIS glad|0 Cadent306 haec diCit Dominus DeuS e(IGThussa\lhtheLORD;TheyalsolhaluphaldEgyp!

shall fall; and the pride of her power shall come down:

corruent fulcientes Aegyptum et destruetur superbia imgif oy e e
eius a turre Syenes gladio cadent in ea ait Dominus exerci-
tuum 30:7 et dissipabuntur in medio terrarum deSsolatarii e s se cesse i e mistor e con.

tries that are desolate, and her cities shall be in the midst

et urbes eius in medio ciuitatum desertarum erust:g et oo e vaset

30:8 And they shall know that | am the LORD, when |
have set a fire in Egypt, and when all her helpers shall be

scient quoniam ego Dominus cum dedero ignem in Aegy-=
ptum et adtriti fuerlnt OmneS auXilIatOreS eiusog In dle 30:9 Inthat day shall messengers go forth from me in ships

to make the careless Ethiopians afraid, and great pain shall

illa egredientur nuntii a facie mea in trieribus ad contergpe: e e oo e
dam Aethiopiae confidentiam et erit pauor in eis in die Ae-
gyptl quia absque dUb|O uenieBolo haec dICit Dominuso:loThussanhtheLordGOD;IW|I|aIsumakethemul-

titude of Egypt tocease by the hand of Nebuchadrezzar

Deus et cessare faciam multitudinem Aegypti in manu N&=
bUChOdonosor regis Baby|0n|$011 IpSe et pOpU|US eius:llHeandhlspeoplewithh\m,!hetembleof:hena-

tions, shall be brought to destroy the land: and they shall

cum eo fortissimi gentium adducentur ad disperdendamigy-= s mamnetmuie
ram et euaginabunt gladios suos super Aegyptum et imp-
lebunt terram interfectis 30:12 et faciam alueos fluMINUM.L s i make e iers . ano se e ana

into the hand of the wicked: and | will make the land

aridos et tradam terram in manu pessimorum et diSSipaat. Soa > e
terram et plenitudinem eius in manu alienorum ego Domi-
nus |OCUtUS Sum 3013 haec dICit Dominus DeuS et diSpaKBThussanhthe Lord GOD; | will also destroy the

idols, and | will cause their images to cease out opN;

dam simulacra et cessare faciam idola de Memphis etlen e rieusie ™ o=
de terra Aegypti non erit amplius et dabo terrorem in terra
Aegyptl 3014 et dISperdam terram Fatures et dabo igrlﬁmIW\IImakePathrosdesulate,andwﬂlsetflre

in Zoan, and will execute judgments in No.

In Tafnls et faC|am iUd|C|a In Alexandrlam3015 et effun- 30:15 And | will pour my fury upon Sin, the strength of

Egypt; and | will cut off the multitude of No.

dam indignationem meam super Pelusium robur Aegypti et
|nterf|C|am multitudlnem Alexand“ae 301691: dabo ignemo:lsAndlwwll set fire in Egypt: Sin shall have great

pain, and No shall be rent asunder, and Noph shall have

in Aegypto quasi parturiens dolebit Pelusium et Alexandtia
erit dissipata et in Memphis angustiae cotidian@:17 iU- 0.7 e young men o sven an of ivesetn s

by the sword: and these cities shall go into captivity.

uenes Eliupoleos et Bubasti gladio cadent et ipsae captiuae
ducentur 30:18et in Tafnis nigrescet dies cum CONtIIUEEO wremeres aso e oy s v e,
ibi sceptra Aegypti et defecerit in ea superbia potentiae e e e e st
ipsam nubes operiet filiae autem eius in captiuitatem ducen-
tur 30:19 et faciam iudicia in Aegypto et scient quia €gQmsun ceue umensn com s s

Shall know that | am the LORD.
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SO:ZOAndncametapassintheeleventhyear,inthefirDOminuS 3020 et factum est in undeC|mO anno In primo

month, in the seventh day of the month, that the word of

in septima mensis factum est uerbum Domini ad me dicens
SO:ZISonofman,IhavebrokenthearmufPharaohk\nBO:zl fIIi hominls braCh|um Pharao regls Aegyptl Confregl

of Egypt; and, lo, it shall not be bound up to be healed, to

puateropndn e s eostesetat @cce NON est obuolutum ut restitueretur ei sanitas ut liga-
retur pannis et farciretur linteolis et recepto robore posset
2022 mereor s st ne Lo oo senoin. d€NEFE. gladium 30:22 propterea haec dicit Dominus Deus

against Pharaoh king of Egypt, and will break his arms,

e voismanomenans " *pcce ego ad Pharao regem Aegypti et comminuam brachium
eius forte sed confractum et deiciam gladium de manu eius
30:23AndIW|I|scattertheEgyptlansamcngthenat|on930:23et d|Spergam Aegyptum In gentibus et uentilabo eOS In

and will disperse them through the countries.

30:24AndIwwllstrengthenthearmsoftheklngofBaby-terriS 3024et Confortabo braChIa reg|S Babylonis daboque

s e Sl i adium . meum in manu eius et confringam brachia Phara-
sozsiu isrnanen e ams o e s 1 ONIS. €1 gEMENt gemitibus interfecti coram facie eis:25
et confortabo brachia regis Babylonis et brachia Pharaonis
concident et scient quia ego Dominus cum dedero gladium
meum in manu regis Babylonis et extenderit eum super ter-
2026 An il scaer e egyprins amon e naiond @I AQYPLT 30:26 €t dispergam Aegyptum in nationes et

and disperse them among the countries; and they shall

uentilabo eos in terris et scient quia ego Dominus

s1amatame s e e e 31:1 €1 fACTUM @St IN undecimo anno tertio una mensis fac-
gum est uerbum Domini ad me dicensz:2fili hominis dic
prepeeenau et Pharaoni regi Aegypti et populo eius cui similis factus es
15 s e rsoren s e s w1 MAGNITUMINE tUa 31:3€CCE ASSUr quasi cedrus in Libano
S s g e 0 ik hoapa. ‘gpulcher ramis et frondibus nemorosus excelsusque altitudine
sv e waers mase s e 0 2 €1 INEF CONAENS@AS frondes eleuatum est cacumen eius
5'5"‘KVS""“'eer'?“V;'r:“'”u‘?’”;“g‘”f?'n*sa"?‘u”e“'Se'z'anS‘anaquae nutrierunt illum abyssus exaltauit eum flumina eius
manabant in circuitu radicum eius et riuos suos emisit ad
s e e s ameanen UNIUETSA ligna regionis 31:5 propterea eleuata est altitudo
e g b f sl v e @ | super omnia ligna regionis et multiplicata sunt arbusta
51 a1 e ous o reaen e e s 21US €1 €1€UAL SUNE rami eius prae aquis multg:6cumaque
o vy i o i gy ey disset umbram suam in ramis eius fecerunt nidos omnia
uolatilia caeli et sub frondibus eius genuerunt omnes bestiae
saltuum et sub umbraculo illius habitabat coetus gentium
a7 s e s areaness, e g lUFIMATUM - 31:7 eratque pulcherrimus in magnitudine sua

branches: for his root was by great waters. R . . K . I
et in dilatatione arbustorum suorum erat enim radix illius
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quta aquaS mUItaS 318 Cedrl non fuerunt altiores i”o inl:SThecedarsmthegardenoqudcuuldnmhldehlm:

the fir trees were notlike his boughs, and the chestnut trees

paradiso Dei abietes non adaequauerunt summitatem eitis et ., =" e
platani non fuerunt aequae frondibus illius omne lignum pa-
radiS| Del non eSt adSimiIatum i”l et pUIChritUd|n| e|U$19 31:9 1 have made him fair by the multitude of his branches:

so thatall the trees of Eden, that were in the garden of God,

guoniam speciosum feci eum et multis condensisque frotidi®
bus et aemulata sunt eum omnia ligna uoluptatis quae erant
In paradiso Del 3110 propterea haeC dICIt D0m|nus Deu:SThereforethussaiththeLurdGOD;Becauselhou

hast lifted up thyself in height, and he hath shot up his top

pro eo quod sublimatus est in altitudine et dedit summnuiga " oo s e eimeduwnne
tem suam uirentem atque condensam et eleuatum est cor eius
In a|t|tUd|ne Sua 3111trad|d| eum In manu fortISSimI ger]?l':lllhavethereforedellveredhlmlmuthehandofthe

mighty one of the heathen; he shall surely deal with him:

tium faciens faciet ei iuxta impietatem eius eieci euL:12 ,r e imo s nacnes

31:12 And strangers, the terrible of the nations, have cut
him.off, and have left him: upon the mountains and in

et succident illum alieni et crudelissimi nationum et [rje e s vanes ae ften, and his boushs e

en by all the rivers of the land; and all the people of

the earth are gone down from his shadow, and have left

cient eum super montes et in cunctis conuallibus corruent

rami eius et confringentur arbusta eius in uniuersis rupibus

terrae et recedent de umbraculo eius omnes populi terrae et

relinquent eum 31:13in ruina eius habitauerunt OMNIA UG o s win sai i e s of e heaen re

main, and all the beasts of the field shall be upon his

latilia caeli et in ramis eius fuerunt uniuersae bestiae regit-
niS 3114 quam Ob rem non eleuabuntur in altltudine SL‘L&!heendthatnoneofallthetreesbythewaters

exalt themselves for their height, neither shoot up their

H 1 H H & the thick boughs, neither their t tand
omnia ligna aquarum neque ponent sublimitatem Suany i & v o o ae s
livered unto death, to the nether parts of the earth, in the

ter nemorosa atque frondosa nec stabunt in sublimitategiey= e me v et oo
rum omnia quae inrigantur aquis quia omnes traditi sunt in

mortem ad terram ultimam in medio filiorum hominum ad

eos qui descendunt in lacunsi1:15haec dicit DOMINUS D€ .us s sai e o c0v:nne ey when ne v

down to the grave | caused a mourning: | covered the deep

1 1 1 1 1 vi fnd | restrained the floods thereof, and th t

us in die quando descendit ad inferos indixi luctum OPETLIE: e s oo o mown o
him, and all the trees of the field fainted for him.

eum abysso et prohibui flumina eius et coercui aquas multas
contristatus est super eum Libanus et omnia ligna agri con-
Cussa Sunt 3116a Sonltu rl.“nae e|US CommOUi gentes Cu:mnadethenatlonstoshakeatlhesoundofhlsfall‘

deducerem eum ad infernum cum his qui descendebant e e T e e
nether parts of the earth.

cum et consolata sunt in terra infima omnia ligna uoluptatis
egregia atque praeclara in Libano uniuersa quae inrigaban-
tur aquis 3117 nam et IpSI Cum ea. descendent ad infernillijWaIsuwemdownmtohellwnhhlmuntu(hem

that be slain with the sword; and they that were his arm,

ad interfectos gladio et brachium uniuscuiusque sedebit styly« o naemeserneneen
umbraCUIO eius In med|0 nationurm118CU| adSim”atUS eSI:18Tuwhomartlhouthusl\kemgloryandmgreatness

among the trees of Eden? yet shalt thou be brought down
with the trees of Eden unto the nether parts of the earth:
thou shalt lie in the midst of the uncircumcised with them
that be slain by the sword. This is Pharaoh and all his
multitude, saith the Lor@5OD.
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o inclite atque sublimis inter ligna uoluptatis ecce deductus
es cum lignis uoluptatis ad terram ultimam in medio incir-
cumcisorum dormies cum his qui interfecti sunt gladio ipse
est Pharao et omnis multitudo eius dicit Dominus Deus

a2 amaneame o pass meweinyear e 321 €1 fACtUuM est duodecimo anno in mense duodecimo in

month, in the first day of the month, that the word of the

LORD came unto me, saying, una menSiS factum eSt uerbum Domlnl ad me dicemz

32:2 Son of man, take up a lamentation for Pharaoh king

of Egypt, and say unto him, Thou art like a young lion of,
the nations, and thou art as a whale in the seas: and thf

nenatons andvou s 2 n e 05 nd || HOMINIS @adsume lamentum super Pharao regem Aegypti
et dices ad eum leoni gentium adsimilatus es et draconi qui

est in mari et uentilabas cornu in fluminibus tuis et conturba-
2 Tussatn e Lo c0m: anereoreserens @S AQUIAS PEAiDUS tuis et conculcabas flumina eorams

my net over thee with a company of many people; and they

propterea haec dicit Dominus Deus expandam super te rete
meum in multitudine populorum multorum et extrahent te in
2 hen wil e mee on e e, i cax e SAJ €NA MEA 32:4 €1 proiciam te in terram super faciem agri

forth upon the open field, and will cause all the fowls of

hewnc camwmmee, o e meee=s g piciam te et habitare faciam super te omnia uolatilia caeli
32:5 And | will lay thy flesh upon the mountains, and fill et Satu rabo d e te beStI aS u n I u e rsae te rrm et dabo Car-

the valleys with thy height.

32:6|W|IlalsowaterwnhthyblocdtheIandwherelnthounes tuaS Super montes et implebo CO”eS tUOS Sanie&ﬂ.a

swimmest, even to the mountains; and the rivers shall be

et inrigabo terram pedore sanguinis tui super montes et ual-
32:7AndwhenIshallputtheeoul,Iwillcovenheheavenles Implebuntur eX te 327 et Operlam Cum eXtInCtuS fuerls

and make the stars thereof dark; | will cover the sun with

oo manemensirasrererian— caelos et nigrescere faciam stellas eius solem nube tegam
32:8AllthebughtllghtsofheavenwmImakedarkuveret |una non dablt |umen SUUITBZS Omnia Iumlnarla Caell

thee, and set darkness upon thy land, saith the Lord GOD.

maerere faciam super te et dabo tenebras super terram tuam
32:9|wﬂ|a\sovextheheartsofmanypeuple‘whenIshaldicit Dominus Deus 329 et in”tabo Cor populorum mU|tO'

bring thy destruction among the nations, into the countries

rum cum induxero contritionem tuam in gentibus super ter-
32:10 Yea, | will make many people amazed at thee, anEaS quas neSCiS3210et Stupescere faC|am Super te pODUIOS

their k_ings shall be horribly afra.\d f([)jr!;‘h:eér;n;trle!?e:-:ggll . . .
vy moment. vy men s oun - mne am M UILOS €1 reges eorum horrore nimio formidabunt super te
thy fall. . . R
cum uolare coeperit gladius meus super facies eorum et ob-
stupescent repente singuli pro anima sua in die ruinae suae

32:11Forthussaith!heLordGOD;TheswordofthekinBZ:11 qL”a haeC dICIt Dominus Deus gladius reg|S BabyIO'

of Babylon shall come upon thee.

32:1ZBylheswordsafthemlghtywil\Icauselhymu\-nis ueniet tibl 3212 in gladils fortlum de|C|am multltudl-

eyl ol e porw o o vl e iy ey - t@M inexpugnabiles gentes omnes heae et uastabunt
32:13 1 will destroy also all the beasts thereof from besidsu pe rblam Aegyptl et d ISSI pabltu r m u Itltud O ei USZ 13 et
the great waters; neither shall the foot of man trouble them

avmo e reoiofiessrowe e nardam omnia iumenta eius quae erant super agquas plurimas
et non conturbabit eas pes hominis ultra neque ungula iu-
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mentorum turbabit ea53214tunc punSSimas reddam aqua&henwilllmaketheirwatersdeep,andcausetheir

rivers to run like oil, saith the Lord GOD.

eorum et flumina eorum quasi oleum adducam ait Dominus
Deus 3215 Cum dedero terram Aegyptl deSOIatam desana’ﬁenIshallmaketheIandongyptdesolale,and

the country shall be destitute of that whereof it was full,

tur autem terra a plenitudine sua quando percussero OrES = e ™' e o=
habltatores e|US et SCient quia ego D0m|nl3816 planC- 32:16 This is the lamentation wherewith they shall lament

her: the daughters of the nations shall lament her: they

tus est et plangent eum filiae gentium plangent eum SEIEBE: o ™ = o e
Aegypto et super multitudine eius plangent eum ait Domi-
nuS DeuS 3217 et factum est In dUOdeC|m0 anno in qui:rz]ﬂltcametopassalsointhetwelfthyear, in the fif-

teenth day of the month, that the word of the LORD came

tadecima mensis factum est uerbum Domini ad me dicehs™
3218fi|| h0m|nis Cane |UQUbre Super multltudlne AegyptIBEISOH of man, wail for the multitude of Egypt, and

cast them down, even her, and the daughters of the famous

detrahe eam ipsam et filias gentium robustarum ad tegraig:,: " =m e
UItimam Cum hiS qui descendunt In |aCum219quO pU|Ch' 32:19 Whom dost thou pass in beauty? go down, and be

thou laid with the uncircumcised.

rior es descende et dormi cum INCIFCUMCISIER:20 IN M€= 3220 ey st inthe misstof them thatare siainby

the sword: she is delivered to the sword: draw her and all

dio interfectorum gladio cadent gladius datus est adtraxe--
runt eam et Omnes pOpUIOS eluszzlloquentur el poten'32:21Thestrongamongthemightyshallspeaktoh\mou[

of the midst of hell with them that help him: they are gone

tissimi robustorum de medio inferni qui cum auxiliatoriltrg" e s sanbrne e
eius descenderunt et dormierunt incircumcisi interfecti gla-
dio 3222|bi ASSur et Omnis multltudo e|US in C|rCU|tu iIﬂ:ZZAsshuristhereandallhercompany: his graves are

about him: all of them slain, fallen by the sword:

lius sepulchra eius omnes interfecti et qui ceciderunt gladio
3223qu0rum data Sunt SepU|Chra in nOU|SS|m|S Ia.CI et faﬁia;segravesareset\nthes|desoflhep|t,andher

company is round about her grave: all of them slain, fallen

est multitudo eius per gyrum sepulchri eius uniuersi inteyzee e ssserornne ot
fecti cadentesque gladio qui dederant quondam formidinem
In terra Uiuentium 3224ib| Aelam et Omnis mUIUtUdO eiu&:ZAThere is Elam and all her multitude round about

her grave, all of them slain, fallen by the sword, which

1 1 T 1 d d into the neth ts of th
per gyrum sepulchri sui omnes hii interfecti ruentesque Gas: o s e o oo
yet have they borne their shame with them that go down

dio qui descenderunt incircumcisi ad terram ultimam qui po*
suerunt terrorem suum in terra uiuentium et portauerunt ig-
n0m|n|am Suam Cum hiS ql.“ descendunt In |acum25|n 32:25 They have set her a bed in the midst of the slain

medio interfectorum posuerunt cubile eius in UNiuersis faomemss, s be e o ver

pulis eius in circuitu eius sepulchrum illius omnes hii The Cae e
cumocisi interfectique gladio dederant enim terrorem in terra
uiuentium et portauerunt ignominiam suam cum his qui de-
scendunt in lacum in medio interfectorum POSiti SUBR:26 .o e s vesnecn. rusa i er muse: e

graves are round about him: all of them uncircumcised,

ibi Mosoch et Thubal et omnis multitudo eius IN CIrCUITU ilaes e trevsh ey caused tneirterorin the
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lius sepulchra eius omnes hii incircumcisi interfectique et
cadentes gladio quia dederunt formidinem suam in terra ui-
32:27Andtheyshallnol\iewithlhemightythatarefal\enuentium 3227et non dormlent Cum fortlbus Cadentlbusque

of the uncircumcised, which are gone down to hell with

theil f ! d they h: laid thei d H 1 11 1 H H
e e e i e maes nae spon me2L 1NCIFCUMCISIS QUi descenderunt ad infernum cum armis
bones, though they were the terror of the mighty in the

suis et posuerunt gladios suos sub capitibus suis et fuerunt
iniquitates eorum in ossibus eorum quia terror fortium facti
32:28Yea,!houshaltbebrokeninthemidslof[heuncirsunt In terra Uiuentium 3228et tu ergo in med|0 inCIrCum-

cumcised, and shalt lie with them that are slain with the

cisorum contereris et dormies cum interfectis gladg2:29

32:29 There is Edom, her kings, and all her princes, whicl
with their might are laid by them that were slain by the.

ot vy shal e e wnmases, e | ] J[dUMeE@ et reges eius omnes duces eius qui dati sunt cum
exercitu suo cum interfectis gladio et qui cum incircumcisis
w0 e nepmessarvenon atoen s | OFMIEFUNT €2 CUM his qui descenderunt in lacugz:30ibi
”prlnupes aquilonis omnes et uniuersi uenatores qui deducti
ST sunt cum interfectis pauentes et in sua fortitudine confusi
qui dormierunt incircumcisi cum interfectis gladio et por-
tauerunt confusionem suam cum his qui descendunt in la-
5231 eraran s vem s oot CUM - 32:31UIIE €0S Pharao et consolatus est super uniuersa
pemar sveloscon T g Ititudine sua guae interfecta est gladio Pharao et omnis
220 e caseg mrorn e s rve i XETCITUS €1US @I DOMiNUs Deuss2:32 quia dedi terrorem
Mematiuae samne aon - T Pn@um in terra uiuentium et dormiuit in medio incircumciso-
rum cum interfectis gladio Pharao et omnis multitudo eius

ait Dominus Deus

33:1 Again the word of the LORD came unto me, saying, 33 1 et faCtu m eSt ue rbu m Dom I n I ad me d I Cem 2 fl Ii
33:2 Son of man, speak to the children of thy people, an|

say o e, vinen 10 e oo 2 v, 0 1O NINIS lOQuUEre ad filios populi tui et dices ad eos terra cum

people of the land take a man of their coasts, and set him

induxero super eam gladium et tulerit populus terrae uirum
unum de nouissimis suis et constituerit eum super se specu-
333 unen e seen e suor come won e s, LALOT €M 33:3 €t Hlle uiderit gladium uenientem super terram

blow the trumpet, and warn the people;

33:4 Then whosoever heareth the sound of thetrumpgt CeCinerit bUC|na et adnun“aue”t pOpU|334aUdienS aU'

and taketh not warning; if the sword come, and take him

tem quisquis ille est sonum bucinae non se obseruauerit ue-
neritque gladius et tulerit eum sanguis ipsius super caput
33:5Heheard(hesoundofthetrumpet‘andtooknotwaneius erit 335 Sonum bUC|nae aUd|U|t et non Se ObseruaU|t

ing; his blood shall be upon him. But he that taketh warn-

sanguis eius in ipso erit si autem custodierit animam suam
33:6 But if the watchman see the sword come, and blosaluauit 336 qUOd Si SpeCUIator U|der|t gladium uenlentem

not the trumpet, and the people be not warned; if the sword . . R . .
oy e sy s s i e e €0 NON INSONUeErit bucina et populus non se custodierit uene-

watchman’s hand.
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ritque gladius et tulerit de eis animam ille quidem in iniqui-
tate sua captus est sanguinem autem eius de manu specula-
tO”S requlram 337 et tu flli h0m|nis SpeCUIatorem dedl LBSOthuu,Osonofman,Ihavesettheeawatchman

unto the house of Israel; therefore thou shalt hear the word

domui Israhel audiens ergo ex ore meo sermonem adnufitigt= """
biS eiS eX me 338 SI me d|Cente a.d Impium Impie mortaWhenIsayuntcthewwcked,mekedman‘thou

shalt surely die; if thou dost not speak to warn the wicked

morieris non fueris locutus ut se custodiat Impius a uia S s e """
ipse impius in iniquitate sua morietur sanguinem autem eius
de manu tua reqU|ram339 Si autem adnuntlante te a.d im:@'Nevenhe\ess, if thou warn the wicked of his way to

turn from it; if he do not turn from his way, he shall die in

pium ut a uliis suis conuertatur non fuerit conuersus a uia'stg: = e
ipse in iniquitate sua morietur porro tu animam tuam libe-
rastl 3310tu ergo fIII hominls diC ad domum Israhel SIC I@:TOTherefore,Olhousonofman,speakuntothehouse

of Israel; Thus ye speak, saying, If our transgressions and

cuti estis dicentes iniquitates nostrae et peccata Nostra Sy« epremenien roshos
nos sunt et in ipsis nos tabescimus quomodo ergo uiuere po-
te”mus 3311dic ad eOS U|u0 ego dICIt D0m|nus Deus nOJQayumu!hem,AslIive,saith!heLordGOD,lhave

no pleasure in the death of the wicked; but that the wicked

mortem impii sed ut reuertatur impius a uia sua et uiuat CORI=: s s ™"
uertimini a uiis uestris pessimis et quare moriemini domus
Israhel 3312 tu itaque flli hominls dIC a.d fiIiOS popull tu:i3:12Therefore, thou son of man, say unto the children

of thy people, The righteousness of the righteous shall
. s . . . . . . him in the day of h ion: as for th
lustitia iusti non liberabit eum in quacumaque die PEeCCAURIIL . i e acey mine
day that he turneth from his wickedness; neither shall the

et impietas impii non nocebit ei in quacumqgue die conuerSLLs: ;" o nte s
fuerit ab impietate sua et iustus non poterit uiuere in iustitia
Sua in quacumque dle peccauerﬁs].Betiam SI dixero iuStQS:L’SWhenIshallsaymtherighleous,!hatheshallsurely

. . 3 . . L. . . . . Ilve;ifhe_tru_stmhisuwnrighteousness,andcomm\tin}lclL-th
quod uita uiuat et confisus in iustitia sua fecerit INIQUItatEIT w e wmmineo re e or .
omnes iustitiae eius obliuioni tradentur et in iniquitate sua
guam operatus est in ipsa morietus3:14 Sin autem diXerQu.us s unen i say uno e wiekes, Thas sha

surely die; if he turn from his sin, and do that which is

Impio morte morieris et egerit paenitentiam a peccato suy™
fece”tque |UdiC|um et Iustitlam 3315 pignus restltuerit |||e3315 If the wicked restore the pledge, give again that he

had robbed, walk in the statutes of life, without commit-

impius rapinamque reddiderit in mandatis uitae ambulgees === reseae
rit nec fecerit quicquam iniustum uita uiuet et non morietur
33:160mnia peccata eius quae peccauit NoN INPUtABUNTLE €1 i sns i re nan comitea s ve

mentioned unto him: he hath done that which is lawful

iudicium et iustitiam fecit uita uiuet 33:17 et dixerunt filjj o nesharsureyive

33:17 Yet the children of thy people say, The way of the

Lorckis not equal: but as for them, their way is not equal.

populi tui non est aequi ponderis uia Domini et ipsorum uia
Iniusta eSt 3318 Cum enim recesserit |UStUS a IuStItIa Sﬂalhenthenghteousturnethfromh\srighteousness,

and committeth iniquity, he shall even die thereby.

fece”tque inlquitatem morietur In elSSBlget Cum recesseﬂ:lgBu!ifthewickedtum{romhiswickedness,anddo

that which is lawful and right, he shall live thereby.
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rit impius ab impietate sua feceritque iudicium et iustitiam
33:20Yetyesay,ThewayoflheLurdlsnotequal.OyeLIiuet In eIS 3320et diCItiS non eSt recta U|a D0m|n| unum-

house of Israel, | will judge you every one after his ways.

guemgqgue iuxta uias suas iudicabo de uobis domus Israhel
szt o s v e e o 33: 21 €1 fACTUM @St i duodecimo anno in duodecimo mense
Do et nsencan quinta mensis transmigrationis nostrae uenit ad me qui fu-
s522 0w e ens o e ovo wes won e o nJ €FAL A€ Hierusalem dicens uastata est civitgsz22manus
i e e o e e o wingy | jtem Domini facta fuerat ad me uespere antequam ueniret
qui fugerat aperuitque os meum donec ueniret ad me mane
3323 Then hewordarne Loo came o e, 2 L APETTO OF€ Me0 non silui ampliug3:23et factum est uer-
552 son ot men ey e e veses A DUM- DOMING @d me dicens33:24fili hominis qui habitant
e e e =i 5 pUinosis his super humum Israhel loguentes aiunt unus
erat Abraham et hereditate possedit terram nos autem multi
5525 wnreine ey o ven. s s 02 1[10DIS dlata est terra in possessioness:2sidcirco dices ad
s i ot vl e e e @ 05 haec dicit Dominus Deus gui in sanguine comeditis et
oculos uestros leuatis ad inmunditias uestras et sanguinem
s5201c senduron e svors e oo UN IS NUMQUI terram hereditate possidebit@s:26steti-
posesmetir T s i gladiis uestris fecistis abominationes et unusquisque
uxorem proximi sui polluit et terram hereditate possidebi-
27 mumemonen mesanneoscod1S - 33:27 haec dices ad eos sic dicit Dominus Deus uiuo
ego quia qui in ruinosis habitant gladio cadent et qui in agro
est bestiis tradetur ad deuorandum qui autem in praesidiis et
s520 e iloy e s mos e e ronl [ SPEIUNCIS SUNE peste morientus3:28 et dabo terram in
salbeasan et golitudinem et desertum et deficiet superba fortitudo eius et
desolabuntur montes Israhel eo quod nullus sit qui per eos
5529 men s e o am v 00w iFANSEAL 33:29 €1 Scient quia ego Dominus cum dedero ter-
ram desolatam et desertam propter uniuersas abominationes
5530 0 s sn o mn. e e o e SURS UAS OPeETati sunB3:30 et tu fili hominis filii populi
tw qui loquuntur de te iuxta muros et in ostiis domorum et
| dicunt unus ad alterum uir ad proximum suum loguentes ue-
sy omeuno e s veeneonen o11E. €1 @UAIAMUS QUI St sermo egrediens a Domiag:31
iy wlrwis e e o 2ot yeniunt ad te guasi si ingrediatur populus et sedent co-
ram te populus meus et audiunt sermones tuos et non faciunt
€0s quia in canticum oris sui uertunt illos et auaritiam suam
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Sequltur Cor eorum 3332 et eS eIS quaS| Carmen musicumﬁ:d{;oi;huulanuntmthemazaverylluvely”song
guod suaui dulcique sono canitur et audient uerba tua et g e e onene:
faCient ea 3333 et Cum uenerlt qUOd praedictum eSt eG:G:Qndwhenthiscomelhlopass,(\u, it will come,)

. . . .. then shall they know that a prophet hath been among them.
enim uenit tunc scient quod prophetes fuerit inter eos

341 et faCtum eSt uerbum D0m|n| ad me dicermzflll 34:1 And the word of the LORD came unto me, saying,

34:2 Son of man, prophesy against the shepherds of Israel,

hominis propheta de pastoribus Israhel propheta et diceg:paw s o nen ms saw e o coo

e shepherds; Woe be to the shepherds of Israel that
feed themselves! should not the shepherds feed the

storibus haec dicit Dominus Deus uae pastoribus Israhef-GUii
pascebant semet ipsos nonne greges pascuntur a pastoribus
34:3lac comedebatis et lanis operiebamini et qUOd CraSSUM e . s e cote you i e oo ve

kill them that are fed: but ye feed not the flock.

e rat OCC I d e batIS g reg e m aute m m e u m n O n pa.sce bmtg 34:4 The diseased have ye not strengthened, neither have

ye healed that which was sick, neither have ye bound up
1 H H H 1 broken, neither h b hi h,

quod infirmum fuit non consolidastis et quOd aegrotum FRIRE o, e e e o
was lost; but with force and with cruelty have ye ruled

sanastis quod fractum est non alligastis et quod abiecturitest
non reduxistis quod perierat non quaesistis sed cum austeri-
tate Imperabatis eis et Cum potent|a45 et dISpersae SunISAnd they were scattered, because there is no shep-

herd: and they became meat to all the beasts of the field,

oues meae eo quod non esset pastor et factae sunt in degg==
rat|0nem Omnlum beStIarum agri et dispersae SMG er_ 34:6 My sheep wandered through all the mountains, and

upon every high hill: yea, my flock was scattered upon

rauerunt greges mei in cunctis montibus et in uniuerso Gl s e e orseekater
excelso et super omnem faciem terrae dispersi sunt greges

mei et non erat qui requireret non erat inquam qui requi-

reret 34:7 propterea pastores audite uerbum DOMIBHE:S s meeore, yeshepnercs nesrne wordorne oo,

34:8 As, | live, saith the Lord GOD, surely because my

uiuo ego dicit Dominus Deus quia pro eo quod facti Sfifme sprer a m foc secame meat o every

bea: the field, because there was no shepherd, neither
did_my shepherds search for my flock, but the shepherds

greges mei in rapinam et oues meae in deuorationem Qs msenumy oo

nium bestiarum agri eo quod non esset pastor neque enim

guaesierunt pastores gregem meum sed pascebant pastores

semet ipsos et greges meos Non pascebad Proptereas.s mree o e s near e wor of ve

LORD;

pastores aUdite uerbum D0m|nB410 haeC dICIt DOminuSA:loThussanhtheLordGOD;Behold‘lamagamstthe

shepherds; and | will require my flock at their hand, and
1 1 { from feeding the flock; neither shall

Deus ecce ego ipse super pastores requiram gregem Mgk b et i
my flock from their mouth, that they may not be meat for

de manu eorum et cessare eos faciam ut ultra non pastant

gregem nec pascant amplius pastores semet ipsos et libe-

rabo gregem meum de ore eorum et non erunt ultra eis in

escam 34:11quia haec dicit Dominus Deus ecce g0 IPSE: s saneo cov:senoi.1.evnt. i

both search my sheep, and seek them out.

req u I ram OueS meaS et u iS'tabO e& 12 S|Cut u ISitat pas'fi4:12 As a shepherd seeketh out his flock in the day that
he is among his sheep that are scattered; so will | seek out

tor gregem suum in die quando fuerit in Medio OUIUM SEIE: et o e
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rum dissipatarum sic uisitabo oues meas et liberabo eas de
omnibus locis quo dispersae fuerant in die nubis et caliginis
2513 ana 1w rng mem ot rom e peoie, 03413 €1 @dUCamM eas de populis et congregabo eas de terris

gat_her them from the countries, and will bring them to . . ; .
by e anananne menenaces arwons. €1 INAUCAM €@s N terram suam et pascam eas in montibus
34:14IW|IIfeedthem|nagoodpasture.anduponthehlg?lsrahel In r|UiS et in CunCtIS Sedibus terrae414|n paSCUIS

mountains of Israel shall their fold be: there shall they lie

ot Pttt harrimis pascam eas et in montibus excelsis Israhel erunt
pascuae eorum ibi requiescent in herbis uirentibus et in pa-
s e my ek and e e o SCUIS. PINGUIDUS pascentur super montes Isra3ei1s ego
T pascam oues meas et ego eas accubare faciam dicit Domi-
ss161wisesk manicnvas o, snabina il IUS. DEUS 34:16 qUOd perierat requiram et quod abiectum

which was dn\_/en away, and will bind up tha_t Wht!i?|m\,/\j|s| . .

ey e ana e cnon s memannsc @t reducam et quod confractum fuerat alligabo et quod in-
firmum erat consolidabo et quod pingue et forte custodiam et

3517 ana a5 for o, 0 my e, s san ve LocdASCAM @S N Tudicio 34:17uU0s autem greges mei haec di-

GOD; Behold, I judge between ttke and cattle, between

cit Dominus Deus ecce ego iudico inter pecus et pecus arie-
34:185eemethitasmallthinguntoyoulohaveeatemxum et hlrcorum 3418 nonne Satls u0b|s erat pascuam bO-

the good pasture, but ye must tread down with your feet L. . .

e e e e e @M depasci insuper et reliquias pascuarum uestrarum con-
culcastis pedibus uestris et cum purissimam aquam bibere-

34:19Andasformyflock,theyeatthatwhichyehavlis rellquam pedlbus ueStrIS turbabat|3419 et Oues meae

trodden with your feet; and they drink that which ye have

his quae conculcata pedibus uestris fuerant pascebantur et
2a20 mereore s sain e Lo con e e UAE. PEAES LUESTIT turbauerant haec bibebambo propte-

hold, 1, even |, will judge between the fat cattle and be-

rea haec dicit Dominus Deus ad eos ecce ego ipse iudico
34:21 Because ye have thrust with side and wiithusder, Inter peCUS plngue et maCIIenturTB421 pro eo qUOd Iate-

and pushed all the diseased with your horns, till ye have

ribus et umeris inpingebatis et cornibus uestris uentilabatis
sa22 mereiore il save my e sna ey s OIMINIA INFIrMa pecora donec dispergerentur foras:22sal-

more be a prey; and | will judge between cattle and cattle.

uabo gregem meum et non erit ultra in rapinam et iudicabo
3423 g 1 i st o ane sreprerd o nem,ans ol ILET PECUS €1 PECUS34:23 €t Ssuscitabo super ea pastorem

shall feed them, even my servant David; he shall feed

unum qui pascat ea seruum meum Dauid ipse pascet ea et
34:24AndIlheLORDwiIIbetheirGod,andmyservantipse erit eIS In pastorem3424 ego autem DOmInuS ero eIS

David a prince among them; | the LORD have spoken it.

in Deum et seruus meus Dauid princeps in medio eorum ego
34:25AndImllmakewnhthemacovenantofpeace.amDOminuS |OCUtUS Sum 3425 et faC|am Cum eIS paCtum pa_

will cause the evil beasts to cease out of the land: and

g et e maeness maser v g @t cessare faciam bestias pessimas de terra et qui habitant
34:26 And | will make them and the placesund about In deserto Securi dormlent In Saltlbu3426 et ponam eOS

my hill a blessing; and | will cause the shower to come

dounnhisseason: tnere snalbe showersofvlessina 1 - sircuUitu collis meil benedictionem et deducam imbrem in
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tempore SUO pIUUiae benedlctlonls eru'mZ?et dabit Iig- 34:27 And the tree of the field shall yield her fruit, and

the earth shall yield her increase, and they shall be safe
1 1 , and shall know that | am the LORD, whi
num agri fructum suum et terra dabit germen suum et ebLiLIE. e i io e sees o
out of the hand of those that served themselves of them.

In terra sua absque timore et scient quia ego Dominus cum
contriuero catenas iugi eorum et eruero eos de manu impe-
rantlum Sibl 3428 et non erunt ultra In raplnam gentibuSAndtheysha\lncmorebeapreytotheheathen‘

neither shall the beast of the land devour them; but they

neque bestiae terrae deuorabunt eos sed habitabunt configfgyy = rresmeevensa
ter absque UHO terrore3429et SUSCitabO eiS germen nomj:Z)Andlwillraiseupforthemaplantofrenown,and

they shall be no more consumed with hunger in the land,

natum et non erunt ultra inminuti fame in terra neque oy e emeranname
tabunt amplius obprobria gentiunB4:30et Scient qUIa €0 6. mussai e iowtat ne Loro e cosan

with them, and that they, even the house of Israel, are my

Dominus Deus eorum cum eis et ipsi populus meus dorius >
ISraheI ait D0m|nus Deus 3431 UOS autem greges mel gre:?lAndyemyflock,theflockofmypasture,aremen,
and | am your God, saith the Lord GOD.

ges pascuae meae homines estis et ego Dominus Deus uester
dicit Dominus Deus

351 et faCtUS eSt Sermo Dominl ad me d|Cer%2 fIII 35:1 Moreover the word of the LORD came unto me, say-

ing,

hominis pone faciem tuam aduersum montem Seir et Pr@-«m. sy e aguns moun ser, and

rophesy against it,

phetabls de eo et dices II|I353 haeC dICIt Dominus Deus:a‘Andsayuntu|LThussa|ththeLordGOD;Behold‘O

mount Seir, | am against thee, and | will stretch out mine

ecce ego ad te mons Seir et extendam manum meam Syge = e e no e
te et dabo te deSOIatum atque desertm4 urbes tuaS de3'5:4IwiIIIaythycitieswas:e,andthoushalthedesolate,

and thou shalt know that | am the LORD.

mOIiar et tu desertus e”S et SCIeS q u ia. ego Dom I n:BES eo 35:5 Because thou hast had a perpetual hatred, and hast

shed the blood of the children of Israel by the force of the

guod fueris inimicus sempiternus et concluseris filios Israkiglh.s e v ime v ver
in manus gladii in tempore adflictionis eorum in tempore in-
iquitatis extremae 35:6 propterea uiuo ego diCit DOMINUS, e, a e, s e ors coo, i e

pare thee unto blood, and blood shall pursue thee: sith

Deus quoniam sanguini tradam te et sanguis te persegytyg: oo «eteosmence
tur et Cum Sangulnem Oderis SangLIiS persequetuew et 35:7 Thus will | make mount Seir most desolate, and cut

off from it him that passeth out and him that returneth.

dabo montem Seir desolatum et desertum et auferam de eo
euntem et redeentenBSS et implebo montes eiUS OCCiS@:ﬂ'AndIwmﬂl\h\smcuntamswwthhlsslammen: in

thy hills, and in thy valleys, and in all thy rivers, shall they

rum suorum in collibus tuis et in uallibus tuis atque in tgp= s nese
rentlbus Interfecti glad|0 CadenB59 in SOI|tUd|neS Sempi?s:glwnlmaketheeperpetualdesolations,andthycities

shall not return: and ye shall know that | am the LORD.

ternas tradam te et ciuitates tuae non habitabuntur et scietis
quoniam ego Dominus 3510 eo qUOd diXerIS duae gentQS Because thou hast said, These two nations and

these two countries shall be mine, and we will possess it;

et duae terrae meae erunt et hereditate possidebo eag“turfi® ="
Dominus esset Ibi 3511 propterea U|u0 ego dICIt DominuS1Therefore,aslI\ve,saithlheLurdGOD,Iwilleven
do according to thine anger, and according to thine envy

Deus quia faciam iuxta iram tuam et secundum zelum eI i
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guem fecisti odio habens eos et notus efficiar per eos cum
512 and o shaknon vt 1 am e Lovo, el € IUAICAUIECTO 35:12 €1 Scies quia ego Dominus audiui uni-

| have heard all thy blasphemies which thou hast spoken

i ey e e o " ¥ ey @rs@ obprobria tua quae locutus es de montibus Israhel di-
35:13Thuswithyourmoulhyehaveboastedagamslmcens deserti nObiS dati Sunt ad deuorandlﬁﬂls et insur-

and have multiplied your words against me: | have heard

rexistis super me ore uestro et rogastis aduersum me uerba
2514 s <an e Lora oo wnen e whoe c UESTFA €GO @UAIUT 35:14 haec dicit Dominus Deus laetante

rejoiceth, | will make thee desolate.

ss15re s e nemeniare oo INIUET S tEITA IN SOlitUdinem te rediiands:15sicuti gauisus

e onensn e =g super hereditatem domus Israhel eo quod fuerit dissipata
sic faciam tibi dissipatus eris mons Seir et [Idumea omnis et
scient quia ego Dominus

36:1 Also, thou son of man, prophesy unto the mountains 361tu autem fill hominls propheta Super montes ISraheI et

of Israel, and say, Ye mountains of Israel, hear the word of

dices montes Israhel audite uerbum Domigs:2haec dicit

36:2 Thus saith the Lord GOD; Because the enemy hat
said against you, Aha, even the ancient highcpk are

Dominus Deus eo quod dixerit inimicus de uobis euge al-
553 e ponesy o s s s e A1 TUAINES SEMPiternae in hereditatem datae sunt NoEBS3
propterea uaticinare et dic haec dicit Dominus Deus pro eo
. guod desolati estis et conculcati per circuitum et facti in he-
reditatem reliquis gentibus et ascendistis super labium lin-
s e, ve s o e, e e s JUAE. €1 ODProbrium populise:4 propterea montes Israhel
EzEaEzﬁ::f::E%?fﬁﬁszf:;g%zs::d::iigg:fzfsﬁgjaudite uerbum Domini Dei haec dicit Dominus Deus mon-
manisn T by et collibus torrentibus uallibusque et desertis parietinis
et urbibus derelictis quae depopulatae sunt et subsannatae
ses e s san e oo el F@1IQUIS gENIDUS pPer circuituma3e:s propterea haec dicit
”Domlnus Deus quoniam in igne zeli mei locutus sum de re-
. liquis gentibus et de Idumea uniuersa qui dederunt terram
meam sibi in hereditatem cum gaudio et toto corde ex animo
ssopomes o e et e, 21 €1ECETUNE €M Ut UAStarergs:6 idcirco uaticinare super
mdnumum Israhel et dices montibus et collibus iugis et uallibus
| haec dicit Dominus Deus ecce ego in zelo meo et in furore
meo locutus sum eo quod confusionem gentium sustinueri-
so7 o s e oo e el 1S  36:7 iCirco haec dicit Dominus Deus ego leuaui ma-
saveaarsins. = g ym meam ut gentes quae in circuitu uestro sunt ipsae con-
255 Butye, 0 meunians o sl e sha et ol USIONEM SUAM portent36:8 uos autem montes Israhel ra-

your branches, and yield your fruit to my people of Israel;

MOos uestros germinetis et fructum uestrum adferatis populo
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meo Israhel prope eSt enlm ut ueniaGg qUia ecce egOG:QFar,beho\d,Iamforyuu,andIwﬂlturnun!oyou,

and ye shall be tilled and sown:

ad uos et conuertar ad uos et arabimini et accipietis semen-
tem 3610et mUItiplicabO In uObIS homines Omnemque d@ﬂ\ndlwil\multiplymenuponyou,a\l!hehouseuf

Israel, even all of it: and the cities shall be inhabited, and

mum Israhel et habitabuntur ciuitates et ruinosa instaurabyy=""""
tur 3611 et replebo UOS hominlbus et Iumentis et multipulTAnd|W||Imult\plyupcnyoumanand beast; and

cabuntur et crescent et habitari uos faciam sicut a prinGipie s s, oo neye t
bonisque donabo maioribus quam habuistis ab initio et scie-
tIS qL“a ego D0m|nus 3612et adducam Super UOS homin:@ﬁea,Iwillcausemenlowalkuponyou,evenmy

people Israel; and they shall possess thee, and thou shalt

populum meum Israhel et hereditate possidebunt te etiEtis, e, " = o roe e
eiS in hereditatem et non addes ultra ut absque eis%s.\?) 36:13 Thus saith the Lord GOD; Because they say unto

you, Thou land devourest up men, and hast bereaved thy

haec dicit Dominus Deus pro eo quod dicunt de uobiste-
uoratrix h0m|num eS et SUﬁocanS gentem tuam14 prO' 36:14 Therefore thou shalt devour men no more, neither

bereave thy nations any more, saith the Lord GOD.

pterea homines non comedes amplius et gentem tuam non
necabls UItra alt D0m|nus Deu£615 neC aUd|tam faciam:lsNei:herwillIcausemenlohearmtheetheshame

of the heathen any more, neither shalt thou bear the re-

in te amplius confusionem gentium et obprobrium POPUIts.: &y me i e aacos
rum nequaquam portabis et gentem tuam non amittes amp-
|iuS alt DOmInuS DeuS 3616et factum est uerbum Domin(j:lﬁMoreoverthewurdofthe LORD came unto me,

saying,

ad me d|CenS 3617f||i hominls domus Israhel habitaueruQ:LSonofman,whenthehouseoflsrae\dweltintheir

own land, they defiled it by their own way and by their

in humo sua et polluerunt eam in uiis suis et in studiis Stiig e e eamessota
iuxta inmunditiam menstruatae facta est uia eorum coram
me 361861: effudl |nd|gnat|0nem meam Super eOS pro S:alnﬂﬁereforelpoured my fury upon them for the

blood that they had shed upon the land, and for their idols

guine quem fuderunt super terram et in idolis suis polluertrit" =" ="
eam 36:19et dispersi eos in gentes et uentilati SUNt IN tEEEIS.  wcaere tem amorg e reanen, ana ey

were dispersed through the countriegcording to their

iuxta uias eorum et adinuentiones iudicaui e@s:20et jn- s oherdongaidged e

36:20 And when they entered unto the heathen, whither

they went, they profaned my holy name, when they said

gressi sunt ad gentes ad quas introierunt et polluerunt NOMAEA: s nepeosi o e L0z, an e gone

forth outof his land.

sanctum meum cum diceretur de eis populus Domini iste est
et de terra eiuS egreSSI Sum621 et peperC| n0m|ni me&ZlButlhadpnyfurmlneholyname,whlchthehouse

of Israel had profaned among the heathen, whither they

sancto quod polluerat domus Israhel in gentibus ad quas'in-
greSS| Sunt 3622idCIrCO dices domUi ISraheI haeC dICIt DQ:TZThereforesayuntothehuuseuflsrael,thussaith!he

Lord GOD; | do not this for your sakes, O house of Israel,

minus Deus non propter uos ego faciam domus Israheb:s@di. e e e e

propter nomen sanctum meum quod polluistis in gentibus

ad quas |ntraSt|S 3623 et Sanctificabo nomen meum m%FAndIwwllsanctifymygreatname,wh\chwaspru—
faned among the heathen, which ye have profaned in the

num quod pollutum est inter gentes quod polluistis iN MEIE e e wheioe smcites n

you before their eyes.
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earum ut sciant gentes quia ego Dominus ait Dominus ex-
36:24 For | will take you from among the heathen, antercltuum Cum Sanctlflcatus fuero In uObIS Coram %24

gather you out of all countries, and will bring you into

tollam quippe uos de gentibus et congregabo de uniuersis
36:25 Then will | sprinkle clean water upon you, and yeter”S et adducam UOS in terram uestraﬁﬁzs et effundam

shall be clean: from all your filthiness, and from all your

super uos aguam mundam et mundabimini ab omnibus in-
guinamentis uestris et ab uniuersis idolis uestris mundabo
36:26Anewheana\sowilllgiveyou,andanewspiri!uos 3626 et dabo u0b|s Cor nouum et Spiritum nouum pO'

will I put within you: and I will take away the stony heart

aueteurtesn ettt ngam in medio uestri et auferam cor lapideum de carne uestra
36:27AndIW\IIputmysplrltwnhlnyowandcauseyuuet dabo UObiS Cor CarneunB627 et Splritum meum ponam

to walk in my statutes, and ye shall keep my judgments,

In medio uestri et faciam ut in praeceptis meis ambuletis et
36:28 And ye shall dwellinthelandthatlgavetoyouriudicia mea Cust0d|at|s et Operemin3628 et habltabitls in

fathers; and ye shall be my people, and | will be your God.

terra quam dedi patribus uestris et eritis mihi in populum
36:29 | will also save youfromallyouruncleannesseset ego ero UOb|S In Deum3629 et Saluabo UOS eX unluer-

and | will call for the corn, and will increase it, and lay no

sis inquinamentis uestris et uocabo frumentum et multipli-
36:30 And | will multiply the fruit of the tree, and the Cabo Illud et non |np0nam In uObIS famem630 et multl-

increase of the field, that ye shall receive no more reproach

plicabo fructum ligni et genimina agri ut non portetis ultra
36:31Thensha\|yerememberyourownevwlways,anobprobrium fa.m|S In gentlbus3631 et recordablmlnl U|a'

your doings that were not good, and shall lothe yourselves

e SO oreurmatesna oot o Y- y@strarum pessimarum studiorumqgue non bonorum et
52 orioryour sakes o s e ors o0, o0 IS PlICE€DUNT UODIS INiQuitates uestrae et scelera uestes2

it known unto you: be ashamed and confounded for your

non propter uos ego faciam ait Dominus Deus notum sit uo-
bis confundimini et erubescite super uiis uestris domus Isra-
033 mhus san e Lora oo m e sy v sl 1€1 - 36:33 N@EC dicit Dominus Deus in die qua mundauero

have cleansed you from all your iniquities | will also cause

ouroselmtiectes smanevss st iieq 0§ @X omnibus iniquitatibus uestris et habitari fecero urbes
s5:30.and he desoite and shal be tled,whereas 12 L. INSTAUIAUEGIO ruin0sals:34 et terra deserta fuerit exculta

desolate in the sight of all that passed by.

36:35And!heyshallsay,Thislandthatwasdesolaleisbquae quondam erat deSOIata In OCUIiS OmnIS U|at03$35

come like the garden of Eden; and the waste and desolate

o arevecone ences e ze et jcent terrailla inculta facta est ut hortus uoluptatis et ciui-
tates desertae et destitutae atque suffossae munitae sederunt
36:36Then!heheathen!hatareIeftruundaboutyuush36:36 et SCIent gentes quaecumque derelictae fuerlnt In Clr-

know that | the LORD build the ruined places, and plant

Mgy e tesame rmerorome seent o ity uestro quia ego Dominus aedificaui dissipata plantaui-
57 Tus s e Lons c00: e o e U INCUITA €GO DOMINUS locutus sum et fecerigs:37haec

quired of by the house of Israel, to do it for them; I will

dicit Dominus Deus adhuc in hoc inuenient me domus Isra-
hel ut faciam eis multiplicabo eos sicut gregem hominum
36:38As!heho\yf|ock,astheﬂockofjerusaleminh936:38 ut gregem Sanctum ut gregem Hlerusalem In SOIIem'

solemn feasts; so shall the waste cities be filled with flocks
of men: and they shall know that | am the LORD.
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nitatibus eius sic erunt ciuitates desertae plenaeque gregibus
hominum et scient quia ego Dominus

371facta eSt Super me manus D0m|ni et eduxlt me In Spl'iﬁhand of the LORD was upon me, and carried

me out in the spirit of the LORD, and set me down in the

ritu Domini et dimisit me in medio campi qui erat plengrg e« st
OSS|bUS 372 et CIrCumduXIt me per ea In gyro erant autelmdcaused me to pass by them round about: and,

behold, there were very many in the open valley; and, lo,

multa ualde super faciem campi siccaque uehemerges "

37:3 And he said unto me, Son of man, can these bones
€? And | answered, O Lord GOD, thou knowest.

et dixit ad me fili hominis putasne uiuent ossa ista et dixi JO-
mlne Deus tu nOStI 374et dIXit ad me uat|C|nare de OSSibus«gam he said unto me, Prophesy upon these bones,

and say unto them, O ye dry bones, hear the word of the

istis et dices eis ossa arida audite uerbum Dom#sv:5haec >

37:5 Thus saith the Lord GOD unto these bones; Behold,
I will cause breath to enter into you, and ye shall live:

dicit Dominus Deus ossibus his ecce ego intromittam in uos
Splrltum et L”uetis 376 et dabo Super UOS neruos et Suecﬁ-ndIwil\laysinewsuponyou,andwillbrmgup

flesh upon you, and cover you with skin, and put breath

rescere faciam super uos carnes et superextendam in Lofgpg! e = sioonniante
cutem et dabo uobis spiritum et uiuetis et scietis quia ego
Dominus 377 et prophetal“ S|Cut praeceperat mlhl faCtHSIprophesiedasIwascommanded:andaslproph-

esied, there was a noise, and behold a shaking, and the

est autem sonitus prophetante me et ecce commotio et aceegz ="
serunt ossa ad ossa unumguodgue ad IUNCIUram SBAIBY s s unen veres, i tre snevs an e fesh came

up upon them, and the skin covered them above: but there

et uidi et ecce super ea nerui et carnes ascenderunt et"gx-"""
tenta eSt In eIS Cutis desuper et Sp'”tum non habebang 37:9 Then said he unto me, Prophesy unto the wind,

L. .. .. .. e R . prophesy, son of man, and say to the wind, Thus saith
et dixit ad me uaticinare ad spiritum uaticinare fili hOMINISEL v sy mayie. """
dices ad spiritum haec dicit Dominus Deus a quattuor uentis
ueni spiritus et insufla super interfectos istos et reuiuescant

37:10 et prophetaui sicut praeceperat mihi et iNgreSSUS: @S Tomese s ne commanced me, ana e

breath came into them, and they lived, and stood up upon

In ea spiritus et uixerunt steteruntque super pedes sUQS B o=
erCItuS grandls nimis Ualde3711 et diX|t a.d me fIIi homi- 37:11 Then he said unto me, Son of man, these bones are

the whole house of Israel: behold, they say, Our bones are

nis ossa haec uniuersa domus Israhel est ipsi dicunt arug&rrpygeres e eseoerroree
Ossa nostra et per“t Spes nostra et abSCISI Summs.z prO' 37:12 Therefore prophesy and say unto them, Thus saith

the Lord GOD; Behold, O my people, | will open your

pterea uaticinare et dices ad eos haec dicit Dominus DIgUIE s oo =
ecce ego aperiam tumulos uestros et educam uos de sepul-

chris uestris populus meus et inducam uos in terram Israhel

37:13 et scietis quia ego Dominus cum aperuero SePUICRKEL. o anteLors,unen e

opened your graves, O my people, and brought you up out

uestra et eduxero uos de tumulis uestris populus meag4 =

37:14 And shall put my spirit in you, and ye shall live,
and | shall place you in your own land: then shall ye know

et dedero spiritum meum in uobis et UiXeritiS et requieSEE €0 rawe e mapetame sane
uos faciam super humum uestram et scietis quia ego Domi-
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37:15ThewurdoftheLORDcameagainuntome,saymgr]us IOCUtUS Sum et feCI alt D0m|nus Deus715et faCtuS eSt
37:16M0reover,thousonDfman,laketheeonestlck.arsermo D0m|ni ad me d|CenS3716 et tu flli h0m|nis Sume

eonpanes e e et i rdxe w4 lignum unum et scribe super illud ludae et filiorum Is-
Israel his companions: .. . . .
rahel sociis eius et tolle lignum alterum et scribe super eum
loseph lignum Ephraim et cunctae domui Israhel sociorum-

37:17 And join them one to another into one stick; anvque eius 3717 et adlunge I”a. unum ad alterum tlbl in Ii-

they shall become one in thine hand.

37:18Andwhenthechi\drenof!hypeop\eshallspeaignum unum et erunt In un|0nem In manu tua718 Cum

unto thee, saying, Wilt thou not shew us what thou mean-

autem dixerint ad te filii populi tui loquentes nonne indicas
37:195ayuntothem‘ThussanhtheLcrdGOD:Beholnobis ql.“d In hIS tlbi uelIS 3719 |Oquer|s ad eOS ha.eC dl-

famam, e e s slow i icit Dominus Deus ecce ego adsumam lignum loseph quod
them one stick, and they shall be one in mine hand. . . i . .
est in manu Ephraim et tribus Israhel quae iunctae sunt ei
et dabo eas pariter cum ligno luda et faciam eas in lignum

37:20Andthestlckswhereonthouwmestshallbe\nthmunum et erunt unum In manu eiu37zoerunt autem Iigna

hand before their eyes.

3721 n sayuro em, s san e ors o SUPET QUAE SCHIPSErS IN manu tua in oculis eorwsn:21et

hold, I will take the children of Israel from among the hea-

dn mimmememmonaromia - dices ad eos haec dicit Dominus Deus ecce ego adsumam
filios Israhel de medio nationum ad quas abierunt et congre-
37:22AndImllmakethemunenatlunmthelandupongabo eOS undlque et adducam eOS ad humum szet

the mountains of Israel; and one king sh_al\ be k|r_19 tothem . . . .

e e s mo o ingeememmoe ma - f@CIAM €0S gentem unam in terra in montibus Israhel et rex
unus erit omnibus imperans et non erunt ultra duae gentes

37:23Ne|thersha\ltheydefl\ethemselvesanymurewnnec diuldentur amplius In duo regn8723 neque pO”uen'

their idols, nor with their detestable things, nor with any

f th : but | will h f al 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
fer veimamese wneren ey e smre gt UL UNEF@ 1IN 1dOliS suis et abominationibus suis et in cunctis
cleanse them: so shall they be my people, and | will be

iniquitatibus suis et saluos eos faciam de uniuersis sedibus
suis in quibus peccauerunt et mundabo eos et erunt mihi po-
72808 my s s esns o v nDUIUS €1 €GO €10 €IS DEUS37:24 €t seruus meus Dauid rex
A, e s, s msuper eos et pastor unus erit omnium eorum in iudiciis meis
5725w ey s et v s o e ave@MDUIADUNE €8 MaNdata mea custodient et facientgas
met habitabunt super terram quam dedi seruo meo lacob in
R gua habitauerunt patres uestri et habitabunt super eam ipsi
et filii eorum et filii filiorum eorum usque in sempiternum et
5726 e it ke soeron o e i DAUI. SEIUUS MEUS Princeps eorum in perpetutsm2e et
rz'E5‘?';ifa:i?ﬁ??:fiin‘fi%:?w‘Se‘syéjs“percutiam illis foedus pacis pactum sempiternum erit eis et
fundabo eos et multiplicabo et dabo sanctificationem meam

37:27 My tabernacle also shall be with them: yea,lwﬂlin medio eorum In perpetuum3727 et e”t tabernaCUIum

be their God, and they shall be my people.
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meum in eis et ero eis Deus et ipsi erunt mihi POPUIBSB:28 .2 s e reaen s kaow a1 e Logo ao

sanctify Israel, when my sanctuary shall be in the midst of

et scient gentes quia ego Dominus sanctificator Israhel €t
fuerit sanctificatio mea in medio eorum in perpetuum

381 et faCtUS eSt Sermo Dominl ad me d|Cem2 fIII 38:1 And the word of the LORD came unto me, saying,

382 Son of man, set thy face against Gog, the land of Ma-

hominis pone faciem tuam contra Gog terram Magog Pi-er e esveen ana st an propnesy

gainst him,

Clpem Capitls MOSOCh et ThUbal et uatiCinare de %3 38:3 And say, Thus saith the Lord GOD; Behold, | am

against thee, O Gog, the chief prince of Meshech and

et dices ad eum haec dicit Dominus Deus ecce ego dti te
Gog pr|nC|pem Cap|tiS MOSOCh et ThUbaB84 et CirCuma-38:4AndIW|I\turntheeback,andputhookslmothyjaws‘

and | will bring thee forth, and all thine army, horses and

1 il 1 , all of them clothed with all sorts of f

gam te et ponam frenum in maxillis tuis et educam te et ORIz 2 oo o s a1 o
them handling swords:

nem exercitum tuum equos et equites uestitos loricis uniuer-
sos multitudinem magnam hastam et clypeum arripientium
et gladium 385 Persae Aethiopes et LybIeS Cum eIS Omﬂ'ersla. Ethiopia, and Libya with them; all of them

with shield and helmet:

neS SCutati et galeat|386 Gomer et uniuersa agmlna eiu:s.‘uomer‘andal\h\sbands;thehouseofTogarmahof

the north quarters, and all his bands: and many people

domus Thogorma latera aquilonis et totum robur eius "Po-
pullque multl tecum 387 praepara et InStrue te et Omnemethouprepared,andprepareforthyself,thou,and

all thy company that are assembled unto thee, and be thou

multitudinem tuam quae coaceruata est ad te et esto eis‘ih™"
praeceptum 388 post dles mUItOS U|S|taberis In nOUiSSianer many days thou shalt be visited: in the lat-

ter years thou shalt come into the land that is brought

H H d, and hered f le,

annorum uenies ad terram quae reuersa est a gladlo CORYG RS S ot el wnich nave beon s
waste: but it is brought forth out of the nations, and they

gata est de populis multis ad montes Israhel qui fueruntgeg: ="
serti iugiter haec de populis educta est et habitauerunt in ea
Confidenter un|uerS| 389 ascendens autem quaS| tempeSILaSshallascendandcome\ikeasmrm,thoushah

be like a cloud to cover the land, thou, and all thy bands,

uenies et quasi nubes ut operias terram tu et omnia agiirig™ "
tua et populi mU|t| teCum 3810haec dICIt D0m|nus Deus iQ:lOThussanhtheLurdGOD;Itshalla\socometopass,

that at the same time shall things come into thy mind, and

die illa ascendent sermones super cor tuum et cogitabis cogi= """
tationem peSSImam 3811et d|CeS ascendam ad terram absﬁnd!houshaltsay,IW|IIgo up to the land of un-

walled villages; | will go to them that are at rest, that dwell

gue muro ueniam ad quiescentes habitantesque securgrigpz.: e oo worenare
nes habitant Slne muro ueCteS et portae non Suntms.z 38:12 To take a spoil, and to take a prey; to turn thine hand

L. . . . . uponthedeso\ateptesthatarenowinhapited,m;_ion
ut diripias spolia et inuadas praedam ut inferas manum tEET= i o noe maorne .
super eos qui deserti fuerant et postea restituti et super po-
pulum qui est congregatus ex gentibus qui possidere coepit

et esse habitator umbIIICI terra8813 Seba et Dedan et n&:‘liisheba, and Dedan, and the merchants of Tarshish,

with all the young lions thereof, shall say unto thee, Art
1 H H H 1 H 5 ki il? h: h hered th
gotiatores Tharsis et omnes leones eius dicent tibi NUMEUITEL s s vy
cattle and goods, to take a great spoil?

ad sumenda spolia tu uenis ecce ad diripiendam praedam
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congregasti multitudinem tuam ut tollas argentum et aurum
auferas supellectilem atque substantiam et diripias manubias
38:14Theref0re,sonofman,prophesyandsayuntoGoi;nfinita,s 3814 propterea uatiCinare fili hominls et dices ad

Thus saith the Lord GOD; In that day when my people of

e s et 0@ haec dicit Dominus Deus numquid non in die illo cum
38:15Andthoushaltcomefrumthyplaceoutoflhenomhabitauerit pOpUIUS meus Israhel Confidenter Scmlset

parts, thou, and many people with thee, all of them riding

wontorses aarecomanc endzmaveam:janjies de loco tuo a lateribus aquilonis tu et populi multi
tecum ascensores equorum uniuersi coetus magnus et exer-
38:16Andthousha\tcomeupagainstmypeopleoflsraecitus uehemens 3816et ascendes Super pOpUIum meum IS-

:h:mPxﬂz;Tii:ﬁzszgﬁé.'::;‘;siﬁzﬁe;éfsfse%?taheI guasi nubes ut operias terram in nouissimis diebus eris
et adducam te super terram meam ut sciant gentes me cum
38:17 Thus saith the Lord GOD; Art thou he of whom |SanCt|f|CatUS fuero In te In OCU||S eorum 0 GOgSl? haeC

have spoken in old time by my servants the prophets of

e reenaarnens- 2> tficit Dominus Deus tu ergo ille es de quo locutus sum in die-
bus antiquis in manu seruorum meorum prophetarum Israhel
qui prophetauerunt in diebus illorum temporum ut adduce-

15 ana vl come 0 pass a ne same sme ok €111 € SUPET €05 38:18€t erit in die illa in die aduentus Gog

Gog shall come against the land of Israel, saith the Lord

cobmamsaicenewnmie - gyper terram Israhel ait Dominus Deus ascendet indignatio
38:19F0r|nmyjea\ousyandm(heﬁreofmywrathhavmea in furore meo 38lget in Zelo meo In Igne Irae meae |O-

| spoken, Surely in that day there shall be a great shaking

cutus sum quia in die illa erit commotio magna super terram
220 50 ma e nsnes o e <ea, v e owis ot STANE] - 38:20 € cOmmouebuntur a facie mea pisces maris

heaven, and the beasts of the field, and all creeping things . . . .
e raee e ar nat src s mesence. 2t IOlUCTES caeli et bestiae agri et omne reptile quod moue-
mountains shall be thrown down, and the stegees$ shall

tur super humum cunctique homines qui sunt super faciem

terrae et subuertentur montes et cadent sepes et omnis murus
so210s a0 s s a1 {7 COITUET 38:21 € CONUOCAbo aduersum eum in cunc-
salbesarsnaimes i montibus meis gladium ait Dominus Deus gladius uniu-
5322 s 1 s s i i s 1 SCUTUSQUE 1N frAtrem suum dirigetuss:22et iudicabo eum
“peste et sanguine et imbre uehementi et lapidibus inmensis

ignem et sulphur pluam super eum et super exercitum eius et
2120 T it gy st sty ot SUDET populos multos qui sunt cum ee8:23et magnifica-

bor et sanctificabor et notus ero in oculis gentium multarum
et scient quia ego Dominus

39:1 Therefore, thou son of man, prophesy against Gog, 391tu autem fili h0m|nis uatiCinare aduersum Gog et dl-

and say, Thus saith the Lord GOD; Behold, | am against

e oconnecnetpmeeotieen e cag haec dicit Dominus Deus ecce ego super te Gog princi-
39:2AndIwmturntheeback,and\eavebu(theslxthparpem Capltis MOSOCh et ThUba|392 et CIrCumagam te et Se-

of thee, and will cause thee to come up from the north
parts, and will bring thee upon the mountains of Israel:
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ducam te et ascendere faciam de lateribus aquilonis et addu-
cam te super montes Israhet9:3et percutiam arCum tUUM: s i smie iy sow ot of ty et hane, an

will cause thine arrows to fall out of thy right hand.

IN manu sinistra tua et sagittas tuas de manu dextera tua de-
ICIam 394 Super montes ISraheI Cades tu et Omnia agmmashallfall upon the mountains of Israel, thou,

and all thy bands, and the people that is with thee: | will

tua et populi qui sunt tecum feris auibus omnique uolatiisss s e = =ene
et beStIiS terrae dedi te deuorandums Super faCiem agriQ:SThuushahfallupontheopenfle\d:forlhavespoken

it, saith the Lord GOD.

Cades qL”a ego IOCutuS Sum alt D0m|nus DeBS6et emlt- 39:6 And | will send a fire on Magog, and among them

that dwell carelessly in the isles: and they shall know that

tam ignem in Magog et in his qui habitant in insulis confit
denter et scient quia ego Dominusg9:7 et NOMEN SANCLUM <o make my roy name knounin e missr

my people Israel; and | will not let them pollute my holy

meum notum faciam in medio populi mei Israhel et non [ o e oo etante
luam nomen sanctum meum amplius et scient gentes quia
ego D0m|nus SanCtUS ISrahe$98 ecce uenit et faCtum e&t Behold, it is come, and it is done, saith the Lord

GOD; this is the day whereof | have spoken.

ait D0m|nus Deus haeC eSt dies de qua |OCUtUS 889{9 et 39:9 And they that dwell in the cities of Israel shall go

egredientur habitatores de ciuitatibus Israhel et succe gt i s riisaos mate
fire seven years:

et conburent arma clypeum et hastas arcum et sagittas et ba-
culos manus et contos et succendent ea igne septem annis
39:10 et non portabunt ligna de regionibus neque SUCCIARAL. e, saiae nowoosouorne e, ne-

: - : m ooy it e an vy el sl et spl
de saltibus quoniam arma succendent igne et depraedayitire i i snne wacon
tur eos quibus praedae fuerant et diripient uastatores suos
ait DOmInuS DeUS 3gllet e”t In die i”a dabo Gog |0Cun;]):11And it shall come to pass in that day, that | will

give unto Gog a place there of graves in Israel, the valley
1 1 1 1 h f th : and it shall
nominatum sepulchrum in Israhel uallem Viatorum ad OriB e e e aine nay cos
and all his multitude: and they shall call it The valley of

tem maris quae obstupescere facit praetereuntes et sepétient
ibi Gog et omnem multitudinem eius et uocabitur uallis Mul-
t|tUd|niS Gog 3912 et Sepellent eOS domus Israhel ut mlmﬂndsevenmunthsshallthehouseoflsraelbebury»

ing of them, that they may cleanse the land.

dent terram Septem menSibUS913 Sepellet autem OmniSL’SYea,aII!hepeopleof:helandsha\lburylhem;andi!

shall be to them a renown the day that | shall be glorified,

populus terrae et erit eis nominata dies in qua glorificatus™ "

sum ait Dominus Deus 39:14et Uiros iugiter CONSHIUNT U s e sseesoumen rconierenpor
strantes terram qui sepeliant et requirant eos qui @ MAIS R e st e o e
rant super faciem terrae ut emundent eam post menses au-

tem septem quaerere incipiens9:15et circumibunt Perag s manepmsenes na s osveims wen
rantes terram cumque uiderint os hominis statuent LI e e rss el o e
lud titulum donec sepeliant illud pollinctores in ualle Mul-

t|tUd|niS Gog 3916 nomen autem CiU|tatiS Amona et muQi’BAnd also the name of the city shall be Hamonah.

Thus shall they cleanse the land.
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39:17 And, thou son of man, !hussanhtheLordGODdabunt terram 3917 tu ergo flli hominls haeC dICIt Domi-

Speak unto every feathered fowl, and to every beast of the

field, Assembl Ives, and ; gath I 1 1 1 1 1 1 1

o ovey oy s e 0 e 00 NUS - D@US dic omni uolucri et uniuersis auibus cunctisque
even a great sacrifice upon the mountains of Israel, that ye

bestiis agri conuenite properate concurrite undique ad uicti-
mam meam quam ego immolo uobis uictimam grandem su-
per montes Israhel ut comedatis carnes et bibatis sanguinem

016 ve sna st e eshof e miohy s o n39: 18 CATNES fortium comedetis et sanguinem principum ter-

blood of the princes of the earth, of rams, of lambs, and of

s oftulocks Arermen etz ra@- pibetis arietum agnorum et hircorum taurorumque alti-
39:19Andyeshalleatfattil\yebeful\,anddrinkb\oodlium et pingLIium Omnium 391961: Comedetls adlpem in Sa-

till ye be drunken, of my sacrifice which | have sacrificed

turitate et bibetis sanguinem in ebrietate de uictima quam
39:20Thusyesha|lbef||ledatmylab\ewnhhorsesanego |mm0|abo uObIS 3920 et Saturabiminl Super mensam

chariots, with mighty men, and with all men of war, saith

meam de equo et de equite forti et de uniuersis uiris bella-
39:21AndIwwllsetmyg\oryamungtheheathen.andalIOribuS alt Dominus Deus 392].et ponam glorlam meam In

the heathen shall see my judgment that | have executed,

gentibus et uidebunt omnes gentes iudicium meum quod fe-
5922 50 e s o o0 s o v 1 an oCETTM €T MANUM MEaAM quam posuerim super e3ws22 et

y | scient domus Israhel quia ego Dominus Deus eorum a die
023 e nesnen s oo e noseor bl |8 €1 lEINCEPS 39:23 €t scient gentes quoniam in iniqui-

pesessarse vese e i sfate sua capta sit domus Israhel eo quod reliquerint me et
by the sword. . . . . . .

absconderim faciem meam ab eis et tradiderim eos in manu
39:24 According to their uncleanness and according thostlum et CeC|der|nt in glad|0 unluer88924iuxta inmun-

their transgressions have | done unto them, and hid my

ditiam eorum et scelus feci eis et abscondi faciem meam ab
39:25 Therefore thus saith the Lord GOD; Nowwillli”is 3925 propterea haeC dICIt DOmInuS Deus nunC redU‘

bring again the captivity of Jacob, and have mercy upon

¢ TSt mampe s rc g M captivitatem lacob et miserebor omnis domus Israhel et
0126 At ety nave erne e same, s e ISUMAM Z€IUM Pro nomine sancto mexw:26et portabunt

trespasses whereby they have trespassed against me, when

eyt ninerins sannemece vensimp o fusionem suam et omnem praeuaricationem quam prae-
uaricati sunt in me cum habitauerint in terra sua confidenter

s527 e e o e e o e end 1€MINEM - fOrmidantes 39:27 et reduxero eos de populis et

Srted ihen o sl o ar(n:ongregauero de terris inimicorum suorum et sanctificatus

s920 s ey monna e ovonercof UG 1N €IS 1IN OCUlis gentium plurimarumso:28 et scient

fon o gt oo :“aéquia ego Dominus Deus eorum eo quod transtulerim eos in
nationes et congregauero eos super terram suam et non de-

pamanen o [ElIGUETNIM qUEMQuam ex eis 1i39:29 et non abscondam

ultra faciem meam ab eis eo quod effuderim spiritum meum
super omnem domum Israhel ait Dominus Deus
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401in U|CeSimO et qulnto anno transm|grat|0nis nostraellneﬂve and twentieth year of our captivity, in the

exordio anni decima mensis quartodecimo anno postoLia h“éii:ﬁi'srfh‘;“fo%‘é“L:iif:ii‘:"m*:‘;“nz

percussa est ciuitas in ipsa hac die facta est super me ma-
nuS Dominl et addUXit me |IIUC 402 In UiS|OnibUS Del ad-AO:ZlnthevisionsufGodbroughthemeimothe\anduf

Israel, and set me upon a very high mountain, by which

duxit me in terram Israhel et dimisit me super montem exgeg] e cvontesun
sum nimis super quem erat quasi aedificium ciuitatis uergen-
tIS ad austrum 403 et |ntr0dUX|t me IIIUC et ecce U|r CuiusiiAndhebroughtmeth\ther,and,beho\d,!herewasa

man, whose appearance was like the appearance of brass,

erat species quasi species aeris et funiculus lineus in nyaEL.," e e resmorees e
eius et calamus mensurae in manu eius stabat autem in porta
404 et |OCUtUS eSt ad me Idem U|r flll hominls U|de OCuélandthemansamuntomaSonufman,beholdwnh

thine eyes, and hear with thine ears, and set thine heart
H H H 1 1 H I shall shew thee; f heil hat | migh
tuis et auribus tuis audi et pone cor tuum in omnia quae EY,m e va v e
that thou seest to the house of Israel.

ostendam tibi quia ut ostendantur tibi adductus es huc ad-
nuntla Omnla quae tu Uides domUi ISrahe’bS et ecce mu-AO:SAndbeholdawa\lDntheumsldeofthehouseround

rus forinsecus in circuitu domus undique et in MaNU Uiri Gy s, sore e e
lamus mensurae sex cubitorum et palmo et mensus est la-
titudinem aedificii calamo uno altitudinem quoque calamo

uno 40:6et uenit ad portam quae respiciebat uiam OrERLR= cane ne uo e sae wic cokets s

. . . the east, and went up the stairs thereof, and mea.surzd!:;e
lem et ascendit per gradus eius et mensus est limen PLIFLEES s o v o
calamo uno latitudinem id est limen unum calamo uno in
|at|tUdine 407 et thalamum uno Calamo In Iongum et uandeveryI\ttlechamberwasonereedlong‘andune

reed broad; and between the little chambers were five cu-

calamo in latum et inter thalamos quinque CUbIt@®:8 et it oot epoeneinee

limen portae iuxta uestibulum portae intrinsecus calamo #no
409 et menSUS est uestibl.”um portae OCtO CUbitorum et f[@mﬁmeasured he the porch of the gate, eight cubits;

and the posts thereof, two cubits; and the porch of the gate

tem eius duobus cubitis uestibulum autem portae erat intrir*
SeCUS 4010 porro thalaml portae ad Uiam Orlentalem tneSndthelmlechambersofthegateeastwardwere

three on this side, and three on that side; they three were

hinc et tres inde mensura una trium et mensura una s e o e o e
tlum eX utraque parte 4011 et mensus eSt |at|tUdinem Ii&llAndhemeasuredthebreadthoftheemryofthe

gate, ten cubits; and the length of the gate, thirteen cubits.

minis portae decem cubitorum et longitudinem portae tre-
deCIm Cubltorum 4012 et marglnem ante thalamos CubLHIiZThespacealsobeforetheIm\echamherswasune

cubit on this side, and the space was one cubit on that side:

unius et cubitus unus finis utrimque thalami autem sex Cukgis s e ewisonnssde s
torum erant hinC et Inde 401361: menSUS eSt portam a teOtQHemeasuredthenthegatefrumtheroufofuneImle

chamber to the roof of another: the breadth was five and

thalami usque ad tectum eius latitudinem uiginti et quingfue: « =«
CUb|t0rum OStIum Contra OStIum4014 et feCIt frontes perzlo:MHemadealsopostsuflhreescorecubits,evenunto

the post of the court round about the gate.
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sexaginta cubitos et ad frontem atrium portae undique per
w15 marom veree o veame arve envareenCIFCUTEUM . 40:15 €1 @Nte faciem portae quae pertingebat us-
B gue ad faciem uestibuli portae interioris quinquaginta cubi-
s manerewere i o ne e l0S  40:16 €1 fenestras obliquas in thalamis et in frontibus

bers, and to their posts within the gate round about, and

e spomaen somrwee pamess 1 "2OFUM qU@e erant intra portam undique per circuitum simili-
ter autem erant et in uestibulis fenestrae per gyrum intrinse-
40:17 Then broughthemeimotheoutwardcourt,and,I(CuS et ante frontes p|Ctura palmarumol?et eduxlt me ad

there were chambers, and a pavement made for the court

rounasbout mycrambersere wonvepenen qtrjum exterius et ecce gazofilacia et pauimentum stratum la-
pide in atrio per circuitum triginta gazofilacia in circuitu pa-
a0:16 and e pavement by e sce o e s o IMENTT — 40:18€1 pauimentum in fronte portarum secundum

against the length of the gates was the lower pavement.

40:19Thenhemeasuredlhebreadlhfromtheforefronttlfongitudinem portarum erat inferlus4'019et mensus est Ia-

the lower gate unto the forefront of the inner court without,

e e cupscestud end o titudinem a facie portae inferioris usque ad frontem atrii in-
terioris extrinsecus centum cubitos ad orientem et ad aquilo-
40:20Andthegateoflheoutwardcourlthatlookedtowarnem 4020 portam quoque quae resp|C|ebat Uiam aqU|Ion|S

the north, he measured the length thereof, and the breadth

atrii exterioris mensus est tam in longitudine quam in latitu-
40:21 And the little chambers thereof were three on th\dine 4021et thalamos e|US treS hInC et treS Inde et frontem

e e e e e e jus et uestibulum eius secundum mensuram portae prioris

twenty cubits. . . . . R . . . .
guinquaginta cubitorum longitudinem eius et latitudinem ui-

40:22Andthe|rwindows,andtheirarches,andtheirpalrginti qUinque CUbitorum 4022 fenestrae autem elus et ue-

trees, were after the measure of the gate that looketh to=

e s st e i e, "2 #5Stipulum et scalpturae secundum mensuram portae quae re-
spiciebat ad orientem et septem graduum erat ascensus eius
40:23Andthegateoflhe\nnercourtwasoveragainsttt‘et uestlbulum ante eam4023 et porta atrli inte”oris Contra

gate toward the north, and toward the east; and he mea-

portam aquilonis et orientalem et mensus est a porta usque
40:24Aflerthathebroughtmetowardthesouth‘andbad portam Centum CUb|tOS4024 et duxlt me ad L“am aU'

hold a gate toward the south: and he measured the posts

e o e renes mereot wecorina 0 vese negtral@m et ecce porta quae respiciebat ad austrum et mensus
est frontem eius et uestibulum eius iuxta mensuras superio-
40:25 And there were windows in it and in the archesres 4025 et fenestras eius et ueSt|bU|a in C|rCU|tu SICut fe-

thereof round about, like those windows: the length was

fapsmanenenemivenyate nastras ceteras quingquaginta cubitorum longitudine et latitu-
40:26 And there were seven steps to go up to it, and!l‘dine Uig|nti qulnque CUb|t0rum 4026et in gradibus Septem

arches thereof were before them: and it had palm trees,

ey 2o naenenerennetsce e e ey gcandebatur ad eam et uestibulum ante fores eius et cela-
a0z anaere was s e e mer o o lAE PAIMAE €rant una hinc et altera inde in fronte eus27

south: and he measured from gate to gate toward the south

et porta atrii interioris in uia australi et mensus est a porta
40:28Andhebrough!memtheinnercuurtbythesoutusque ad portam In Uia australl Centum CUbitgs28et in-

gate: and he measured the south gate according to these
measures;
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troduxit me in atrium interius ad portam australem et mensus
eSt portam iuxta mensuras Su pe”orngthalamum eiUSo:zg And the little chambers thereof, and the posts

et frontem eius et uestibulum eius hisdem mensuris et fapeLse e wmors n tand in te aces
twenty cubits broad.

stras eius et uestibulorum eius in circuitu quinquaginta cubi-
tOS |Ong|tUd|n|S et |atitUd|n|S Uig|nt| ql.“nque CUb|tOgO3O 40:30 And the arches round about were five and twenty

cubits long, and five cubits broad.

et uestibulum per gyrum longitudine uiginti quinque cubi-
torum et Iatltudine qUinque CUb|t0rurn4031 et uestibuIum40:31And!hearcheslhereofwereluwardtheuttercuun;

and palm trees were upon the posts thereof: and the going

eius ad atrium exterius et palmas eius in fronte et octo gre=""=
dus erant qUibUS ascendebatur per em‘32 et intrOdUXit 40:32 And he brought me into the inner court toward the

east: and he measured the gate according to these mea-

me in atrium interius per uiam orientalem et mensus est por-
tam Secundum mensuras Su perior@e?)sthalamum e|US et0:33 And the little chambers thereof, and the posts

thereof, and the arches thereof, were according to these

frontem eius et uestibula eius sicut supra et fenestras elISiRL i vy o o s

five and twenty cubits broad.

uestibuli eius in circuitu longitudine quinquaginta cubitorum
et Iatltudine L“ginti qL”nque CUb|t0rum4034et uestibulumAO:SAAnd the arches thereof were toward the outward

court; and palm trees were upon the posts thereof, on this

eius id est atrii exterioris et palmae celatae in fronte eius Effryer = s = e eoma o son
et Inde et in OCtO gradlbus ascenSuS eiu935et intrOdUXit 40:35 And he brought me to the north gate, and measured

itaccording to these measures;

me ad portam quae respiciebat ad aquilonem et mensus est
Secundum mensuras Superiorm36 thalamum elus fron70:36The little chambers thereof, the posts thereof, and

the arches thereof, and the windows to it round about: the

tem eius uestibulum eius et fenestras eius per circuitum gejyz" = we e e e ey
gitudine quinquaginta cubitorum et latitudine uiginti quin-
que CUbitorum 4037 uest'bUIum e|US in atrlum exterius e:LAnd:hepoststhereufweretowardtheuttercourt;

and palm trees were upon the posts thereof, on this side,

celatura palmarum in fronte illius hinc et inde et in octo gragx =« e e cmses
dibuS ascenSuS eiUSAO38€t per Slngula gaZOf”aCia ostiumBAndthechambersandtheentnesthereofwereby

the posts of the gates, where they washed the burnt offer-

in frontibus portarum ibi lauabunt holocaustumo:39et in ™

40:39 And in the porch of the gate were two tables on this
bles on that side, to slay thereon the burnt

uestibulo portae duae mensae hinc et duae mensae iNA&:ifrms m e
iImmoletur super eas holocaustum et pro peccato et pro de-
||Ct0 4040et ad |atUS exterlus qUOd ascendlt ad OSt|um mKn-datthesldewnhout,asoneguethuptutheentry

of the north gate, were two tables; and on the other side,

tae quae pergit ad aquilonem duae mensae et ad latus alteygpy o ese eenowes
ante uest'bUIum portae duae mensa‘e4lquattuor mensa&:MFourlab\eswereonlhisside,andfourtablesonthat

side, by the side of the gate; eight tables, whereupon they

hinc et quattuor mensae inde per latera portae octo mensae
erunt Super quaS imm0|abunu042quattuor autem mensaazAndthefuurtableswereufhewnstonefortheburnt

ad holocaustum de lapidibus quadris extructae longitugifes: i iz s

cubiti unius et dimidii et latitudine cubiti unius et dimidii et
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altitudine cubiti unius super quas ponant uasa in quibus im-
40:43 And within were hooks, an hand broad, faslenemolatur h0|ocaustum et U|Ct|ma4o43et Iabla earum palmi

round about: and upon the tables was the flesh of the of-

unius reflexa intrinsecus per circuitum super mensas autem
40 v e e e e e s CAMNES ODIALIONIS 40:44 €t extra portam interiorem gazofi-
1%10|a cantorum in atrio interiori quod erat in latere portae
respicientis ad aquilonem et facies eorum contra uiam au-
stralem una ex latere portae orientalis quae respiciebat ad
s mnanesamone, mscnamer nese ekl IAIM- ACUTIONIS - 40:45 et dixit ad me hoc est gazofilacium
uesttuimas auod respicit uiam meridianam sacerdotum qui excubant in
i sopmaneamernse e s s CUSTOMIIS temMpli- 40:46 porro gazofilacium quod respicit ad
e s e ol g ) aquilonis sacerdotum erit qui excubant ad ministerium
altaris isti sunt filii Sadoc qui accedunt de filiis Leui ad Do-
047 50nemessues ne o o nses s NNINUM. UL MiNistrent ei 40:47 et mensus est atrium longi-
sbmomerare T dine centum cubitorum et latitudine centum cubitorum per
a0 s e e 0 ve o v e UBATUM €1 @ltAre ante faciem tempho:48et introduxit me
it et e s et 0 i estibulum templi et mensus est uestibulum quinque cu-
bitis hinc et quinque cubitis inde et latitudinem portae trium
a9 re g o veporsnves ey s s CUDITOTUM PINC €t trium cubitorum inde4o:49longitudinem
sy eyt et o v jtam uestibuli uiginti cubitorum et latitudinem undecim cu-
bitorum et octo gradibus ascendebatur ad eam et columnae
erant in frontibus una hinc et altera inde

41:1 Afterward he brought me to the temple, and mea- 4llet |ntrOdUX|t me In templum et mensus eSt frontes SeX

sured the posts, six cubits broad on the one side, and six

e, e e gy pitos latitudinis hinc et sex cubitos latitudinis inde latitu-
41:2Andlhebreadlhofthedoorwastencublts;andthdinem tabernacull 412 et Iatltudo portae decem CUbitorum

e s et st e el ear gt @t latera portae quingue cubitis hinc et quinque cubitis
inde et mensus est longitudinem eius quadraginta cubitorum
41:3 Then went he inward, and measuredthepostofﬂet Iatitudlnem L“ginti CUbitorum 413 et introgressus Intrln-

door, two cubits; and the door, six cubits; and the breadth

secus mensus est in fronte portae duos cubitos et portam sex

srssonemeasres e v e s CUDITOTUM €1 latitudinem portae septem cubitoruat:4 et

mam Teseresiivies mansys est longitudinem eius uiginti cubitorum et latitudi-
nem uiginti cubitorum ante faciem templi et dixit ad me hoc

15 aterne messured e vt o e s, s 2 ST SANCLUM SANCtOruM41:5 et mensus est parietem domus

and the breadth of every side chamber, four cubits, round

sex cubitorum et latitudinem lateris quattuor cubitorum un-
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dique per CirCU|tum domus416|atera autem Iatus ad IatuSAndthesidechamherswerethree,uneoveranother,

bis triginta tria et erant eminentia quae ingrederentur pekp. Frose b e s ramber fundshut,

rietem domus in lateribus per circuitum ut continerent et non
adtlngerent pa”etem temp||417 et platea erat In rotundum7Andlherewasanen\arging,andawmdingabuutsnll

upward to the side chambers: for the winding about of the
1 1 il d round about the house: theref
ascendens sursum per cocleam et in cenaculum templi Gl i i e
from the lowest chamber to the highest by the midst.

rebat per gyrum idcirco latius erat templum in superioribus
et sic de inferioribus ascendebatur ad superiora in medium
418 et Uid| In domo altitudlnem per C|rCUitum fundata Iamsawalsolheheigmof!hehouseroundabout:the

foundations of the side chambers were a full reed of six

tera ad mensuram calami sex cubitorum spatio:9 et la- ===

41:9 The thickness of the wall, which was for the side

chamber without, was five cubits: and that which was left

titudinem per parietem lateris forinsecus quinque CUbItOFisaRkes o e e cramers tatwere win.
et inte”or domus in Iateribus domugllo et Inter gazo-Al:loAnd between the chambers was the wideness of

twenty cubits round about the house on every side.

filacia latitudinem uiginti cubitorum in circuitu domus un-
dique 4lllet OStIum |ater|S ad Orat|0nem OStium unum Aa.d\dthedoursoflhesmechambersweretowardthe

place that was left, one door toward the north, and another

uiam aquilonis et ostium unum ad uiam australem et latiteiehzi: o e P
nem IOCi ad Orationem qulnque CUb|t0rum In CirCL”tullZ 41:12 Now the building that was before the separate place

at the end toward the west was seventy cubits broad; and

et aedificium quod erat separatum uersumqgue ad UIanEs ey e o=
picientem ad mare latitudinis septuaginta cubitorum paries

autem aedificii quinque cubitorum latitudinis per circuitum

et longitudo eius nonaginta cubitorun#1:13et MEeNSUS €Sk .s sone measure e house, an undred cunis o

and the separate place, and the building, with the walls

domus longitudinem centum cubitorum et quod separattrim™ "
erat aedificium et parietes eius longitudinis centum cubito-
rum 4114|at|tUdO autem ante faC|em domus et e|US qugduthebreadthofthefaceofthehouse,andofthe

separate place toward the east, an hundred cubits.

erat separatum contra orientem centum CUDITOrUIMTI L5 €1 ..1s a ne messued e tengn of e bucing aer

mensus est longitudinem aedificii contra faciem eius quiit e e e o et e

erat separatum ad dorsum ekthetas ex utraque parte centum

cubitorum et templum interius et uestibula atrt1:16 li- i me s s e oo, v e
mina et fenestras obliquas et ekthetas in circuitu per tresﬁa
tes contra uniuscuiusque limen stratumque ligno per gyrum

In circuitu terra autem usque ad fenestras et fenestrae clausae

super ostia 41:17et usque ad domum interiorem et fOriNSEr m woe seso cen o e mer e
CUS per omnem parietem in circuitu intrinsecus et foringeem==""""" """
cus ad mensuram41:18et fabrefacta cherubin et palmae &L as e i crorsims s pam vecs. o

that a palm tree was between a cherub and a cherub; and

palma inter cherub et cherub duasque facies habebat cheruiy* =
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41:19501halthefaceofamanwastowardlhepa\mlré'l:lg faC|em hominls quta palmam eX haC parte et faC|em

on the one side, and the face of a young lion toward the

v maanan - e eemeneshatttagnjs juxta palmam ex alia parte expressam per omnem do-
41:20Fr0mthegroundun!oabovetheduorwerechermum in C|rCU|tu 4120 de terra usque ad Superlora portae

bims and palm trees made, and on the wall of the temple.

41:21Thepos:saflhetempleweresquared,andthefagherubin et palmae Celatae erant In parlete tempiizlll-

of the sanctuary; the appearance of the one as the appear-

men quadrangulum et facies sanctuarii aspectus contra as-
122 e st ot v s e s on s DECTUM - 41:222tAr1S lignei trium cubitorum altitudo et lon-
gltudo eius duo cubitorum et anguli eius et longitudo eius et
parietes eius lignei et locutus est ad me haec est mensa co-
a1z anane e e ssncany oo [N DOMINO - 41:23 et duo ostia erant in templo et in sanc-
24 e coos s o s w0 TUANIO — 41:24 €1 N duUobus ostiis ex utraque parte bina erant
| ostiola quae in se inuicem plicabantur bina enim ostia erant
s manerevere e vem o ve a0 ©X_ UtFAQUE PArte ostiorumal:2set celata erant in ipsis os-
T templi cherubin et scalptura palmarum sicut in parietibus
guogue expressa erat quam ob rem erant et grossiora ligna in
a0 manre vere raravnaens o< I €STDUIT fronte forinsecus 41:26 super quae fenestrae ob-

e wenvescecnmersotmerese iy g et similitudo palmarum hinc atque inde in umerulis
uestibuli secundum latera domus latitudinemque parietum

42:1 Then he brought me forth into the utter court, the way 421 et edUXit me in at”um eXteriUS per Uiam ducentem

toward the north: and he brought me into the chamber that

henango e o ety d aquilonem et eduxit me in gazofilacium quod erat contra
separatum aedificium et contra aedem uergentem ad aqui-
42:25eforelhe\engthofanhundredcubitswasthenor[lxonem 422|n faCIe IongitUd|niS Centum CUbitos Ostii aqL“'

door, and the breadth was fifty cubits.

42:3 Over against the twenty cubits which were forthslonis et |at|tUd|n|S qUinquag”Tta CUb|tOS423 Contra U|g|nt|

inner court, and over against the pavement which was for

pewercouescatey sty nivee s P tOS atril interioris et contra pauimentum stratum lapide
42:4 And before the chambers was a walk to ten cubllatr“ eXte”oriS Ubi erat port|CUS iuncta pornCUi trIpIICM'24

breadth inward, a way of one cubit; and their doors toward

et ante gazofilacia deambulatio decem cubitorum latitudinis
ad interiora respiciens uiae cubiti unius et ostia earum ad

425 o e e rannes waesrrer oA UIIONEM -~ 42:5UbI erant gazofilacia in superioribus humi-

madancs e i ~ liora quia subportabant porticus quae ex illis eminebant de

iz ornernere e v i e onos AN FETIOMDUS €1 d€ Medils aedificli 42:6tristega enim erant et

et o e s ve ioenes o o 1y habebant columnas sicut erant columnae atriorum prop-

127ttt e sy o rord €T €8 eminebant de inferioribus et de mediis a tera7 et

pers e enath el vy cubts peribolus exterior secundum gazofilacia quae erant in uia at-
rii exterioris ante gazofilacia longitudo eius quinquaginta cu-
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bitorum 428 qL“a |Ong|tUdO erat gaZOf|IaC|0rum a.trli eXte:S'Far!heleng!hofthechamberslhalweremtheuner

court was fifty cubits: and, lo, before the temple were an

rioris quinquaginta cubitorum et longitudo ante faciem tefff
pII Centum CUbItorum 429 et erat SUbter gaZOﬁIaC|a haeﬁndfmmunderthesechamberswaslheemryunthe

east side, as one goeth into them from the utter court.

introitus ab oriente ingredientium in ea de atrio exteriori
42:10in latitudine periboli atrii quod erat contra Uiam OFi1€Bkn me unbers were i e tickness of e waiof

the court toward the east, over against the separate place,

talem in facie aedificii separati et erant ante aedificium gg=="""""
ZOﬁIaCia 4211 et Uia ante faC|em eorum iuxta SimilitudjzﬂlAndthewaybefurethemwasliketheappearance

. . . . . . of the chambers which wer.e m\(/;/aarltli [t:;’nog:, iso\lj)tn‘sea’z
nem gazofilaciorum quae erant in uia aquilonis SeCUNELIT s i

longitudinem eorum sic et latitudo eorum et omnis introitus
eorum et Sim|||tUd|neS et OStia eorumzlzsecundum OSt|a212 And according to thdoors of the chambers that

were toward the south was a door in the head of the way,

gazofilaciorum quae erant in uia respiciente ad NOtuM OSTILIRE e, oo e st =
In capite uiae quae uia erat ante uestibulum separatum per
Uiam Orlentalem |ngredient|bus4213et diX|t ad me gazofi-42:13Thensa|dheumome,Thenorthchambersandthe

south chambers, which are before the separate place, they
. . . . . . agr on bers, where th h h h
lacia aquilonis et gazofilacia austri quae sunt ante aedifi CHEEYL . wex v e e v tor iy
the most holy things, and the meat offering, and the sin

separatum haec sunt gazofilacia sancta in quibus uesCUtfe st terae sty
sacerdotes qui adpropinquant ad Dominum in sancta sancto-

rum ibi ponent sancta sanctorum et oblationem pro peccato

et pro delicto locus enim sanctus est2:14 CUM AULEM 1N=z1wien te prists enernerein, e s ey o

go out of the holy place into the utter court, but there they
. . . . . ! . herein they minister: for th
gressi fuerint sacerdotes non egredientur de Sanctis iN atbiErma e s sames e w aposen
to those things which are for the people.

exterius et ibi reponent uestimenta sua in quibus ministrant
guia sancta sunt uestienturque uestimentis aliis et sic pro-
Cedent ad pOpUIum 42150umque Conplesset mensuras dQNowwhen he had made an end of measuring the

inner house, he brought me forth toward the gate whose

mus interioris eduxit me per uiam portae quae respiciebatgep s «mesueiomazbot
uiam orientalem et mensus est eam undique per circuitum
4216 mensus autem est Contra uentum Orlentalem Cala.’lgnQasured!heeastsidewi!hthemeasuringreed,

five hundred reeds, with the measuring reed round about.

mensurae quingentos calamos in calamo mensurae per cir-
Cl.“tum 4217et mensus eSt Contra Uentum aqullonem qui]nlgmeasuredthenorthswde,flvehundredreeds‘wnh

the measuring reed round about.

gentos Calam OS In Calamo mensurae per gyrum 18 et ad 42:18 He measured the south side, five hundred reeds,

with the measuring reed.

uentum australem mensus est quingentos calamos in calamo
mensurae per C|rCUitum4219 et ad uentum OCCidentalemQHetumedabouttothewestslde,andmeasuredﬁve

hundred reeds with the measuring reed.

menSUS est qU|ngentOS Calamos In Calamo mensmeo 42:20 He measured it by the four sides: it had a wall round

about, five hundred reeds long, and five hundred broad, to

per quattuor uentos mensus est illud murum eius undjgfpes: = s e e
per circuitum longitudine quingentorum cubitorum et latitu-
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dine quingentorum cubitorum diuidentem inter sanctuarium
et uulgi locum

43:1 Afterward he brought me to the gate, even the gate 431et dUXit me ad portam quae respiCiebat ad L”am Orlen-

that looketh toward the east:

43:2And,behold,thegluryoftheGodoflsraelcamefronIaIem 43261: ecce glorla Dei Israhel ingredlebatur per Uiam

the way of the east: and his voice was like a noise of many

orientalem et uox erat ei quasi uox aquarum multarum et
43:3And\twasaccordingtotheappearanceofthevisioterra Splendebat a maiestate ellﬁB et U|d| uISiOnem Se-

which | saw, even according to the vision that | saw when

o Sy e e crare o meUNAUM - speciem quam uideram quando uenit ut disperde-
ret ciuitatem et species secundum aspectum quem uideram
ssamavegon e Lovo e e el UXEA. flUUIUM Chobar et cecidi super faciem means:4 et
ST maiestas Domini ingressa est templum per uiam portae quae
435 50 e sprionk me up, and e me o nf €SPICIEDAL @D Orientema43:5 et leuauit me spiritus et intro-

inner court; and, behold, the glory of the LORD filled the

duxit me in atrium interius et ecce repleta erat gloria Do-
43:6And|heardhlmspeakmguntomecutof(hehousmini domus 436 et audlui |Oquentem ad me de domo et

and the man stood by me.

43:7Andhesaidumome,Sonufman,theplaceofmuir qU| Stabat |UXta me 437 diXit ad me fIII hominls IOCUS

throne, and the place of the soles of my feet, where | will

dwell in the midst of the children of Israel f , and, H 1 1A 1 1 1
o oy e ana ne e o s s moe 4SOl M@l et locus uestigiorum pedum meorum ubi habito in
neither they, nor their kings, by their whoredom, nor by

peemesesomerinsneermarec= - madio fillorum Israhel in aeternum et non polluent ultra do-
mus Israhel nomen sanctum meum ipsi et reges eorum in
fornicationibus suis et in ruinis regum suorum et in excelsis
a5 e s e e oy oo 3:8 QUI faDFiCati sunt limen suum iuxta limen meum et post-
%s Suos iuxta postes meos et murus erat inter me et eos et
h polluerunt nomen sanctum meum in abominationibus quas
590w e ptay ner oo rs 1§ €CETUNE PrOpter quod consumpsi eos in ira mea:o nunc
et eergo repellant procul fornicationem suam et ruinas regum
4510 o son ot men s e e e - SUOTUM @ Me €1 habitabo in medio eorum sempex10tu
avenmasseiemen T g tem fili hominis ostende domui Israhel templum et con-
511 maives e e v oifUNCANTUT @D INQUItatibus suis et metiantur fabricans:11
;ét erubescant ex omnibus quae fecerunt figuram domus et fa-
s e e temeomtesl v ricae @ius exitus et introitus et omnem descriptionem eius
et uniuersa praecepta eius cunctumque ordinem eius et om-
nes leges eius ostende eis et scribes in oculis eorum et cu-
stodiant omnes descriptiones eius et praecepta illius et fa-
sa12 s e o e nase: upon e p o nC1ANT €A 43:121St@ €St lex domus in summitate montis om-

mountain the whole limit thereof round about shall be

sty e e nelnetverose - nag fines elus in circuitu sanctum sanctorum est haec ergo
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eSt IeX domus 4313istae autem mensurae altaris In CubjBt@ndthesearethemeasuresufthealtarafterlhecu-

bits: The cubit is a cubit and an hand breadth; even the
1 1 1 1 1 1 1 v Il b bit, and the breadth a cubit, and th
uerissimo qui habebat cubitum et palmum in SINU €iUS BEAE. i o o saive +
span: and this shall be the higher place of the altar.

cubitus et cubitus in latitudine et definitio usque ad labium
eius in circuitu palmus unus haec quoque erat fossa altaris
43:14et de sinu terrae usque ad crepidinem NouUISSIMAaM.GLQun te toton wpon e sromd even o e

lower settle shall be two cubits, and the breadth one cubit;

cubiti et latitudo cubiti unius et a crepidine maiori USQUERETE . e e e
crepidinem minorem quattuor cubiti et latitudo unius cubiti
4315ipse autem a”hel quattuor CUb|t0rum et a.b arlhel MSo-lhealtarshallbefourcubits;andfrumthea\tar

and upward shall be four horns.

que Sursum Cornua quattuon316et arlhel dUOdeC|m Cubiz‘ﬁ:lﬁAnd the altar shall be twelve cubits long, twelve

broad, square in the four squares thereof.

torum in longitudine per duodecim cubitos latitudinis qua-
drangLIIatum aeqL“s Iateribug317 et Crepido quattuordeﬂ:ﬂAnd the settle shall be fourteen cubits long and

fourteen broad in the four squares thereof; and the bor-

1 1 H Y] H 1 1M1 dg it shall be half a cubit; and the b hereof

cim cubitorum longitudinis per quattuordecim latitudinis s it st ecmadne
east.

guattuor angulis eius et corona in circuitu eius dimidii cubi-
tus et sinus eius unius cubiti per circuitum gradus autem eius
uerSi ad Orlentem 431861: dIXIt ad me fIII hominls haeC diCiL:lBAnd he said unto me, Son of man, thus saith the

Lord GOD; These are the ordinances of the altar in the day

Dominus Deus hii sunt ritus altaris in quacumaue die fUBEIE e e e
fabricatum ut offeratur super illud holocaustum et effunda-
tur Sanguls 4319 et dabis Sacerdotlbus Leultls qU| Sunt QlandthoushaltgivelotheprieslstheLeviteslhalbe

of the seed of Zadok, which approach unto me, to minister

semine Sadoc qui accedunt ad me ait Dominus Deus ufegyfz" e con ayematiedorasn
ferant mihi uitulum de armento pro peccata3:20 et A0 SU-= .xzo o s aie of e oos rerot ana

onthe four horns of it, and on the four corners of the settle,

mens de sanguine eius pones super quattuor Cornua eis. e oo e st o derse
super quattuor angulos crepidinis et super coronam in cir-
CL“tu et mundabls i”ud et explabls4321 et tO”eS uitulum43:21Th0ushalttakethebul\ockalsooftheslnoffenng‘

and he shall burn it in the appointed place of the house,

qui oblatus fuerit pro peccato et conbures illum in separate =
IOCO dOmuS extra Sanctuar|urm322et In die Secunda offeﬂ:ZZAndontheseconddaythoushaltofferakidof!he

goats without blemish for a sin offering; and they shall

res hircum caprarum inmaculatum pro peccato et expialyuyi =" s rmneniox
altare SICut eXp|auerunt in U|tU|O4323 Cumque Conpleueﬂ::ZBWhenthouhastmadeanendofcleanslnglt‘thuu

shalt offer a young bullock without blemish, and a ram

ris expians illud offeres uitulum de armento inmaculatuny g o=
arietem de grege |nmaCUIatum324et Offeres eOS In Con4'3:24And!housha\toﬁerthembeforetheLORD,andthe

priests shall cast salt upon them, and they shall offer them

spectu Domini et mittent sacerdotes super eos sal et offeretits e
eOS hOlocaUStum Domin04325 Septem dlebus faCIeS hi[ﬂSSevendaysshal(thouprepareeverydayagoatfora

sin offering: they shall also prepare a young bullock, and

cum pro peccato cotidie et uitulum de armento et arieterry e e
de pecoribus inmaCUIatOS OﬁereMSZGSeptem dlebus e)(A'S:ZGSevendaysshalllheypurgethealtarandpurify\t;

and they shall consecrate themselves.
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piabunt altare et mundabunt illud et implebunt manum eius
43:27:ndV\;]h;n;thesedday?are edxplr:ed |tsha|||1bﬁ‘ th|;4.327 eXpletIS autem dlebus In die OCtaua et UItra faC|ent Sa-

e md e e s oo - cerdotes super altare holocausta uestra et quae pro pace of-
ferunt et placatus ero uobis ait Dominus Deus

aamennesouonme e ey anecueorne. 4421 €1 CcONUErtit me ad uiam portae sanctuarii exterioris

outward sanctuary which looketh toward the east; and it

uae respiciebat ad orientem et erat clauga2et dixit Do-

44:2 Then said the LORD unto me; This gate shall be shuq
it shall not be opened, and no man shall enter in by it;

pecause e LORD, e God o e, nannenvered Y |IUS @0 M@ porta haec clausa erit non aperietur et uir non
transiet per eam quoniam Dominus Deus Israhel ingressus
44:3I(|sforthepunce:thepnnce,heshallsmmttoealest per eam erltque Clausa‘43 pr|nCip| prlnceps Ipse Sede_

bread before the LORD; he shall enter by the way of the

poenetatae masaeoynenevesnhy it jn @@ Ut comedat panem coram Domino per uiam uesti-
44:4Thenbroughthemethewayofthenurthgatebbuli portae Ingredietur et per L“am eluS egredletun4 et

fore the house: and | looked, and, behold, the glory of the

s e e e cte o ena e g f uIXit me per uiam portae aquilonis in conspectu domus et
uidi et ecce impleuit gloria Domini domum Domini et ce-
44:5AndlheLORDsaidumome,Sonofman,markwel\cidi In faC|em meam 445 et d|X|t ad me D0m|nus fIII hO'

and behold with thine eyes, and hear with thine ears all
that | to th ing all the ordi fthey v 11 1 1 1 1 1 1 1
P o e Lors s a1 e vt ot st nad NNINIS PONE cOr tuum et uide oculis tuis et auribus tuis audi
well the entering in of the house, with every going forth of

omnia quae ego loquor ad te de uniuersis caerimoniis do-
mus Domini et de cunctis legibus eius et pones cor tuum
44:6Andthoushal!saytotherebellious,eventuthehousier] U“S templl per Omnes eXitUS Sanctuar-“‘46 et d|CeS ad

of Israel, Thus saith the Lord GOD; O ye house of Israel,

exasperantem me domum Israhel haec dicit Dominus De-
44:7 In that ye have broughtlntomysanctuarystrangerus SUfﬁCiant UObiS Omnla Scelera uestra domus ISraheW

i?ﬁ;“x@i?f;:s%;‘?;i';z;%z’;ssz,;“m,?:;i;vw:é;z&o quod inducitis filios alienos incircumcisos corde et incir-

my covenant because of gibur abominations. . R R .
cumcisos carne ut sint in sanctuario meo et polluant domum
meam et offertis panes meos adipem et sanguinem et dis-

44:8AndyehavenotkeptlhechargeofminehulythmgsoluitiS pactum meum in 0mn|bus Sceleribus uestﬁs8

but ye have set keepers of my charge in my sanctuary for

et non seruastis praecepta sanctuarii mei et posuistis cus-
todes obseruationum mearum in sanctuario meo uobismet
44:9 Thus saith the Lord GOD; No stranger, unclrcumipSiS 449 haeC dICIt D0m|nus DeUS Omnis alienigena InCir-

cised in heart, nor uncircumcised in flesh, shall enter into

e 2 ot e svenaer s amona ve e MCISUS corde et incircumcisus carne non ingredietur sanc-
tuarium meum omnis filius alienus qui est in medio filio-
44:10 And the Levites that are gone away far from merum ISrahel 44losed et LeUitae qU| |Onge recesserunt a. me

when Israel went astray, which went astray away from me

wermerwes e emeerarnan—jnerrore fillorum Israhel et errauerunt a me post idola sua
44:11Yenheysha|lbeministersmmysanctuary,havinet portauerunt Iniquitatem Suarm411 erunt In Sanctuarlo

charge at the gates of the house, and ministering to the
h : they shall slay the burnt off d th i 1 H 1 1 Y] 1
I nepeonie and ey vl e memo mned €0 @€ ditul et ianitores portarum domus et ministri domus

unto them.
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ipsi mactabunt holocaustosin et uictimas populi et ipsi sta-
bunt In Conspectu eorum ut m|n|Strent ei8412pr0 eo qu0d44:12 Because they ministered unto them before their

idols, and caused the house of Israel to fall into iniquity;

ministrauerunt illis in conspectu idolorum suorum et falttis e i ra ="
sunt domui Israhel in offendiculum iniquitatis idcirco leuaui

manum meam super eos dicit Dominus Deus et portauerunt

iniquitatem suam 44:13 et non adpropinquabunt ad Me L au ey s nocome near o me, o o e

office of a priest unto me, nor to come near to any of my

sacerdotio fungantur mihi neque accedent ad 0mMNe SaNEILIAL . i onmaiors e e v com-

mitted.

rium meum iuxta sancta sanctorum sed portabunt confusio-
nem Suam et Scelera Sua quae fecerlmtl4 et dabo eOSA:lz&Butlwwllmakethem keepers of the charge of the

house, for all the service thereof, and for all that shall be

lanitores domus in omni ministerio eius et uniuersis guae"
flunt in ea 4415 Sacerdotes autem LeUitae fIIIi SadOC quiBu!theprieststheLevi!es,thesonsonadok,!hal

kept the charge of my sanctuary when the children of Is-
. . . . . agns i they shall
custodierunt caerimonias sanctuarii mei cum errarent filiilss: . e i woe ne o oo
unto me the fat and the blood, saith the Lord GOD:

rahel a me ipsi accedent ad me ut ministrent mihi et stabunt
In conspectu meo ut offerant mihi adipem et sanguinem ait
Dominus Deus 4416|pSi Ingredlentur Sanctuarium meum}STheyshallenterintomysancluary,andtheyshal\

come near to my table, to minister unto me, and they shall

et ipsi accedent ad mensam meam ut ministrent mihi etcu=
stodiant caerimonias meagt4:17cumaue iNgredi€Ntur POKea. s s come to pas, et when ey ener

. - - S e o
tas atrii interioris uestibus lineis iInduentur NEC asSCeNd et SUIE s merar et
per eos quicquam laneum quando ministrant in portis atrii
|nteri0r|s et Intrlnsecus 4418 U|ttae |Ineae erunt In Capitim:ls'rheyshallhavellnenbcnnetsupon(helrheads‘and

shall have linen breechegon their loins; they shall not

bus eorum et feminalia linea erunt in lumbis eorum et Fgrye "= mmor s
aCCingentur In SUdore44190umque egredlentur atrlum eXﬂQAndwhentheygofurth into the utter court, even

into the utter court to the people, they shall put off their
1 1 1 1 PeAIg wh th tered, and lay th th
terius ad popu lum exuent se uestimenta sua in qul DUS TR 0 i oy e st
they shall not sanctify the people with their garments.

strauerunt et reponent ea in gazofilacio sanctuarii et uestient
se uestimentis aliis et non sanctificabunt populum in uesti-
bUS SUiS 44200aput autem Suum non radent neque Com&miLershalltheyshavetheirheads,norsufferlhelr

locks to grow long; they shall only poll their heads.

nutrlent Sed tondentes adtondent Caplta szlet U|num 44:21 Neither shall any priest drink wine, when they enter

into the inner court.

non bibet omnis sacerdos quando ingressurus est atrium in-
te”us 4422 et L”duam et repudlatam non aCCIpIent uxonasithershall!heytakefortheirwivesawiduw,nar

her that is put away: but they shall take maidens of the

sed uirgines de semine domus Israhel sed et uiduam &g s o = viov etz pres
fuerlt Uidua a Sacerdote aCCipIem423 et popl.”um meumA:ZBAndtheysha\lteach my people the difference be-

tween the holy and profane, and cause them to discern be-

docebunt quid sit inter sanctum et pollutum et inter mupnz e e
dum et Inmundum Ostendent e|g424 et Cum fuerlt Con-44:24And in controversy they shall stand in judgment;

and they shall judge iaccording to my ydgments: and
they shall keep my laws and my statutes in all mine as-
semblies; and they shall hallow my sabbaths.
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trouersia stabunt in iudiciis meis et iudicabunt leges meas et
praecepta mea in omnibus sollemnitatibus meis custodient et
44:25 And they shall come at no dead person to defilsabbata mea Sanctificabum425 et a.d mortuum hominem

themselves: but for father, or for mother, or for son, or

i ey s memeanes. e non ingredientur ne polluantur nisi ad patrem et matrem et
filium et filiam et fratrem et sororem quae alterum uirum
44:26Andaﬂerhe|scleansed‘theyshallreckununtohlrnon habult In QUibUS Contamlnabuntu4426 et postquam

seven days.

44:27Andinthedaythathegoethinluthesanctuary,umtuerit emundatus Septem dIeS numerabunturgiZ? et In

the inner court, to minister in the sanctuary, he shall offer

die introitus sui in sanctuarium ad atrium interius ut mini-
stret mihi in sanctuario offeret pro peccato suo ait Dominus
44:28 And it shall be unto them for an mhentance:lamDeuS 4428 erit autem eIS heredltas ego heredltas eorum et

their inheritance: and ye shall give them no possession in

possessionem non dabitis eis in Israhel ego enim possessio
20 ey s st e meat e, ane e s i€ OT UM 44:29UICtIMam et pro peccato et pro delicto ipsi co-

ing, and the trespass offering: and every dedicated thing

:14|:2?i::il::::;egfs‘alltheflrstfrunsofallthlngs. andmedent et Omne UOtum In Israhel Ipsorum erM30et prl_

every oblation of all, of every sort of your oblations, shall

e s e e MNItiu@ omnium primogenitorum et omnia libamenta ex om-

nibus quae offeruntur sacerdotum erunt et primitiua ciborum
uestrorum dabitis sacerdoti ut reponat benedictionem domui

aasa e priess it eat sy v s 0 SUAE 44:31.0MNE morticinum et captum a bestia de auibus

o | et de pecoribus non comedent sacerdotes

ss1 woreoner when e s avise by ve o 45:1 CUMQUE coeperitis terram diuidere sortito separate

inheritance, ye shall offer an oblation unto the LORD, an
holy portion of the land: the length shall be the length 1 141 1 11 1 1 1M1 1
e s ey assns e s e s v PTIMItIaS Domino sanctificatum de terra longitudine uiginti
ten thousand. This shall be holy in all the borders thereo

guinque milia et latitudine decem milia sanctificatum erit
45:20fth|sthereshallbeforthesanctuaryﬁvehundredlin Omnl term|n0 e|US per C|rCU|tum 452 et erit eX Omnl

length, with five hundred in breadth, square round about;

romemsenderrresiatteest - narte sanctificatum quingentos per quingentos quadrifariam
per circuitum et quinquaginta cubitis in suburbana eius per
45:3And01thismeasureshal!!houmeasurethelengthgyrum 453 et a mensura ista mensurabis Iongltudinem Ui'

five and twenty thousand, and the breadth of ten thousa

anamstalibe e s naemestiob ol it quingue milium et latitudinem decem milium et in ipso
s no sorion o e ana s e o e e 210 TEMPIUM SANCtUMAUE Sanctorums:4 sanctificatum de

the _mmis:ers of the san.ctufz;yi,! \;V::l:lhbzh;” I(;ocn;efor;ets;itu . . . R . . .

Ty e ot s terra erit sacerdotibus ministris sanctuarii qui accedunt ad
ministerium Domini et erit eis locus in domos et in sanctua-

45:5Andtheflveandtwentythousandoflength‘andthrium SanCtitatIS 455 U|gint| qUinque autem milla |OngitU'

ten thousand of breadth shall also the Levites, the minis-

ey e e eremeenes erapessessonef s @t decem milia latitudinis erunt Leuitis qui ministrant
45:6Andyesha|lappomnhepossessianofthecwtyfivdomui IpSI pOSSidebunt U|gint| gaZOﬁIaC|m56 et posseS'

thousand broad, and five and twenty thousand long, over

M haieornn, e Pnen e gignem ciuitatis dabitis quingque milia latitudinis et longitu-
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dinis uiginti quinque milia secundum separationem sanctua-
rli Omni domUi Israhel 457 pr|nCip| quoque hInC et inde imﬁAndapomunshallbeforthepnnceunlheoneslde

. . . . . . . and on the other side of the oblation of the holy portion,
separationem sanctuaril et In possessionem ClultatlS COIEEE e i possession o e ciy. iom
the west side westward, and from the east side eastward:

faciem separationis sanctuarii et contra faciem poSSeSsSIEHiS. i e e "™ "
urbis a latere maris usque ad mare et a latere orientis usque

ad orientem longitudinem autem iuxta unamguamaue par-

tium a termino occidentali usque ad terminum orientalem

45:8de terra erit ei possessio in Israhel et non depopulalRi A s se s pessesson n et ans my

princes shall no more oppress my people; and the rest of

tur ultra principes populum meum sed terram dabunt dofreg = e meeseoieseanse
Israhel Secundum trlbus eorurm59 haeC dICIt DOminuSS:QThussanhtheLord GOD; Let it suffice you, O

princes of Israel: remove violence and spoil, and execute

Deus sufficiat uobis principes Israhel iniquitatem et rapiydarsii s o= ron ™
intermittite et iudicium et iustitiam facite separate confinia
uestra a pOpU|O meo alt D0m|nus Deu&lostatera iusta eL:loYeshall have just balances, and a just ephah, and a

just bath.

Oephi iustum et batus |UStUS e”t u0b|851loephi et batuss:llThe ephah and the bath shall be of one measure,

that the bath may contain the tenth part of an homer, and

aequalia et unius mensurae erunt ut capiat decimam pagtigy:ipe: o o e messe et
chori batus et decimam partem chori oephi iuxta mensuram
chori erit aequa libratio eorum45:12 siclus autem UigiNtiis.. aa ne s s ve sy gerans: ey

shekels, five and twenty shekels, fifteen shekels, shall be

obolos habeat porro uiginti sicli et uiginti quinque sicli ‘&t
qUindeCim SICII mlnam faC|ent 45139": haeC Sunt primitia&:lii'rhlsistheablauon!hatyeshalloffer;!hesixthpart

of an ephah of an homer of wheat, and ye shall give the

guas tolletis sextam partem oephi de choro frumenti et &g o rorerotater
tam partem Oephl de Choro hordm514 mensura quoque:MConcemingtheordmanceofoil,thebathofoil,ye

shall offer the tenth part of a bath out of the cor, which is

olei batus olei decima pars chori est et decem bati charifyy e o ae o
faciunt quia decem bati implent chorun#5:15 et arieteM.s.s e b oot foc ot oo nunres,

out of the fat pastures of Israel; for a meat offering, and

unum de grege ducentorum de his quae nutriunt Israh&lires s e e e
sacrificium et in holocaustum et in pacifica ad expiandum
pro eIS ait DOmInuS Deus4516omnls pOpUIUS terrae tenaﬂGAllthepeupleuf!helandshallgiveth\soblationfor

the prince in Israel.

bitur prlmlt“s hIS pr|nC|pi In |Srahe| 4517 et Super princi-45:17And|tshaHbethepnnce’sparttoglveburntoffer-

ings, and meat offerings, and drink offerings, in the feasts,

1 1 1 h ,and in the sabbaths, in all solemni-

pem erunt holocausta et sacrificium et libamina in SOIlET iz e e e naoms
and the meat offering, and the burnt offering, and the peace

nitatibus et in kalendis et in sabbatis in uniuersis Solleifyserercoetaenernetose oz
nitatibus domus Israhel ipse faciat pro peccato sacrificium
et holocaustum et pacifica ad expiandum pro domo Israhel
45:18 haec dicit Dominus Deus in primo mense una MEeRSES: s e o co in e s mon, nne

first day of the month, thou shalt take a young bullock

sumes uitulum de armento inmaculatum et expiabis sz e e
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as10.ma e prestsnai e or e ona o e sn LU UM 45:19 €1 tollet sacerdos de sanguine quod erit pro

fering, and put it upon the posts of the house, and upon the

e e srntecyaccato et ponet in postibus domus et in quattuor angulis
45:20Andso!housha\tdo!heseventhdayufthemonlcrepidinis altarls et In pOSt|bUS portae atrli |nter|0r|8520

for every one that erreth, and for him that is simple: so

et sic facies in septima mensis pro unoquogue qui ignorauit
ssz1 m e s monn, in e uncenn ey o 21 €FTOFE d@CEPLUS €St et expiabitis pro doms:21in primo

month, ye shall have the passover, a feast of seven days;

mense quartadecima die mensis erit uobis paschae sollemni-
45:22Anduponthatdayshal\theprinceprepareforhimtas Septem dlebus azyma Comedenthz et faC|et prln-

self and for all the people of the land a bullock for a sin

ceps in die illa pro se et pro uniuerso populo terrae uitulum
45:23Andsevendaysofthefeastheshallprepareaburpro peccato 4523 et In Septem dlerum SO”emr”tate faCIet

offering to the LORD, seven bullocks and seven rams

pon oy o s smenemng " 2% 2 higlocaustum Domino septem uitulos et septem arietes inma-
culatos cotidie septem diebus et pro peccato hircum capra-
45:24Andheshallprepareameatoffenngufanephahﬂrum Cotldie 4524et SaCrIfICIum Oephi per uitulum et Oephl

a bullock, and an ephah for a ram, and an hin of oil for an

per arietem faciet et olei hin per singula oeplab:25 sep-

45:25 In the seventh month, in the fifteenth day of thi
month, shall he do the like in the feast of the seven day:

secoring o e snarenng.acoang o v o /110 MENSE quintadecima die mensis in sollemnitate faciet

ing, and according to the meat offering, and according to

sicut supra dicta sunt per septem dies tam pro peccato quam
pro holocausto et in sacrificio et in oleo

46:1 Thus saith the Lord GOD; The gate of the inner court 461haec d|Cit D0m|nus Deus porta atrli |nter|0ris quae re-

that looketh toward the east shall be shut the six working

e nen momm e anence - e g0 Cit @d orientem erit clausa sex diebus in quibus opus fit die
autem sabbati aperietur sed et in die kalendarum aperietur
46:2Andtheprmceshallenterbythewayuflheporcl46:2 et Intrabit p”nceps per U|am uestibull portae de fOrIS et

of that gate without, and shall stand by the post of the

, and th hall his b ffe 1+ 1 1 1 1 H
P eee oneimes.and e m e mesnost@It N limine portae et facient sacerdotes holocaustum eius
of the gate: then he shall go forth; but the gate shall not be

et pacifica eius et adorabit super limen portae et egredietur
46:3L|kSW|sethepeopleoftheIandshallworsh\patthporta autem non ClaUdetur uSque a.d ueSperaﬂB et ad-

door of this gate before the LORD in the sabbaths and in

orabit populus terrae ad ostium portae illius in sabbatis et in
46:4Andtheburmufferingthatlhepnnceshalloﬁerumkalendis Coram Domino 464 h0|ocaustum autem hOC Offe-

the LORD in the sabbath day shall be six lambs without

ret princeps Domino in die sabbati sex agnos inmaculatos et
a0 nd e meat g sl e an epran o2 @[ 1€1€M INMAcuUlatum 46:5 et sacrificium oephi per arietem

and the meat offering for the lambs as he shall be able to

agnis autem sacrificium quod dederit manus eius et olei hin
46:6Andinthedayoflhenewmoonitshallbeayuunper Slngula Oephi 466in die autem kalendarum uitulum de

bullock without blemish, and six lambs, and a ram: they

armento inmaculatum et sex agni et arietes inmaculati erunt
46:7Andheshal|prepareamealuffering,anephahfor46:7 et Oephi per UitUIum Oephl quoque per arietem faCiet Sa-

bullock, and an ephah for a ram, and for the lambs accord-

g s wme maznneotote sprificium agnis autem sicut inuenerit manus eius et olei hin
sssnanen e prnce shalemer, e s 0y €1 SINQUIA O PNI 46:8Ccumaue ingressurus est princeps per

way of the porch of that gate, and he shall go forth by the
way thereof.
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uiam uestibuli portae ingrediatur et per eandem uiam exeat
46:9 et cum intrabit populus terrae in conspectu DOMINisHeL unen e peooe o e s sha come beore

the LORD in the solemn feasts, he that entereth in by the

sollemnitatibus qui ingreditur per portam aquilonis Ut adGret: s trven v e vay of e

south gate shall go forth by the way of the north gate: he

egrediatur per uiam portae meridianae porro qui INgreditii e e " ==
per uiam portae meridianae egrediatur per uiam portae aqui-
lonis non reuertetur per uiam portae per quam ingressus est
sed e regione illius egredietur6:10prinCeps auteM IN M Exr .o amse price n e mics ot o, wren ey oo

in, shall go in; and when they go forth, shall go forth.

dio eorum cum ingredientibus ingredietur et cum egredien-
tlbus egredletur 4611 et in nundlnis et in SollemnitatibusllAndmthefeastsand\nthesolemnltlesthemeat

offering shall be an ephah to a bullock, and an ephah to a

erit sacrificium oephi per uitulum et oephi per arietem agnigs.; =" oo s
autem erit sacrificium sicut inuenerit manus eius et olei hin
per S|ngU|a Oephl 4612 Cum autem fecerit p”nceps SpomﬂNuwwhenthepunceshallprepareavoluntafyburm

offering or peace offerings voluntarily unto the LORD,

1F1 1 1 §hay th him the gate that looketh toward th
taneum holocaustum aut pacifica uoluntaria DomiNo apEriEr:imme wehimoin minpae
offerings, as he did on the sabbath day: then he shall go

tur ei porta quae respicit ad orientem et faciet holocaustuurty« ensern e s sae
suum et pacifica sua sicut fieri solet in die sabbati et egre-
dietur CIaUdeturque porta postquam eXiemBl\?) et agnum46:13Thou shalt daily prepare a burnt offering unto the

LORD of a lamb of the first year without blemish: thou

eiusdem anni inmaculatum faciet holocaustum cotidie Dz ="
m|n0 Semper mane faCiet ||IUd4614 et Sacr|ﬁC|um faCieTAG:MAnd:houshaltprepareameatuffenngforitevew

morning, the sixth part of an ephah, and the third part of

super eo cata mane mane sextam partem oephi et de: bl me o om.
tertiam partem hin ut misceatur similae sacrificium Domino
Iegltlmum Iuge atque perpetUUM615faCiet agnum et Sa@:lsThusshalltheypreparethelamb,andthemeatof-

fering, and the oil, every morning for a continual burnt

crificium et oleum cata mane mane holocaustum sempitér-
num 4616haec dICit D0m|nus Deus Si dederit princeps dQﬂ\ussaﬂhtheLordGOD; If the prince give a gift

unto any of his sons, the inheritance thereof shall be his

num alicui de filiis suis hereditas eius filiorum suorum @fijt== ey
pOSSidebunt ea hereditarl@'617 SI autem dede”t IegatumﬂBut|fheg\veaglftofh\sinheri!ance!ooneufhis

servants, then it shall be his to the year of liberty; after it

de hereditate sua uni seruorum suorum erit illius usqu@ael, ™ = e e savens
annum remissionis et reuertetur ad principem hereditas au-
tem eluS fIIIIS e|US erit 4618et non aCCIpiet p”nceps de he:l'!iMoreavertheprincesha\l not take of the people’s

- - : : - oo v g e soms s vt
reditate populi per uiolentiam et de pPOSSESSIONE OrUNMTISELE. wm o b v ssrced oy
man from his possession.

de possessione sua hereditatem dabit filiis suis ut non disper-
gatur pOpU|US meus unusql“sque a posseSS|One®Jmet Ar?:lgdAflefr:wjebroughtmehthrrll)u‘ghthhee;try‘V\;h\hchwasat

introduxit me per ingressum qui erat ex latere portae in;gyam e = "o
zofilacia sanctuarii ad sacerdotes quae respiciebant ad aqui-
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46:20 Then said he unto me, This is the p\acewherenLOnem et erat ibl IOCUS uergens ad OCCidentemzoet diX't

snere ey sl ke e e e vt ey =3 d me iste est locus ubi coquent sacerdotes pro delicto et pro
peccato ubi coquent sacrificium ut non efferant in atrio ex-
46:21 Then he brought me forth into the utter court, anIerIOri et Sanctlflcetur pOpUIUS4621et eduxlt me in atrlum

caused me to pass by the four corners of the court; and,

petlsineverycemerciine connere szt ayterius et circumduxit me per quattuor angulos atrii et ecce
atriolum erat in angulo atrii atriola singula per angulos atrii
46:22Inthefuurcomersofthecourltherewerecour146:22 In quattuor angLIIOS atr“ atriOIa d|SpOS|ta quadraglnta

joined of forty cubits long and thirty broad: these four

cubitorum per longum et triginta per latum mensurae unius
asz3 an mere was .o o nating auns v« UATTILIOT €FANT 46:23 €1 paries per circuitum ambiens quat-

them, round about them four, and it was made with boiling

e tuor atriola et culinae fabricatae erant subter porticus per gy-
46:24Thensaidhememe,Thesearetheplacesofthmm 4624 et dIXit ad me haeC eSt domus Cullnarum in qua

that boil, where the ministers of the house shall boil the

coquent ministri domus Domini uictimas populi

a7 memar e o me a0an w0 ve oo 4721 €1 CONUErtt me ad portam domus et ecce aguae egre-

the house; and, behold, waters issued out from under the

threshold of the h tward: for the forefront of thg~J ¢ H 1 1 1

e sood ennd e con ana e s ame sl iep@ntur subter limen domus ad orientem facies enim do-
from under from the right side of the house, at the south

mus respiciebat ad orientem aquae autem descendebant in
47:2Thenbroughthemeoutof(hewayoflhegatenortrl»atus templi dextrum ad merldlem altarig72 et edUX|t me

ward, and led me about the way without unto the utter gate

vt on e e e ey ar yiam portae aquilonis et conuertit me ad uiam foras por-
tam exteriorem uiam quae respiciebat ad orientem et ecce
asmamenmenan e e nnsnne@CUAE redundantes a latere dextay:3cum egrederetur uir

forth eastward, he measured a thousand cubits, and he

e o e e vte iy grientem qui habebat funiculum in manu sua et mensus
est mille cubitos et transduxit me per aquam usque ad talos
47:4 Again he measured a thousand, and brought n474rursumque mensus eSt ml”e et tranSdUXit me per aquam

through the waters; the waters were to the knees. Again

et e crapeummenasivep g e ad genuad7:s et mensus est mille et transduxit me

47:5 Afterward he measured a thousand; and it was a river

mateaanopss o e e rsen e )@ gUAM Usque ad renes et mensus est mille torrentem
guem non potui pertransire quoniam intumuerant aquae pro-
47:6Andhesalduntome,Sonofman‘hastthouseenthlfundae torrentls qU| non potest transuadm6 et diX|t ad

Then he brought me, and caused me to return to the brink

me certe uidisti fili hominis et duxit me et conuertit ad ri-
47:7NowwhenIhadreturned,behold,atthebankuflhpam torrentls 477 Cumque me Conuertissem ecce In rlpa

river were very many trees on the one side and on the other.

47:8Thensaldheuntome,Thesewatersissueou:!owmrrentis Ilgna multa nimis eX Utraque part678 et ait ad

the east country, and go down into the desert, and go into

e ey e eememevese e & gquae istae quae egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis
et descendunt ad plana deserti intrabunt mare et exibunt et
47:9Anditshal\comempass,thatevery:hingthatlive!hsanabuntur aquae479 et Omnis anima L”uens quae Serpit

e nothre sl e e 19 MJUOCUMCUE UENerit torrens uiuet et erunt pisces multi satis

healed; and every thing shall live whither the river cometh.
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postquam uenerint illuc aquae istae et sanabuntur et uiuent
Omnla a.d quae uenerit torreng710 Uiuent et Stabunt Suﬂ:loAndnshaIIcometopass.thattheflsherssha\lsland

per illa piscatores ab Engaddi usque ad Engallim SicCather: s e s e
sagenarum erunt plurimae species erunt piscium eius sicut
pisces maris magni mU|t|tUd|n|S nlmlam?ll in |It0r|bus 47:11 But the miry places thereof and the marishes thereof

shall not be healed; they shall be given to salt.

autem eius et in palustribus non sanabuntur quia in salinas
dabuntur 4712 et Super torrentem O”etur In rlpis e|US eXAndbytheriverupunthebankthereof,unthlsside

and on that side, shall grow all trees for meat, whose leaf
H 1 H fade, neither shall the fruit tht f b d:

utraque parte omne lignum pomiferum non defluet fOlEEET e rt seoing o e monme e
cause their waters they issued out of the sanctuary: and

ex eo et non deficiet fructus eius per singulos menses adfaidt! s o =ne e neeiior
primitiua quia aguae eius de sanctuario egredientur et erunt
fruCtuS eius In Clbum et fOIIa e|US ad med|C|nam713haeC 47:13 Thus saith the Lord GOD; This shall be the border,

whereby ye shall inherit the land according to the twelve

dicit Dominus Deus hic est terminus in quo possideDbitis igpie: o woperiens
ram in duodecim tribubus Israhel quia loseph duplicem fu-
niCqum habet 4714 pOSSidebr“S autem eam Singull aeq“&ndyeshallinhemit,oneaswellasanother:con-

cerning the which [ lifted up mine hand to give it unto your

ut frater suus quam leuaui manum meam ut darem patrityyg e meveormenece
uestrls et Cadet terra haeC UObiS in possesslomS hIC 47:15 And this shall be the border of the land toward the

north side, from the great sea, the way of Hethlon, as men

est autem terminus terrae ad plagam septentrionalem a“tiati
magno U|a Bethalon uenientlbus SadadH16 Emath Be-47:16Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the

border of Damascus and the border of Hamath; Hazarhat-

rotha Sabarim quae est inter terminum Damasci et confirfurs> e e
Emath dom US Atticon quae eSt |UXta termlnos Aurml? 47:17 And the border from the sea shall be Hazarenan,

the border of Damascus, and the north northward, and the

et erit terminus a mari usque ad atrium Aenon terminus Ergeer rneeveromsee
masci et ab aquilone ad aquilonem et terminus Emath plaga
autem Septentrlonalls4718 porro plaga Orlentalls de mef:'lsAndtheeastsldeyesha\l measure from Hauran,

and from Damascus, and from Gilead, and from the land

dio Auran et de medio Damasci et de medio Galaad etsgs, omnereermoneestsea ma
medio terrae Israhel lordanis disterminans ad mare orientale
metlemlni etlam plagam Or|entalem719 plaga autem auﬂ:lgAnd!hesouthsidesauthward,framTamarevenlu

the waters of strife in Kadesh, the river to the great sea.

stralis meridiana a Thamar usque ad aquas Contradictitigs ===
Cades et torrens usque ad mare magnum et plaga ad meri-
diem auStraIIS 4720 et plaga maris mare magnum a Confiﬁhewestsldealsoshallbelhegreatseafromthe

border, till a man come over against Hamath. This is the

nio per directum donec uenias Emath haec est plaga natis
4721et d|U|det|S terram istam uObIS per tribus ISrahesz 47:21 So shall ye divide this land unto you according to

the tribes of Israel.

et mittetis eam in hereditatem uobis et aduenis qui aCg@g: s cme o s vatye sra cvie

fOran inheritance unto you, and to the strangers

that sojoin among you, which shall beget children among

serint ad uos qui genuerint filios in medio uestrum et ey, i ve oo s von n e coury

children of Israel; they shall have inheritance
with you among the tribes of Israel.
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uobis sicut indigenae inter filios Israhel uobiscum diuident
47:23Andnshallrt]:onrlletc;;]as”s. thatmr\]/vha(hmbehthpossessionem in med|0 tribuum ISrathZ\?)ln trlbu aU‘

tem quacumque fuerit aduena ibi dabitis possessionem illi
ait Dominus Deus

48:1 Now these are the names of the tribes. From the north 48let haec n0m|na tribuum a finlbus aqullonis quta Uiam

e e, e ot oo e\ @thlon pergentibus Emath atrium Aenon terminus Damasci
west; a portion for Dan. . . R . . ;

ad aquilonem iuxta Emath et erit ei plaga orientalis mare
sez sy mebonseroren e e o AN UNA- 48:2 €1 ad terminum Dan a plaga orientali usque

west side, a portion for Asher.

48:3Andby(hebcrderofAsher‘fromtheeastsldeevead plagam marIS Aser unm83 et Super terminum Aser a

unto the west side, a portion for Naphtali.

48:4Andby!heborderquaphtali,fromtheeaslsideunlplaga Orlentall usque ad plagam marIS Nepthalim um&‘l
the west side, a portion for Manasseh. . . . .

et super terminum Nepthalim a plaga orientali usque ad pla-
48:5 And by the border of Manasseh, from the east smgam ma”S Manasse unm85 et Super terminum Manasse a.

unto the west side, a portion for Ephraim.

e ana by e borir of 0, wom e 222 safol@ @ 0rientali usque ad plagam maris Ephraim uneé et
even unto the west side, a portion for Reuben. . . . .

super terminum Ephraim a plaga orientali usque ad plagam
48:7AndbytheborderofReuben,frcmtheeastsldeunmaris Ruben una 487 et Super termlnum Ruben a plaga

the west side, a portion for Judah.

48:8Andbytheborderuf.]udah,fromtheeastsldeunlorientali usque a.d plagam marIS IUda um8 et Super ter_

b ani ey e et et e nsminum luda a plaga orientali usque ad plagam maris erunt

side: and the sanctuary shall be in the midst of it. . L. .. . . . . - . .
primitiae quas separabitis uiginti quinque milibus latitudi-
nis et longitudinis sicuti singulae partes a plaga orientali us-

sms e onaton e st oo e Loro U A0 PlAag@m maris et erit sanctuarium in medio e&9

be of five and twenty thousand in length, and of ten thou-

primitiae quas separastis Domino longitudo uiginti quinque
48:10Andf0rthem‘evenforthepnesls‘shallbethlsholmilibus et |at|tUd0 decem mllibus4810 hae autem erunt

oblation; toward the north five and twenty thousand in

length, and toward th t ten th d in breadth, 1 1+1 1 1 11 1 1
v e asiren mvans mecan, ane oo ;I IMItia@ sanctuarii sacerdotum ad aquilonem uiginti quin-
south five and twenty thousand in length: and the sanctu-

wotretorosnapennemestesst—que milia et ad mare latitudinis decem milia sed et ad orien-
tem latitudinis decem milia et ad meridiem longitudinis ui-
ginti quinque milia et erit sanctuarium Domini in medio eius
o e e s v e s o w48 11 SACEIAOtIDUS SANCtUArium erit de filiis Sadoc qui custo-
e e e i e, el jap Nt cA€IiMONiAs meas et non errauerunt cum errarent fili
i s oees s STANE] SICUL @FTAUEIUNE €t Leuita@s:12et erunt eis primi-
ST iae de primitiis terrae sanctum sanctorum iuxta terminum
wymsom v €UIEAIUM - 48:13 sed et Leuitis similiter iuxta fines sacer-
poand bt ety e it oy uiginti quinque milia longitudinis et latitudinis decem
milia omnis longitudo uiginti et quinque milium et latitudo

MCCL



Prophetia Ezechielis

decem mllium 4814et non uenundabunt eX eo neque muIaNm:heyshall not sell of it, neither exchange, nor

alienate the firstfruits of the land: for it is holy unto the

bunt nec transferentur primitiae terrae quia sanctificatae ‘stint
Domino 48:15quinque milia autem quae supersunt in ladis s e nosm oo ae o n e e

over against the five and twenty thousand, shall be a pro-

tudine per uiginti quinque milia profana erunt urbis in haldFsr e o=
taCqum et In SUburbana et erlt Ciultas in med|0 e|l4816 48:16 And these shall be the measures thereof; the north

side four thousand and five hundred, and the south side

et heae mensurae eius ad plagam septentrionalem quirgemti: s e s

et quattuor milia et ad plagam meridianam quingenti et quat-
tuor milia et ad plagam orientalem quingenti et quattuor mi-
lia et ad plagam occidentalem quingenti et quattuor milia
48:17 erunt autem suburbana ciuitatis ad aquiloNem AdUCEN k. wubsre iy saiee ovarsneror

two hundred and fifty, and toward the south two hundred

quinquaginta et in meridie ducenti quinquaginta et ad orib e i mam = ™
tem ducenti quinquaginta et ad mare ducenti quinquaginta
4818 qUOd autem reliquum fuerit In Iongitudlne SeCundumndtheres|due|nIengthuveragamsttheob\atlon

of the holy portion shall be ten thousand eastward, and
1 1t1 1 ih 1 1 § d westward: and it shall b t th
primitias sanctuarii decem milia in orientem et decem ML . o o o ne
be for food unto them that serve the city.

ad occidentem erunt sicut primitiae sanctuarii et erunt fruges
eius In panes hiS qU| SerL”unt C|Uita'm-819 SerUienteS auzﬂ:lgAndtheythatservethecltyshallservenuutofall

the tribes of Israel.

tem C|U|tat| Operabuntur eX Omnibus t”bUbUS ISrah%zo 48:20 Allthe oblation shall be five and twenty thousand by

five and twenty thousand: ye shall offer the holy oblation

omnes primitiae uiginti quinque milium per uiginti quirgs s eresssmaneey
gue milia in quadrum separabuntur in primitias sanctuarii
et posseSSionem CiU|tatiSA821qu0d autem rellquum fueriéttZlAndtheres|duesha|lbeforthepnnce.ontheune

R . . . . . . .. side and on the other of the holy oblation, and of the pos-

principis erit ex omnli parte primitiarum sanctuaril €t PASE i s o cas boer and weswars

over against the five and twenty thousand toward the west

. . P . . . . . . oy . Y h tonsfor th - and itshall

sessionis cluitatis e regione uiginti quinque milium prlrﬂ holy obaton; an he sanctuary of the house shall
be in the midst thereof.

tiarum usque ad terminum orientalem sed et ad mare e re-

gione uiginti quinque milium usque ad terminum maris simi-

liter in partibus principis erit et erunt primitiae sanctuarii et

sanctuarium templi in medio eius48:22de POSSESSIONE Akzz woreover from e possesion o e Levies, ana

from the possession of the city, being in the midst of that

tem Leuitarum et de possessione ciuitatis in medio partitints i remme <"
principis erit inter terminum luda et inter terminum Benia-
mln et ad prinC|pem pertinebit4823 et re“qUiS tnbUbUS a8:23Asfortherestofthembes,frumtheeastsldeumo

the west side, Benjamin shall have a portion.

plaga orientali usque ad plagam occidentalem Beniamin una
48:24et contra terminum Beniamin a plaga orientali USQUe:ae ., ne torcer o enarin, rom e cast sie

unto the west side, Simeon shall have a portion.

plagam OCCIdentaIem Symeon una825€t Super terminumS:ZSAnd by the border of Simeon, from the east side

unto the west side, Issachar a portion.

Symeonis a plaga orientali usque ad plagam occidentis Isa-
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48:26 And by the border of Issachar, from the east smChar Una 4826 et Super terminum IsaChar a plaga O”enta“

unto the west side, Zebulun a portion.

s sy v o 2o, vom e 00 slUSCUE A0 Plagam occidentalem Zabulon uaa:27et super
terminum Zabulon a plaga orientali usque ad plagam maris
48:28AndbytheburderofGad,atthesoulhsldesoutl‘Gad una 4828 et Super terminum Gad a.d plagam austrl In

ward, the border shall be even from Tamar unto the waters

sentemesen mdoneneromanesetemaridiem et erit finis de Thamar usque ad aquas Contradic-
48:29Th|s|sthe\andwhlchyeshalldwﬂebyIotumo(hetionis Cades hereditas Contra mare magnng haeC eSt

tribes of Israel for inheritance, and these are their portions,

terra quam mittetis in sortem tribubus Israhel et hae partitio-
wsomanesssenemsonervecn e 1€S €ATUM @It Dominus Deusi8:30et hii egressus ciuitatis
ST g plaga septentrionali quingentos et quattuor milia mensu-
a1 ana e gmesof e ety sra e are e i QIS 48:31 €1 portae ciuitatis in nominibus tribuum Isra-

of the tribes of Israel: three gates northward; one gate of

R onegmectianneseotien - hal portae tres a septentrione porta Ruben una porta ludae
48:32Andattheeast5|defuurthuusandandf|vehundreuna porta LeL“ una 4832et ad plagam Orlentalem qUingen'

and three gates; and one gate of Joseph, one gate of Ben-

tos et quattuor milia et portae tres porta loseph una porta
48:33Andanhesou:hsldefounhousandandfivehundrBeniamin una porta Dan unm833 et ad plagam meridla-

measures: and three gates; one gate of Simeon, one gate

nam quingentos et quattuor milia metieris portam Symeonis
030 a1 ne west sice o musana ana e e lNAM POItAM 1Isachar unam portam Zabulon unagg34et

with their three gates; one gate of Gad, one gate of Asher,

ad plagam occidentalem quingenti et quattuor milia portae
eorum tres porta Gad una porta Aser una porta Nepthalim
48:35 Itwas round about eighteen thousand measures: auna 4835per CirCuItum decem et OCtO mllla et nomen CiU|'

the name of the city from that day shall be, The LORD is

tatis ex illa die Dominus ibidem

MCCLII



